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NMPEAUCIOBUE

Hacroswmii cOopHUMK OTKpbIBaEeT cepuio Ny6aMKaumii HeMpUYpPOUYEHHbIX XXaHPOB YAMYPTCKOrO My3blKa/lbHO-NeceHHOro GoNnbkKaopa, NPoA0Kas Npyu 3TOM Ha-
yatyto B 90-x . XX Beka ceputo «YaMypTckuii donbknop». B ocHoBy nocnenHei GonbKnopmucTaMm 1 STHOMY3bIKOBEAAMM Obll MOMOXEH IOKA/IbHO-TEPPUTO-
PUanbHbIA NPUHLMIM, YY4UTHIBAIOLLMIA 0CODEHHOCTM My3bIKanbHOIO MOMbKIOPA Pa3IMYHbIX FPYNM YAMYPTOB, YTO SBMUIOCH HOBbIM HaNpaBAEHUEM B YAMYPTCKOM
honbKIOpUCTUKE TOro neproa. Tak, 6bin onybAMKOBAH KOPMYC MeCEHHbIX MAaTEPUAOB KXKHbIX M LLEHTPaNbHbIX YAMYPTOB (AHALCKKUIA, ManonypruHCKuii u
Kunsnepckuii paroHbl Yamyptckoi Pecnybnmku, Batcko-MonsHckuit paton Knuposckoit obnactu) [boiikoBa, BnagbikuHa 1992; Yypakosa 1999; BepwmHuHa,
BnapgpbiknHa 2014], ceBepHbIX yAMYpPTOB, MPOXMBAOLWMX B [1a30BCKOM parioHe YaMypTckor Pecnybanku, 3yeBCKOM M YHUHCKOM paiioHax KnpoBckoi obnactu
[XonbipeBa 1996].MecHn nepudepuiiHo-10XKHbIX (3aBATCKMX) yaAMYpTOB (KykMopckuit, BantacnHckuid paroHbl Pecnybnunku TatapctaH, Mapu-Typekckuii paioH
Pecnybnnku Mapwuii 3n, Mamagpiwckuii parioH KnpoBckoi obnactv) coctaBunm asa Bbinycka [Hypuesa 1995, 2004]. OTaenbHbIM TOMOM 0ny6/MKOBaHbI XO-

KAPOBCKAR OBJIACT Y

NEPMCKHIA KPAR

KpacHoropcxoe

BALUKOPTOCTAH
TATAPCTAH
Kapma-cxema 1. Yomypmckas Pecnybnuka

POBOJHO-UTPOBbIE U MASACOBbIE MECHU YAMYPTOB [XOpOBOAHO-UIPOBbIE U NASCOBbIE NECHU
1999]. Ha ocHoBe 3TOro e MpUHUMNA NOCTPOeH COOPHUK «TUrbIpMEHCKME MEeNnoaum» (B
paMkax cepun «HapogHoe TBOpYECTBO YAMYPTUMY), BKTHOYAIOLWMIA HAaNeBbl YAMYpPTOB Aepe-
BeHb Kanawyp n OybpoBckuit KnuscoBckoro paroHa Yamyptckorn Pecnybnmku [AHMCMMOB,
BepwwHuHa, Myenosogosa 2011].

OpHoit U3 nepBooyepenHbix NpobaeM, NOCTaBNEHHbIX Nepen UccnenoBaTensmMu, bbiia 3aaa-
4ya Hanbosnee NONHOro OMUCaHUA My3blKa/lbHO-NECEHHOrO penepTyapa OTAENbHbIX J10Kasb-
HbIX Tpaauuuii [boiikosa, BnagbiknHa 1992: 5]. B pe3ynbraTe LeneHanpaBieHHbIX MONEBbIX
MUCCNEeA0BaHMIA HaKanaMBanacb HeobxoaMMas Ans ONMCaHMS M aHaNM3a UCTOYHMKOBAS 6a3a
B poHOrpamapxmee YoMypTCKOrO MHCTUTYTa UCTOPUM, A3bIKa U UTepaTypbl YpanbCKoro ot-
nenenHus Poccuiickoi akagemun Hayk (nanee YUNA YpO PAH).

YunTbIBas TOT (PAKT, YTO UMEHHO TPAAMLMOHHbIE HAaNeBbl B YAMYPTCKOM (ONbKIOpE OT/IMYa-
FOT K@XAYH0 NIOKANIbHYI0 MECEHHYI0 CUCTEMY, 32 OCHOBY COOPHMKOB ObIIM B35Tbl 0OPsA0BbIE
HaneBbl (KaneH4apHble U CeMelHO0-0bIToBbIe). JIMLLb B ABYX U3 HUX HA CETOAHALWHUI AeHb
MMeIoTCS pasaenbl MO HeMpUYpPOYeHHbIM XaHpaM [XoabipeBa 1996; Hypuesa 2004]. Takoi
BbIOOp Obln BMOMHE ONpPaBAaH: HEBO3MOXHO B OAHOM COOpPHWMKE MOMECTUTb BeCb 0ObeM
My3blKa/IbHO-MECEeHHOW TPaaULLMM OTLENbHO B3STOrO0 MMKpoapeana.

B aTO# CBA3M OblNa NocTaBieHa canegyrulaa 3agada — co3natb CEPpUKD HOTUPOBAHHBIX C60p-
HUKOB HEOGDS{,EI,OBOFO nnacta ygMypTCKOro My3biKaslbHOIo d)oannopa.,El,yMaeM, 4YTO B OC-
HOBE C60pHMKOB [O/mKeH BbITb MCNONb30BaAH TOT XXe }'IOKaJ'IbHO-TeppMTOpVIaJ’IbeIVI npuHUMN,
NO3BONSHOLLMMI PaCKpbITb 0COBEHHOCTM ObITOBAHUS HEMNpUypo4YeEHHbIX NMeceH KaXka,oMm Tpa-
Anunn.

[aHHas KHWra nocesileHa HeobpsLOoBOM MEeCeHHOM Tpaauuuu yamyptoB KuSacoBCKOro
paiioHa YomypTckoi Pecnybnuku (kapta-cxema 1). THorpaduyeckas rpynna KusCOBCKMX
YAMYPTOB, OTHOCALLASCS K HOXKHOYAMYPTCKOM rpynne, cbopMupoBanach U pa3BuBanachb BO
B3aMMOAENCTBMM C KYNbTypaMun COCEAHUX HApOAOB — TaTap, MapuILLEB, PYCCKUX, YTO onpe-
nenuno cneunduky TpaamMLMOHHOM KyNbTypbl JAHHOMO apeana M CcnocobCTBOBaNoO Xopo-
e COXPAHHOCTM 0 CErOAHALWHEro AHS MHOMMX ee 31eMeHTOB (KafeHAAPHbIX U CEMENHbIX
006psA0B, My3blkanbHOr0 GOAbKIOPA, NOBEPUIA, KOCTFOMHOIO KOMMaeKkca U ap.) [AHMCUMOB,
BepwuHuHa, Myenosogosa 2011: 8-9].
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Matepuranom ong cbopHUKa NOCAYXXMAKM 3KCneanumoHHble 3anmncm 2009-2013 rr., cobpaHHble B LWECTU YAMYPTCKMX AepEB-
Hax: oa. Aybposckuit (Bune TiizeipmeH), Kanawyp (Byx TiizeipmeH), Kapamac-Tenbra (Yo0sdu), Crapas Canbsi (Byx Canes),
HwxHaa Manas Canbs (HenHwok), Kapbi-Canbs (Kydoc) (kapta-cxema 2). Ocobyto LeHHOCTb NpeACTaBaSoT MaTepuansl
doHorpamapxusa YUUAJT YpO PAH, a Takxe NMYHbIe apXMBbl MECTHBIX XUTENEN.

Kaskapiit HaCeneHHbIi NyHKT OTHOCUTCS K ONpeAeneHHoi BoplyaHo-poaosoii rpynnel: Carss (na. Crapas Canbs, Kagpl-Ca-
nbs, HxHaa Manas Canbs, BepxHsas Manas Canbs, Kapamac-enbra), 56065, MOoHb5 (p4. Kanawyp, [lybposckuit), Measea (o.
Kapamac-enbra) [AtamaHos 2010: 118, 120], uto onpenenset cneumdurky 1 cBoeobpasue TpafULMOHHON My3bIKaNbHOM
KYNbTYpbl KaXA0M U3 HUX, 0COBEHHO SIPKO BbIpaXKeHHbIE B 06psAA0BbiX GOPMax, MeHbLUE — B HEOBPALOBbIX My3bIKalbHbIX
obpasuax.

Kak nokasblBalT MCCIenoBaHWs Mo YAMYPTCKOW HeobpsLOoBOWM NECEHHOW IMPUKE, OCHOBHbIM KPUTEPUEM €€ BblAeNneHus
CTaHOBUTCS GpopMa BbITOBAHMSA: BOSMOXHOCTb MCMOMHEHUS MECHM B 0O0M XXU3HEHHOM CUTYaLMK, HE NPUYPOYEHHOM K 06-
PSIAY; BbIPQXXEHMWE, MPEXAe BCEro, AYLIEBHOMO COCTOSIHWUS OTLENbHOWM IMYHOCTU B €0 COOTHECEHHOCTU C MUMPOBO33PEHUEM,
MEHTaNbHOCTbIO BCero Hapoaa [Myenosoposa 2013]. 3TOT NPUHLMM U CTal OCHOBOMOMArAOWMM B COCTABNEHUM LAHHOIO
cH6opHMKa.

MoMMMO CUTYaLMM UCTMONTHEHUS, B BbISIBIEHUM XaHPOB ONpeeNeHHY0 posib Cbirpasa M HapoaHas TepMuHonorus. B utore
CNIOXMNACh CieaytoLLas XaHpoBas KapTvHa Heo6psSA0BOro MiacTa NeceH:

* IMPUYECKME TECHM;

* YACTYLLKM, MNISICOBbIE MECHMU;

* UrPOBbIE MECHM;

o PA3HUNKH;

* 3aMCTBOBaHHbIE MECHM (TaTapCKue, pycCKune, MapuincKue).

PaccMOTpMM Kaxkayto XKaHPOBYH Pa3HOBUAHOCTb C TOYKM 3PEHUSI HAPOLHOM TEPMUHONOTUMN.

B 0603HauYeHMM CI0BA «MECHN» KUSCOBCKMMMU YAMYPTaMM UCMONb3YHOTCS ABA TEPMUHA: 2yp U Kbip3aH. MNepsbiii Bonee xa-
paKTepeH A/ 06pALOBbIX MECEH B 3HAYEHUM «HAMEB, MENOAMS» (HANPUMEp, COaH 2yp «CBAaLEOHbIN Hamnesy, Jekpym 2yp
KPEKPYTCKMIM Hanes» U T.4.). IX 0COBeHHOCTbIO SBNSETCS «MOBUIBHOCTL CTPOG KaK B MOC/IEA0BATENbHOCTU U3NOXKEHUS, TaK
W B XXaHPOBOM NpuHagnexHocTu» [[Myenosososa 2013: 118]. MNpwu 3ToM B BbiCTpanBaHuM CTpod CyLLeCTBYET onpeaeneHHas 1orvka: noadmnpatTcs cTpodbl, CXOAHbIE MO BHYTPEHHEMY
3MOLMOHaNIbHOMY HaMNOSIHEHMIO. 3aKOHOMEPHO, TaKMM 06pa3oM, KKOYEBAHME OHUX U TEX KE TEKCTOB ABYX- YETbIPEX-, PEXE BOCBMUCTUXOBOW CTPYKTYPbl U3 OLHOTO XaHpa B APYroi.

Kapma-cxema 2.
Kuacosckut pation Yomypmckol Pecnynuku

T e YepTbl XapaKTepU3YHOT TPAAULMOHHbIN NAACT HEOOPSALAOBOW IMPUKK, HEM MOXKHO OBBACHUTL MPUMEHEHME TEPMUHA 2Yp MO OTHOLLEHMIO K HEOOPSAOBbIM IMPUYECKMM MECHSIM.
OpfHaKo 3[eCb, B OT/IMUME OT 0OPSALOBbLIX NECEH, Mbl HAB/H0AEM MOMbITKM 3aKPENIeHUs MENOAMM U TEKCTA, YTO CBOMCTBEHHO MO3HMM, @ TaKXKe aBTOPCKMM U 3aMMCTBOBAHHbIM MECHSIM.

1lpynna poacTBEHHbIX AEpPEBEHb, 0BbEAMHEHHBIX €AMHCTBOM MPOMCXOKAEHMS M COBEPLIEHMEM PEAUTMO3HbIX 0BPSAA0B B 4eCTb POAOBOr0 BOXECTBa — Bopwyaa [Atamanos-3rpanu 2010: 100].
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BTOpO1 TEPMUH — Kbip3aH «NECHS» (OT CNOBA KbIP3AHbI «METb») — 0AHO3HAYHO FOBOPUT O MPUHALNEXHOCTM K HEOBPALOBOMY MIACTY My3biKa/lbHOMO hosbkopa. Kak v B pyrux Tpaamnumsx
(HanpvMep, anHaLICKO), OH 0603HaYaeT NO34HME MO MPOUCXOXKAEHUIO, ABTOPCKME U 3aMMCTBOBAHHbIE MECHMU.

CobCTBEHHO NIMpPUYECKUE NECHU KaK OTAENbHbIN XaHp UMEKOT HECKOIbKO onpeneneHuit. Tak, BO BpeMs 3KCNeaAULMOHHONM paboTbl BbISIBNEHbI TEPMUHbI, OTPaXKatkoLLMe 3MOLMOHANbHO-Ha-
CbILLEHHOEe COLlepXXaHue NEeCHW: M3/bMbIpOH 2yp — CKOPOHbIN/TOPEeCTHbIN HaneB (OyKB.: HaneB ropeBaHus), MO3MOH 2yp — TOCK/IMBbIN HaneB (BYKB.: HANeB [COCTOSHWUSA] TOCKW), O 2yp
- NneyvyanbHbIM HaneB. boNbWWHCTBO 3TUX HAaNEBOB MPUYPOYEHO K TSHXKENbIM XXM3HEHHbIM CODbITUSM, MpoU3oLLeawnM B cyabbe otaenbHblx ntoaei. OTcoaa, BEPOSITHO, OTChbITKA K KOHKPET-
HOMY YenoBeKy nepea UCMoNHEeHWEM NecHU (Hanpumep, «HayH OKan3H maneMblpoH 2ype3» — «ropecTHblli HaneB Hayk Okux», «aHae nu33 8ameiksl Kbip3a3s» — «MaTb BO BPEMS MOXOPOH CbiHA
nena, «aHae, CUHbM3M JlybiCd, Kbip3a 8as1» — «MaTb Mena, KOraa OCNEennay, «KY/I0H a3a3 Kelp3ass — «nepep, CMepTblo cres/ax). TakMe nNecHU v no cei LeHb BOCMPUHUMAIOTCS B KaYecTBe
JIMYHBIX M MOTYT UCMOSTHATLCS NNLLb B TPYAHbIE M CKOPOHbIE MOMEHTbI XXM3HU (CMepTb 61M3KOr0 YenoBeka, Taxenas 6onesHb, 6eacrteme u T.4.). B 06blYHbIe HM OHM He 3By4aT, bonee Toro,
Ha HUX HaNoXeH 3anpet. B npoTMBHOM cyyae, N0 C1oBaM MHPOPMAHTOB, UCMOTHEHME MECHW BO BHEYPOYHOE BPEMS MOXET MPUB/EYb HECHACTbE Ha MEBLA: HOX KbIp3aHBECMbI MPOC
Kelp3aca yniio ke, wyodmsm J1y00» — «eC/n ropecTHble/nevanbHble NecHU MHOro ByaeLib neTb, HeCYacTHbIM CTaHewby. C Apyroi CTOPOHbI, UCMOTHEHME NOAOOHbIX HAaNeBOB A1 YeNoBeka,
OCTaBLUErocs HaeaMHe CO CBOMM rOpeM, SBNSeTCs CBOeobpasHbIM CNOCOOOM BbiNaecka NepenoHAWMX AyLly 3MOUMIA U YCNOKOeHMs. Hepeako no OKOHYaHUKM NECHU UCMOMHWUTENU
L06aBNAOT Ppasy «03bbl WKO MOH» — «TakK S MOK-CKA3bIBAO», TEM CaMbIM YCUIMBASH IMYHOCTHbIMA KOMMOHEHT B necHe. B a. [lybpoBCKuMiA 3adUKCMPOBAH YHMKANbHbIW Cy4an, Koraa, no
cnoBam becnanoBon AHTOHMAbI NeTpoBHbI (1953), ee NokoMHas cecTpa, SBUBLUKMCL BO CHe, HAy4Mia NecHe U HacTaBuna neTb, Koraa Tov byaet TpyaHo. Kak 06bscHMIa UCNONHUTENBHULA,
3TOT HaneB CTaPUHHBIN, CIOXKHbIVA NO MeNoAMKe, MO3TOMY OHa BCMOMMHAET €ro NuLb U3peaKa, KOraa Ha Aylue HeCrnoKOWHO.

[pyrue TepMUHbI, 0603HAYAIOLLME NECHM IMPUYECKOTO KaHpa, 0603HAYAKTCS KaK 02wopbl 2yp/Kbip3aH — 0BbIYHbINM HaNeB/NeCHS, 8aWKAIA 2yp — CTapUHHBbIN HaneB. [epBblii XapakTepusy-
€T CUTyaLMIO M BPEMS UCMOJIHEHUS MECHMW, T. €. B lob6oe BpeMs v B Nto6oit 06cTaHOBKe. BTopoii TepMMH MHGOPMaHTbI TPAKTYHOT KaK HaneBbl, U3BECTHbIE MpeaKaM, HO B HACTOsILLEE BpeMS
WNW peaKo 3ByYaLLMe, UK He UCMONHAEMbIe BOOGLLE. JII06OMbITEH TOT haKT, YTO HEKOTOPbIe MHGMOPMaHTbI OTHOCST B pa3psia CTapUHHbIX NMECHW CBOEM MOTIOAOCTU B CBS3M C UX YracaHMeM
B COBPEMEHHOM Tpaauumun. Bo3MOXKHO, MCUE3HOBEHMIO CTAaPMHHBIX HAMeBOB CMOCOBCTBYET KakK KOHYMHA CaMUX MeBWL, TaK M U3MEHEHME CUTyaLMKM UCMONHEHUS: HANEBbI 8aWKAIA 2yp,
3ByYa/u KaK B Heo6psa0BOi 06CTAHOBKE, Tak M B KAUECTBE rOCTEBbLIX BO BPEMS 3aCTO/bs. B HacTosLee BpeMs TAKOBbIMM BCE Yallle BbICTYMAKOT COBPEMEHHbIE aBTOPCKME U PYCCKUE MECHM.

HabntopaeTcs n 06paTHbIM NpoLecc, Koraa npuyeckme necHW Hepefko BKIKYAKTCS B 00psaoBoe npocTpaHcTBo. OHM pUTYanu3mpyroTCs, BbICTyNas B ONpeLeneHHblii MOMEHT B ponu
COCTaBHOro KOMMOHeHTa 06psaa. ipkMM NpuMepoM 3TOro nNpoLecca MOryT NOCTY>XUTb TPAAULMOHHbIE IMPUYECKUE U aBTOPCKME MECHU, ucnonHseMble B KMSICOBCKOM paioHe Ha no-
XOpOHaxX U NOMUHKaX: «Bacbkucsko, sacbkucsko...» («Mny, noy [no 6epery peku]...»), «kKbl0EKbIH-G, MGMbIH-a MOH...» («[daneko nu, 6An3Ko Nu Tbl...»), «Bass GykHa eypm cbpel nomeicad...»
(«PaHo yTpoM BbINAS 3a okonuuy...»), «kKanu-kan, kanu...» («Kanu-kan, kanu...») — my3. A. KopenaHoBo#, cn. A. Ky3HewoBoli 1 ap.

OLHOM M3 SIPKMX M apXauyHbiX 0COBEHHOCTEN My3blKalbHOr0 HEOOPSAOBOr0 NECEHHOTO (GONbKIOPA KMUSCOBCKMX YAMYPTOB SIBNSIETCS HANMUME OFPOMHOIO KOPMyca Tak Ha3biBAaeMbIX
MMEHHbIX NeceH. MaBHbIM KPUTEPUEM UX BbIAENEHUS CTYXKUT UMS UCMOJIHUTENS B €€ Ha3BaHuu (Hanpumep, flucee JlykepwvanaliinaH 2ype3 — Hanes Mucner (6yks.: CUHULbI) Jlykepbu anai,
[upaansH eype3 - Hanes Mpru U T.4.). [lecHs BOCNpUHMMAETCs NOCIeAYOWMMI UCMONHUTENSAMU KaK NepefaHHas onpeaeneHHbIM YeN0BEKOM My3biKalbHO-Bep6asibHas MHpopMaLms.
[laHHOEe ABNEHME penpe3eHTUPYET NaMsTb 06 UCKYCHbIX UCMONHUTENSAX TPALMLMOHHBIX MECEH, UX NOYMTAHUE M YBAXKEHUE B Hapoae. B MapkMpoBKe 3TUX NeCeH COXPaHEHbI YAMYPTCKUE
MMEHa, NepBOe M3 KOTOPbIX 0603HaYaeT NPUHAANEXHOCTb K ONPeaeneHHOMy poy, UM 0TLa MM NPO3BULLE, BTOPOE — MM CaMOro MCMONHUTEeNsZ,

Mo HalwKnM HabnoaeHMSIM, COOTHECEHHOCTb YeoBeka C onpegeneHHbIM HaneBoM BO3HUKAET B pe3y/ibTaTe HECKOJIbKMX ycnosmﬁ:

1) neBeL, B OCHOBY COYMHEHHOrO MYy3bIKaNbHOrO 1 BepbanbHOro TekcTa 6epeT NepeuHTOHMPOBAHHY MENOAMI0 TPAAULMOHHOM NEeCHU UM COYMHSET UX 3aHOBO. Hanpumep, BO Bpems
akcnenmuun B 2013 ropy B 4. lybpoBckuit (Buas TliebipMeH) HaM yAanoCh BCTPETUTLCS C YHUKANIbHOW MCMONHUTENbHULLEN, XPAaHWUTENbHULLEN HAapOAHbIX Tpaauumini HukoHoBol Mapuen
MaBnoBHoM (1926), KoTOpas 4O CMX NOP aKTMBHO COYMHSIET NECHU. Tak, B 4eCTb 0YepeaHOM 1bunertHom AaTbl CO AHS 00pa30BaHUS LepeBHU, OHA, B35IB 3@ OCHOBY YAMYPTCKYIO HaPOAHYIO
MecH, CO4MHMNA cOBCTBEHHbIN TekeT (N2 83);

2) neBeL, UCMOJTHSIET HaNeB B 3TOM MECTHOCTU BMNEPBbIE;

’Bonee noap. cM. KOMMeHTapuu 1 Ykasatesib yaMypTCKUX UMEH.
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.7>) nesew, UCNOJIHAET OAMH U TOT XK€ HaneB B Pa3/IMYHbIX CUTYaALUUAX HEOOHOKPATHO.

Mo cBeneHUsM MHGDOPMAHTOB, APYTME NIOAM HE UMENIU MpaBa NeTb 3TU HaMeBbl MPYM CAMOM WCMOJIHUTENE, MPUCYTCTBOBABLUEM Ha MEPONPUATUM. YecTb MCNONHSATL «CBOWM» HaMeB Mpw-
HaA/1exana Tofbko eMy CaMOMYy, B MPOTUBHOM CJTy4ae 3TO BOCMPUHMMANOCh Kak HEBEXECTBO. [1oc/ie CMepTH UCMOMHUTENS 3TOT 3anpeT aBTOMATMYECKM CHUMAICS, aBasi BO3MOXHOCTb
MCMOJTHUTb €r0 I06OMY XKENAIOLLEMY.

Kak BcnomMuHatoT CTapOXunbl, paHblle XOPOLWWUM NMEHUEM CNAaBUIUCb HE CTOJTIbKO XXEHLHUHbI, CKOJIbKO MY>XXYUHbI. Bo BpeM4A NMpa3aHUKOB U TOPXKECTB A1 HUX B LLEHTpE n30bl B 3HAK 0CO-
60ro NoYMTaHUa U YBaXeHU4a CTaBuIun Ctyn c p€3HOl‘;1 CMUHKOMN, Kyda OH O0/DKEH 6bla1 CECTb M UCMONHUTD KCBOKOY»/ MMEHHYIO MeCHIO, NocC/ie Yero ee noaxBaTbiBa/in BCE MPUCYTCTBYHOLLIME.

B nupuyeckoit Tpagmumm yaMypToB IPKO NPOCIEXMBAETCS NOTPEOHOCTb B paClUMPEHMM MECEHHOTO MaTepMana, YTo NPUBOAMT K aKTUBHOMY 3aMMCTBOBAHMIO NMECEH COCELHMX STHOCOB.
Hepepako B UMC/I0 MMEHHbIX MECEH BXOAST HEKOTOPblE 3aMMCTBOBAHHbIE NMECHU (MapuitcKUe, TaTapckue, pycckue). Mpu 3TOM BHUMaHWe akLEHTUPYETCS He Ha MHOHALMOHANbHOM Mpo-
MCXOXAEHMM NMECHU, @ HA UMEHM UCTIONHWUTENS, OT KOTOPOro OHa Obiia yc/bllWwaHa.

HeobxoouMMo OTMETUTD, YTO npouecc O6paBOBaHMﬂ MMEHHbIX NeceH UAET No Cen AeHb: 3HATOKK TpaLI,MLlMOHHOI;'I KYnbTypbl U UCKYCHbl€ UCMONTHUTENN CO34aK0T CBOU MY3blKa/lbHbl€ 06-
pa3ubl, KOTOpbi€ BNOCNEACTBMU NMONYHAOT UX UMEHA.

K 3TOMy e psagy NpUMbIKAKOT NecHW, 0603HaYaeMble B TpaaMUMM Kak MaTEPUHCKMIA/OTLOBCKMIA HaneB — aHali/amall 2yp, aHalnsH/amalinsH 2ype3, Hanes 6abylwku —nepecs aHalinsH
eypes. [laHHbI GeHOMEH OTpaXKaeT MPOYHYIO KYNbTYPHYH CBSI3b MOKOEHWI, KOrAa UCMOMHUTENN C 0COOOIM HEXHOCTbIO M TpeneToM HGeperyT naMsaTb 0 CBOMX POAUTENSIX U MOTYT BOC-
NMPOW3BECTU HaNeB, HEKOTAA MCMOMHIEMbIN UX OTLLOM, MaTepbto, 6abyLuKoi. Menoaus 3Tux HaneBoB, KaK U TEKCT, MOTYT 6bITb OPUTMHANBbHBIMU, 3aMMCTBOBAHHbBIMM MO0 TPAAULIMOHHBIMU
AN JAHHOM MEeCTHOCTM.

AHANOrMYHON ABNSIETCS TPYNNa IMPUYECKUX MECEH, BbIAENSEMbIX HAMW B KaYecTBe AEPeBEHCKMX HANeBOB. [Ins Mx Ha3BaHWI XapaKTepHbl reorpapuyeckne o6bekTbl. B HapogHoM no-
HMMaHUKN OEPEBEHCKUIA HAaNeB MAapKMPOBaH MO MeCTy M3HA4YanbHOro 06pa3oBaHus M BbITOBaHUS: Y00s0u eyp — HaneB A. Kapamac-Tenora, Canns 2yp — Hanes 4. Canbs, Tli2bipMeH 2yp
- HaneB 4. [ly6poBckuii 1 T.N. [prMeyaTenbHO, YTO 3TOT XXaHp AOBONbHO BM30K K a8sll Koe B TaTapCcKkoM neceHHoM donbknope [Katomosa 2005: 18-20]. B tatapckoit Kynbrype 310T
CTaTyC NOJyYatoT NMNLLb M3BPAHHbIE HANEBbI, KOTOPblIE OCO3HAKTCS UCMOMHUTENSIMU KaK UCKOHHbIE. IMEHHO Takue HaneBbl Moy4atoT Ha3BaHWe TOr0 HACeNIeHHOTO MYHKTa, FAe GYHKLM-
OHMPYIOT, BbICTYNas €ro KBU3UTHOM KapTOUKOM». [pUyeM XUTeNnn OKpeCcTHbIX AepeBeHb 3HAKOT HAaNeBbl CBOMX COCEAEN U PA3NIMYAIOT KCBOMY» U «uykuey. B paMKax NoKanbHOM Tpaamumum
KMSICOBCKMX YAMYPTOB TakMe HaneBbl MHOrOMYHKLMOHANbHbI M MOTYT 3BY4aTb BO BPEMS PA3/IUYHbIX KM3HEHHbIX CUTYaumid. IHTepecHo HabntoaeHe caMux UCTONHUTENEN, pa3ninyato-
LWMX «TIOLOLMEY (KbIp3ack 2ypmbéc) U «He notowwme» aepeBHU. OTANUUTENBHBIM NPU3HAKOM MEPBbIX ABASETCS TOT PAKT, YTO B AEPEBHE MOET NPAKTUYECKM KAXKAbIA XUTENb. B HacToswee
Bpems, no 3ameyanuto KynukoBoit Bapambl ApceHTbeBHbI (1943), neTb cTanu MeHblue. MICMofnHUTeNU CBS3bIBAKOT 3TO C YracaHWEM TpaamLMKU NPOBEAEHNS OBLUMHHbBIX NPA3gHMKOB U
rOCTeBaHWI Kak rnaBHOM NnaThopMbl GbITOBAHWS U COXPAHEHUSI HAPOAHbIX NECEH.

[pyruM nonynspHbIM KaHPOM B MECEHHOM KYNbTYype KMSCOBCKMX YAMYPTOB SIBASIOTCS YACTYLKM/TaKMaKM — 4acmywkaoc/makMakséc. B My3bikanbHOW KylbType yAMYPTOB YacTyLIKK
TECHO CBSI3aHbl C HAPOAHOM NASCKOM. OHM UCMOMHAOTCS HAa MOTMB NO6Oro NASICOBOrO HaMeBa, YTo COMMXKAET UX C MASACOBBIMM MECHSIMU. 3a4acTyHO BbILENEHME UX B XKaHP YacTyllek
OCHOBbLIBAETCS HA HAPOLHOM TEPMUHONOMMU — yacmyuwikaoc. CaM TEPMUH 3aMMCTBOBAH M3 Pycckoro QosbKIopa, Tak Kak YeTbIPEXCTUXOBAS KOMMO3MLMS PYCCKOM YacTyLIKM OKa3anach
671M3Ka KOMMO3MLMK, BCTPEYAEMON B YAMYPTCKOM NECEHHOM (hONbKIope (0COBEHHO HXHOYAMYPTCKOM, UCMbITABLIEM CUNIbHOE TIOPKCKOE BO3LAENCTBHUE):

ApaaH 6acemtii, 0ombpo 6acemd, lapMoHb Kynuna, 6ananariky Kynuna,
Oii 6bi2amel wydbiHbI. He Hayumnacob mrpartb.

llepsoli copmca myaaH Kymd, MNepBocopTHOro napHs [cebe] Hawna,
Oii Bbi2amei ymebiHsi. He cmorna ybepeub.

o. Oy6poBckuit

Kak 1 B apyrux skaHpax yaMypTCKOro My3biKa/lbHO-NECEHHOTO GObKIOPA, A5 YACTyLWEK HE XapaKTepHa CTabubHOCTb B MOCIEeA0BaHUM CTPOd: OAHO M TO e YETBEPOCTULLNE MOXKET
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3By4YaTb B paMKaX KaK JIMPUYECKOM MeCHM, TaK U NSCOBOM MeCHU M YacTywku. Ctpodbl MOTyT COBMNafaTh MO CBOEMY 3MOLMOHANbHOMY HaMOMHEHUIO U COOTBETCTBOBATbL CUTYaLUU UC-
nonHeHus. Tatapckuii aTHOMYy3bikoBen J.P. KatoMoBa, NpoaHann3npoBaB YCTOSIBLUMECS 3HAYEHUS YETbIPEXCTUXOBOM (POPMbl MAKMAK B HAPOLHO-NECeHHON KynbType TaTtap HoBoro Bpe-
MeHu (cepenmnHa XIX - koHeu, XX B.), IpuLLna K BbIBOAY, YTO MAKMAK — HE MPOCTO KOMMO3ULMOHHAS, HO eLle U CTMXOTBOpHas ¢opMa (BbigeneHo astopamu - WM., H.A.) [KatomoBa 2005:
42]. Otctopa 1 pa3Hoobpasme ee My3blKalibHbIX BOMIOLWEHWI (B TaTapCKOWM NECEHHOW TPaaULMM MAKMak BbITyeT Kak TPyAOBas NpUMNeEBKa, Kak CTOBECHO-PUTMUYECKMI aKKOMMAHEMEHT
NAsICKe, Kak IMpuyeckas necHs 1 T. 4.). CaMmoe rnaBHOe — yNOXUTbCS B 3aaHHY0 GOpPMy, KOTOpast MOXeT BbITb 00psSA0BOWM MM HEOBPSAA0BONM IMPUYECKOW NECHEN, NISICOBOM YaCTYLLKOW.

OLHOM M3 OT/IMYMTENBHbIX YEPT YACTYLIEK MOXKHO Ha3BaTb MX MIHOBEHHYHO PEAKLIMIO Ha BO3HMKAKOLLME CUTYyaLMu, Byab TO CEMeNHbIE 0OCTOATENbCTBA, NIOOOBHbIE NEPEXMBAHMS UK CO-
LManbHO 3HaYMMoe cobbiThe. HeKoTopble UCMONHUTENU CUIOMUHYTHO COMMHSIIOT M MMIMPOBM3UPYIOT TEKCTbI YACTYLLIEK, UCXOAS M3 ONPEneNeHHOM CUTYaTMBHOW cpenbl. Hepenko Bo BpeMs
MX UCMOMTHEHMS! MOXKHO HabtoaaTh CBOeoBpasHOe COCTA3aHME MEXY NEBLAMM HA 3HaHME GOJbLIEro KOMYECTBA YaCTyLWEYHbIX TEKCTOB.

B HeKOTOpbIX YAMYPTCKMX YaCTyLWKax UCMOJb3YHTCS CBOeoBpasHble NPUMEeBbl, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B IMPUYECKMX MECHSX. VX posib BbIMOHSOT MOBTOPSIOLLMECS B YETBEPOCTULLUM
nepBble WM NOCAeAHUE BA CTHXa. B 3TOM c/lyyae MOTUBHbINM CIOXET OXBATbIBAET 4BA YETBEPOCTMULLMS:

3x, Kelp3acan MoH, Jx, cnena 6bi 9,

ToH3H 3KMbican MoH. C 106011 nonnacana 6ol a.

Kbi3bbl MeOa, Kbi3bbl MEOA Kak ke, Kak xe

Kyapamec mynamomei? Haww ronoca conbtotcs?

X, Kelp3acan MoH, X, cnena 6bl 9,

ToH3H 3KmbIcan MoH. C 1060/ nonnacana 6ol A.

TaHu mas3sbbl, MaHu Massbl Bot Tak, BOT Tak

Kyapamec mynamomei. Hawwu ronoca conbroTcs.
A. Kanawyp

MnscoBble HaNeBbl 3KMOH 2ypbEC BbINMM U OCTAOTCS HEOTLEMIEMOM YaCTbio NTIOObLIX NPA3AHUKOB M TOPXKECTB. Kaxaplii TaHeL, UMEET CBOIO MSICOBYI0 MeNoamio/Hanes — 3kmoH 2yp. 060-
3HAYEHUS, OMpeaeNsieMble UX, PAaCKPbIBAKOT:

— MecTo ObITOBaHUSI KaK MeNoamu, Tak 1 TaHua: Canng 3kmoH — TaHeu, 4. Canbs, TiiebipMeH 3kKmMoOH 2yp — NASCOBOM HaneB 4. [lybposckui, Kapamac-llenvea 3kmoH — TaHel, 4. Kapamac-
[Menvbra;

— TaHLLeBaNbHbINA PUCYHOK: CCbKA buyaca — «LBeTbl CObUpaThb, BYKB.: cOBMpas», NpoxodHol 2yp — «KUrPOBOI HaMNeB [B CUTyaLMU] NPOXOAKM».

[lo BOCMOMMHAHMSAM CTapLUEro NMOKONIeHUS, B MPEXHUE BPEMEHA NPU OTCYTCTBMU MY3bIKAJIbHOTO MHCTPYMEHTA (rapMoLLKKM, 6ananaiku), TaHLLeBabHbIA PUTM U HACTPOM CO34aBaNu He-
CKONbKUMM Cnocobamu. 3To Morum BbiTb 3BYKOMOAPAXKATENbHbIE CI0BA, UMUTUPYIOLLME UTPY HA MY3bIKaslbHOM MHCTPYMEHTeE (8UK-8aK; mMpali-pall; UHA-HA-HAl-HA; UAAS-15-190-715; MbIHHA-
Ha-Hal-Ha; 3-Ha, e-Ha-Hd, UHAl-HA e-HA-HA W T.A.); SMOLMOHANbHble BO3rachkl («Ikmesi! Ixkmeils — «Tanuyn! TaHuyi!», «On-na, Mapna, map-o meda manna!?»- «On-na, Mapda, o yem xe
[oHa] nymaeT!?», «Ym cémiiceke! Ym cémiicoke! He 3a wmo ym cémiiceke!»- «He nogpaapumcsa! He nogaapumcs! Hu 3a uto He noppaamMmcs!» u ap.). O6g3atenbHbIM 6bi10 UCMONb30BaHUE
BO3MOXHOCTeW COBCTBEHHOrO Tena, Tak Ha3biBaeMasi KOpPNopoMy3bika (MPUTOMNbIBAHME, MPUXIONbIBAHWE B NAAO0LLM, CBUCT, LWENYKM U T.A4.); HE OTKa3bIBA/IMChb U OT WYTOYHbIX MMUTALMIA
Urpbl Ha rapMoLLKe Npu NOMOLM NOAYLLKM, PapTyKa, nofoTeHUa. B HacToswee BpeMs yaaeTcs HabnoaaTb KapTUHY, KOr4a pUTMUYECKMI PUCYHOK CO343ETCA MPY NMOMOLLM NOCTYKMBAHUS
NOXKKOWM/BUIIKOM MO CTEKNSAHHBIM (CTOMKA, OYTbINKA) MM METaNIMYECKUM NpeiMeTaM (3ac/IOHKa, KacTpHoNisl, BeAPO U T.4.).

Tpa,EI,MU,l/IOHHO NNAACOBbl€ NECHU 3aKaHYMBAKOTCSA TEKCTOM, MHqJOpMMpy}OLLI,MM TaHUYRLWKUX O 3aBEPLUEHNN TaHLA:
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Mpumep 1:

TbipM0O3 UHU, MbIPMO3 UHU, XBATUT y3Ke, XBATUT yKe

Cb00 HI0OM3C33 KOPAHBI. TeMHbIV nec BbipybaTh.

TbipM0O3 UHU, MbIPMO3 UHU, XBATUT y3Ke, XBATUT yKe

Ta 3KMOH33 3KMbIHbI. Ty NASCKY UCNOSTHSATD.

Mpumep 2:

TbipM0O3 UHU, MbIPMO3 UHU, XBaTWT yXe, XBaTUT yXKe [nnscaTb],
Ap2aHby4u xaou3 uHU. [ApMOHUCT ycTan yxe.

Ap2aHb4u #aou3 UHU Ho, [ApMOHUCT yCcTan yxe A4a,
LLlydsme3 y3 ny(8)bl Hu. MrpaTb HEe CMOXET yXxe.

Mpumep 3:

TbipMO3 UHU, MbIPMO3 UHU, XBaTWT yXe, XBaTUT yXe [nnscaTb],
Ap2aHby4u xaou3 uHU. [ApMOHUCT ycTan yxe.

Ap2aHb4u #aou3 UHU Ho, [ApMOHUCT yCcTan yxe A4a,
A330Hm3M Kapo3 UHU. HeHaBuAaeTb HAUHET yXe.

n. Kagbl-Canbs

UrpoBble necHu wydoH Kbip3aHbEC B My3blKalbHOM (ONIbKIOPE KMSACOBCKMX YOMYPTOB, B OT/IMUYME OT APYrMX NOKANbHbIX TPAAULIMIA YAMYPTOB, NPeACTaBieHbl MeHee pa3HoobpasHo. Cy-
LeCTBYET OnpefeneHHbln Habop Mrp, BCTPEUAOLMIACS BO BCEX YAMYPTCKMX AepeBHIX KMACOBCKOro parioHa, BK/I0Yas 3aMMCTBOBAHHbIE OT TaTap, MapuiiLLeB U pycckux. MrpoBble necHu
3BYYaT, Kak NPaBm0, BO BPEMSI MOIOAEXKHDBIX TYNSAHUI: «3x, Ha-0bL...», «LLlanskeiwem» — «KalweMUpoBbIi NnaToky», «beda n3cemii...» — «bepy HaTBOpMNa/Hagenana...».

B KOMMNO3MLMOHHOM NnaHe Ans HUX XapaKTePHbI NpUNeBbl, MOBTOPAKOLWMECA NOCNE KaXXA0ro HoOBOro 4eTBepoCTULLNA:

TO0bbI-mBObbI Kypeany333 benoe-6enoe aiiLo

Mu cbinanmask yM cuceke. Mbl 6€3 conu He eaumM.

LlasH wyca 3H yykens, He cMoTpuTe, UTO LWIYCTpSLIE,
MuécoiH ym semlicbke. C napHsAMU He Tynsem.

Ix, Ha-0bl, Ha-0bl, HA-0bl, X, Ha-Abl, Ha-Abl, Ha-Abl,
Ha-0bl,uebep KOMyHaobI. Ha-abl, KpacuBylo KOMY Hago.
3apnel 6ampak ypdak kana BepnHbIli 6aTpak foMa ocTaeTcs,
Aliida Konxo3 2ammaé6a. Movinem B KONX03 paboTaTh.

4. lybpoBckuii

Ocobblit MHTepec My3blKanbHOrO (GONbKIOPA KMSCOBCKMX YAMYPTOB MPELCTABMSET KaHP MeCeH-APa3sHUIOK UCACbKOH/WOKKemMOoH Kbip3aH. TepMuH 06pa3oBaH OT [arofa UcCacbKbiHbl
& PA3HUTLCA», WOKKEMbIHbI KWYTUTb®, YTO HAMPSIMYIO YKA3bIBAET HA QYHKLMIO — BbICMESTb, NOALYTUTb, Pa3Apa3HUTb AN OTBETHOM peakumu. LpasHUAKKM AOBOJbHO JAKOHUYHbI MO
tdopMe. Kak npaBuiio, TEKCTbl MECEH OCMEWBAIOLLENO/APA3HSLLETO XapaKTepa MOTYT UCMOMHATLCS Ha MOTUB MISICOBOMO MM MIPOBOTO HarMeBa, YTo 3a4acTylo Bbi3bIBAET TPYAHOCTMU B Bbl-
DENEHUU UX B KAYECTBE CaMOCTOSITENIbHOIO aHpa Lpa3HUIOK.

Hepem(o B TEKCT MNECEH BK/HOYAKTCS MMEHA COOCTBEHHbIE, yCcnnnBaa KOMUYeCKoe BrneYyaTieHUE, MOCKOJIbKY 3TO MMEHa NPUCYTCTBYROLWNUX UNU U3BECTHLIX A4 Kpyra cnymaTeneﬁ NINLL
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3x, 8as, 8an Ke 8aJ, Jx, 6blna, bblna fak 6bina,

Mukuw AHHa dycbime. JoboBHULA MUKULL AHHA.
Mukuw AHHa Kywmos Ke, Ecnan Muknw AHHa 6pocur,
Egppem Mapna eaHb anu. Edpem Mapna ectb eule.

4. Kapamac-enbra

B HEKOTOPbIX CNTy4aax B TEKCTaX NeCceH-4pa3HNIOK MMEKTCA NULb HAMEKN Ha onpegeneHHble TIMYHOCTH, 06LEen3BECTHbIE MNPUCYTCTBYHOLLUNM, 6e3 yI'IOTp66fIEHl/IFI JINYHbIX UMEH. DTU MECHMU
3BYy4aT KaK B LEeTCKOM cpene, Tak 1 UCNONHAKTCA B3pOC/1bIMU (0C066HHO MO}'IO,EI.E)KbI'O).

JKOHOMMYECKME U KYyNnbTypHblE€ CBA3U KMACOBCKMX yOAMYPTOB C COCEAHUMU HapOLaAMMU (TaTapaMVI, PYyCCKUMMU, MapMﬁLLaMVI) TaKXXe BHeC/M CBOW BKNag, B 3THOMY3bIKaJIbHYO TpagnL U0
dapeana, Co034aB penepTtyap 3aMMCTBOBAHHbIX NeCeH. JTO 9B/IEHME NO3BONSET YBULETb KYNbTYPHYHO KOMMYHI/IKa6eJ'IbHOCTb M B3aMMOOTHOLWLEHUA KNACOBCKUX YOMYPTOB C XUBYLWMMHK NO
cocencTsy HapoaoaMu, a TaKXKe 4a€T BO3MOXXHOCTb NPeaCTaBUTb 3aKOHbI d)yHKLl,l/IOHMpOBaHVIFI 3adMMCTBOBAHHOIO quannopa B y,lJ,MypTCKOVI cpene.

CaMu UcnonHUTENN YETKO 3HAIOT, MENOAMIO KAaKOrO HapoAa MCMOJb3yHT, 0653aTeNbHO OTMeYas, YTO 3TO MapuiCKas, pycckas Maun Tatapckas menogms (nop eyp, 3yd 2yp, buzep eyp). Kak
MoKa3blBaeT MaTepuas, 3aMMCTBOBATLCSA MOT U HamMeB, M TEKCT MEeCHU, KOTOPbIN 3BY4an Kak Ha 3blke opurMHana (pycCckui, TaTapCkuin, MapuincKuin), Tak 1 B MepeBoe Ha YAMYPTCKUIA A3bIK.
[lo BOCMOMUHaHMSAM CTapLiero NOKONeHUs, Npexae YAMYpTbl XOPOLLO 3HANN HE TObKO A3blK CBOMX COCELEeN, HO U UX MeCHU. YHUKaNbHas B 3TOM MJaHe UCMONHUTENbHULA XMBET B 4.
Kapamac-Tenbra. Conosbesa Onbra HukonaesHa (1932) ussectHa B Hapoge Kak Xakanatii (Byks.: TeTywka Coika). loMMMO TOro, YTo OHa CBOGOAHO BNAAEET TPeMs s3blIKaMu (PYCCKMM,
TaTapCKMUM, MapUACKUM), HE CYMTasi POSHOTO YAMYPTCKOro, OHa 3HAET BCe 06psa0Bble M HEODPSAAOBbIE NECHU COCEAHUX AepeBeHb (YAMYPTCKUX U MHOHALMOHANbHbIX).

O npexHeM 3HaHUM XUTENSMU 3TOTO MUKpOapeana HeCKObKMX S13bIKOB CBUAETENbCTBYIOT U Apyrue dakTbl. TuxoHoBa CBetnaHa ApkaabesHa (1952) us a. HuxHaa Manas Canbs, Bcno-
MWHas NOBeAEHNE CBOMX POAUTENEN BO BpeMS NOCeLeHns Mx AoMa TaTapamu, CoobLmMna, YTO poauTeny o6LWanmnch C rocTIMM TONbKO Ha TaTapCKOM S13blke M Menu TaTapckue necHu. B
AA. Kanawyp 1 [IybpoBCcKMit 0 CUX NOP MOMHST M UCMOMHAOT NECHU COCefHMX PYCCKMX AepeBeHb JlyToxa n CabaHunHo («[ae 3Tv NnyHHble HouM», «Oi, NOAPYXEHbKM»), B TO BPEMS Kak
MeCTHble PYCCKME UX Y)XKe HE MOHOT.

Tematuka paCCManVIBaEMOVI J'II/IDW'IGCKOI;I My3bIKa}'IbHO-FIECEHHOI71 Tpaauunn BeCbMa pa3Hoo6pa3Ha. Hanbonee YHUKAJIbHbI U LLEHHbI CbVIJ'IOCOd)CKME pa3MbllneHna o ObITUN, I'IpO)Kl/ITOl7I
XXU3HMH, npou.le,u,meﬁ MO1040CTU, HECOCTOABLUEMCA CHACTbE, O XETAaHUU XUTb B ,u.py>K6e n cornacum, pO,EI.l/ITe}'IbCKOVI Nt06BM, NOYUTAHMM pO,EI,l/ITEJ'IEI;I neTbMu. He MeHee nonyngpHa TemMa
Hepa3,u,eneHH017| WU B3aUMHOM No6BMY.

CambIM pacnpoCTpaHEHHbIM KOMNO3NLMOHHO-XYA0XECTBEHHbIM NMPUEMOM B TEKCTAX YOMYPTCKNUX HENPUYPOUYEHHbIX NECEH, 0CcobeHHo NINPpUYECKUX, ABNAETCA Nnapanneamsm — ncMxono-
rMYEeCKMM, CUHTAKCMUYECKUIA MM aCCOLMATMBHBIN. bonblioe KonnM4ecTBoO TEKCTOB CTpOUTCA Ha NpneMe NCUXoNorMyeckoro napannennsma: B nepBoﬁ 4actn (METad)OpMHECKOVI) M3o6pa>Ka-
HOTCA Kakne-1nbo obbekTbl npupoabl nan 6bITa, BO BTOpOVI (peaanoﬁ) = AOMUWHUPYKOT 4yBCTBA, 3MOLUN U NMCUXNUYECKHE CBOWMCTBA YenoBeka. Hepe,u,Ko 3T Napannenu, Ha I'IepBbIl;I B3rn4an,
MMET a/IOMMYHbIN XapaKTep, 04HAKO CEMaHTUKa X KPOETCA B FJ'IY6VIHe I'Ipe,EI,CTaBJ'IEHVIf/'I Hapo4a O MUPE M OTPaXaeTCAa B OnpeneneHHbIX 06pa3ax n qJOpMy}'IbeIX BbIpaXXeHUsX. Hepe,u,Ko
npu nepesoae npmMxoauTcsa MCNosb30BaTb AONONIHUTENIbHbIE CNIOBA, 3aK/1l04aa UX B KBaApPaTHbIE CKO6KVI, 4TOObI PacCKpbITb FJ'IY6MHy MbIC/T1 BOCMPOM3BEAEHHOIO TEKCTA:

Gyk yiibied Mansl 4bipd3(ii)? YTpeHHMWI1 conoBew oTyero noet?

Yyk nysmepasl HO Yudama3K. He Bbigepxas [xonoaa] yTpeHHero na uHes.

MeiHaM  cronmMel - Mapael - 60p(bl)037 Moe cepaue oTyero nnayer?

Md3me meda yudamsak? TockyeT M OT HEBO3MOXHOCTH BbITepneTb [pa3nyky]?
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MeiHam  cton(bi)Mbl - Mapasl  66p03(d)? Moe cepgaLe oTyero nnayer?
Mé3me meda yudamak? TockyeT M OT HEBO3MOXXHOCTH BbITEPNETb [pa3nyky]?

o. dybpoBckuit

EAMHCTBO NO3TUYECKOrO CTUNSA LOCTUTAETCS 33 CYET NOBTOPSIOLLMXCS SMUTETOB: dyH yibl — XXENTbIA/30N10TUCTbIN CONOBEN, /102bim OyHHe — Benbli CBET, NUHS dayp — Monoaas nopa, yebep
CACbKA — KPACUBbIN LBETOK, APAMbISIOH 3WbECH — NOOUMbIE APY3bS, KE3bbIM OWMEC — XONOLHbIA POLHMK.

YcuneHuo CMbICIOBOrO aKLEHTa CnocobCTBYET MCNob30BaHMe Ay6neTHbIX DOPM: Kbip3aHbI-8epaHsl — NETb-CKA3bIBATb, WYObIHbI-CEPEKMbIHbI — UTPATb-BECENUTHCS, BEMJIbIHbI-KA/2bIHbI —
XOAMTb-6poanTb /XOAUTb-TYNNATb, y3bI-60ps6l — 3€MNSHMKA-KNYOHKMKA (CoOBupaTenbHbln 06pas aroa) v ap.

MosTnyeckas GopMa NeceHHbIX TEKCTOB NMPenMYLLLECTBEHHO CTpoduyeckas. TpaanMUMOHHO CTPOda COCTOMT U3 YETbIPEX, PEXE — U3 ABYX CTUXOB. [loCNeaHAs XxapakTepHa 413 06paa0Boro
nnacra neceH, BOLWEAWMX B pa3paa HeoBpAA0BbIX IMPUYECKUX (FOCTEBbIE, 3aCTO/bHbIE MECHM).

B pa3BepTbiBaHMM MeNoAMM ONpeLeneHHYH posb UrPaoT BCTaBKU (MEXLOMETUS YK, HO, 2UH3/2bIH3), UCMONb3yeMble B KOHLLE UM CepeamHe CTUXa, U BBOAHbIe 060pOTbl B Ha4ane cTnxa
(Hanpumep, anu ke Ho).

NapoBas opraHu3aums neceH CTPOUTCS Ha aHrEMWUTOHHOM M TEMUTOHHOM 3ByKopsaax. Cpefn HUX MepBblii 3aHUMAET FOCMOLACTBYIOLLEE MOSIOXEHWE, YTO 0OBbACHAETCS GAU30CTBIO K
neceHHol KynbType Tatap. OCHOBY ero coCTaBAsIeT TPALULMOHHBIN NAACT IMPUKK. B HEKOTOPbLIX MECHSX, B TOM YUC/e MO3AHUX MO MPOUCXOXKAEHUIO U aBTOPCKMX MECHSX, BCTPEYATCS
MHTOHaLMK, 6IM3KME PYCCKOW MY3bIKANbHOM KYNbType. 3T0, BO3MOXHO, ABSIETCS CNeACTBUEM LJIUTENbHBIX KOHTAKTOB C PYCCKUM HACeNEHUEM, B OKPYXKEHUM KOTOPbIX HAXOAATCS KMSICOB-
CKMEe yAMYPTbI, @ TAKXKE BAUSHMEM COBPEMEHHOM KYNbTYpbI.

Ponb pacneBa B yAMYPTCKMX NTUPUYECKUX MECHSIX HE HeCeT BONbLLOM POK, OHU He ABNATCA «DOpPMOW MeNoAnYecKon pacneBHOCTM» [AMMpPOBA, 3emMuoBCKMI 1994: 31], Kak 3TO Ha-
6ntoaaeTcs, HanpuMep, B pycCKoM Mam TaTapcKoM My3blKanbHOM KynbType. Yepeaysach C AeKNIaMaLMOHHbBIM U30XKEHWEM, MOCTYNEHHbIM HUCXOAALLE-BOCXOAALLMM ABUKEHWNEM, BHYTPUC-
NIOroBble pacneBbl B YAMYPTCKMX MeCHAX 06beaMHAOT B, Pexe TpU 3ByKa.

HabntoneHns Han aHCcaMbBieBbIM UCMONHEHWEM IMPUYECKMX NECEH NOKa3au, YTO HaYano NepBoi CTPOdbI MECHU 3aBOAMT 3arneBana, noc/ie Yero ero NOAXBaTLIBAKT APYrUe YHACTHUKM.
3aneBaTb HAYMHAOT UCMONHUTENM, CNIABSLLMECS XOPOLIUM NEHMEM, UMM 3HATOKM HaMeBa M TEKCTA NecHW. [po TakuX NI0AeN roBopsT «30yke33 yMoli» — «y Hero 30yK [ronoc] xopoLumits.
YacTywKu 1 NscoBble NECHH, B OTAIMYME OT IMPUYECKMX, MOXKET 3aneBaTb Nt0O0i y4aCTHUK TaHLa, NOC/e Yero ero Xopom noaAepKUBALT BCE OCTANbHbIE.

[lns xeHckoro aHcambns xapakTepHa rerepodoHHas GakTypa HECKONbKMX TUMOB: MOYTM YHUCOHHOE NEeHWe, MHOrAa C paclenneHnem Ha Tepumio (NEN2 5,48, 50, 72); okTaBHOe OBYX-
ronocue C UCNONb30BaHMEM BeKYU Kyapa — TOHKOrO ronoca, UCNOMHAIOWEro NapTMio OAHOro U3 ronocos Ha okTaBy Bbiwe (NEN2 1, 6,13, 51); nByxronocme Ha OCHOBE TepLLOBOM BTOPOW
(NeNe 3,10).

CHOpPHMK CTPYKTYPUPOBAH MO MUKPOJOKabHOMY MPUHLMIY — penepTyapy OTAENbHbIX AepeBeHb. Takoi NoAxod npeanonaraeT Hanuume B CGOPHUKE HECKObKMX BApUAHTOB O4HMUX M
TEX € My3blKa/ibHbIX 06Pa3LL0B. BHYTpM penepTyapa necHW cMCTEMaTU3MPOBaHbl MO CIEAYIOWMM XKaHPaM: IMPUHECKME MECHM; YACTYLIKM U MIACOBbIE MECHMU; UrPOBbIE NECHM; NeCH!-
APAa3HWKM; 3aMMCTBOBaHHbIE NMecHU. HoTHbIe pacluMdpoBKK, Kak NPaBMio, OTPAXKAKT OAHY CTpody/KynneT. [ise unv 6onee cTpodbl AaHbl B CIy4ae, KOTAA BHUMAHWE aKLEHTMPOBAHO Ha
M3MEHEHMAX MEIOAMYECKOTO U PUTMUUECKOTO YPOBHE, @ TakKe GaKTypHOrO rosioCoBeaeHMs.

3 3navenme crosa 30yK B AAHHOM [IManeKTe yXe yTpayeH 1 B ApYrnx KOHTeKCTax He ynotpebnsercs. CMbICT ero HaxoAuM B APYruX N0KaNbHbIX TPAAULMAX. B 4acTHOCTH, TEpPMMH BAM3KMIA MO CMbICTY 30ym BCTpeYaeTcs Ha
TeppUTOPMM NPOXKMBAHMS LLOLIMUHCKUX YyAMYPTOB (banTacuHckuii paiioH Pecnybnaunku TatapctaH, Mapu-Typekckuit paioH Pecnybnvku Mapwuid On, Manmbixckuid paiioH Kuposckoi 06nactv) B 3Ha4eHUU Menonamu, Hanesa 6o
TPaAMLIMOHHOM NECHWU U KOHKPETHOro Hanesa NpasfAHWYHON rocteBoit necHu [Hypuesa 1999: 79].
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B meceHHbIX TEKCTax BCTPEYatoTCs 4Ba BMAA BOKAJM30BaHHbIX OMACOBOK: Tak Ha3blBAaEMble MOTMPOBAHHbIE OTNIACOBKM Nepes, rMacHbIMU B Havyane cioBa (Hanpumep, ()yk, (()awvéc u
T.0.), PEXe B KOHLLE C/I0Ba MOC/IE MMACHbIX (HanpuMmep, y/bica(li)), U OrNacoBKM MeX.y COMMacHbIMU B CEPEAMHE UM KOHLLE C/1I0Ba. B JaHHOM C/lydae OrfacoBKOW ABNSETCS MMaCHbIN 3BYK
(HanpuMep, Kbip(bl)3aHbl «NeTb», MblI0OYP(bl)00 «NTULAY, NUHAA(bI) «MONOLOWM» W T.4.). ECIM NepBble B My3biKa/lbHOM OTHOLUEHWUM HE MEHSIOT ANWUTENbHOCTM, TO BTOPble CMOCOOCTBYHOT
ee Apo6EHNIO HA MENKME efUHMLIbI.

Mpu TPAHCKPUMNLMM CTUXOTBOPHbIX TEKCTOB MECEH OCYLLECTBIEHA MOMbITKA COXPAHEHWS AMANEKTHOM CNeUMbUKM LAHHOW TPYNMbl YAMYPTOB Ha YPOBHE NEKCUMKM U HOHETUKM. DTO Npes-
nonaraeT OTXOA OT HOPM YAMYPTCKOFO SIMTEPATYPHOTO A3biKa. Tak, HanpuMep, yaMYpTCKOE IMTEPATYPHOE 102biM CBET/bIN» B KUSICOBCKOW TPAAULMM NMPOU3HOCAT JIH02bim, TMTEPATYpPHOE
WYObIKY «UTpas» — WyObiKbl, TUTEPATYPHOE 8bLb KHOBbIN» — 8Ub U T.4.

[pyras spkas 0cO6EHHOCTb FOBOPa KMSICOBCKMX YAMYPTOB — rpafaums GOHEMbI [bl] HA TPU aKyCTUKO-apTUKYISLLMOHHBIX BapMaHTa MPOM3HOLIEHMS, KOTOPbIE, MO HaWMWM AaHHbIM, MOTYT
0[HOBPEMEHHO BOCTPOM3BOANTLCS B MPOLLECCE MCMOIHEHUS OLHOM NECHU:

bl — MaCHbI CPEAHEro psiaa BEPXHEro NoAbEMA;

bl - (ann10poH/BapnaHT HOHEMBI bl) FACHbIN CpefHEe-BEPXHErO NOLbEMA, CPeLHEe-3aAHEro psAa, Heory6eHHbIW, MO 3BYYaHMIO M MO 3BYKOBLIM MPU3HAaKaM 3aHUMMAeT CpeaHee Mno-
NOXEHWE MeXAY bl U b: SWHECHIIB] KCBOUM APY3bAM», N6IpUObl €3aLUAM, BOWANS U T.4.;

b — 334HEPSAHbINA BAPUAHT rMacHoro (GoHEeMbI) bl, KOTOPbIN UCMONb3YETCS BO MHOMMX AMANEKTax YAMYPTCKOTO A3bIKa, MO CBOMM XapaKTepUCTMKaM 6IM30K K poHeMe (rnacHoMY) bl
TAaTapCKOro A3blKa: Mb/10b-KbA0b «BalLE HACTPOEHUEY, KbYYb KKyAa» U T.4,.

Mo HawmM MaTepranaM B KbIpbIKMAaCCKOM FOBOPE, K KOTOPOMY OTHOCATCS yaAMYpThl Kuscosckoro paoHa [Kenbmakos 1977, 1981], Hapsoy C HOPMaTUMBHbBIM NMPOU3HOLIEHWEM COXPaHS-
€TCs apxanyHas AuanekTHas GOHEeTUKa, YTO HALLMO OTPaXKEeHUe B HacTosweM cbopHuke. Hanpumep: anae > awHae.

OcHOBHbIMM XpaHUTENAMU Ha CEroAHSWHUIA AeHb OCTAKOTCS OTAEbHbIE IMYHOCTU, U3BECTHbIE B nepeBHe KakK MCKYCHble NeBLbl U 3HAaTOKN cBOEM Tpaonuun 13 Y1MCna Ctapluero nokone-
HU4, a TaKxe (bOfIbK}'IOprIe KONNEKTUBbI, B COCTaB KOTOPbIX BXOOAT MECTHbIE XXUTEJIM Pa3HbIX BO3PaCTOB.

ABTOpbI HACTOSILLErO M3AaHMS B1arogapsaT 3a HEOLLEHMMY0 NOMOLb Npu paboTe Hag cbopHUKoM TaTbsaHy [puropbeBHy BnaabiknHy, AMuTpusa AHatonbeBunya Edbpemosa, lanmHy AHa-
TonbeBHy nyxoBy, UpuHy MyptazoBHy HypueBy, a TakxKe BCex KOMNEr, KTO NPUHS HENOCPeACTBEHHOE yyacTne B NoArotoBke mnanus (TatbsaHy BacunbeBHy OkyHeBy, EkaTtepuHy AHa-
TonbeBHy KopoTtaeBy, [leHnca JleoHnnosmua KopHunosa). [ny6oKy Npu3HATENbHOCTb U YBAaXEHME BbIPAXAEM HALUMM MHOFOYMUC/IEHHBIM UHPOPMAHTAM M TBOPYECKMM KOMNEKTMBAM
Kusicockoro pavioHa YP, arpoycagbbe «Canbs[lop» B nuue Anenbl HukntnHoi (Metposoii), MeTpy Manrany (Monbwa), Huko MapTtaHery (PuHnaHaus), Hukonato KysHewoBy (3cToHMs), a
Takke HKO «YamypTckuit aHcamb6nb «HOMwaH ryp» (r. TapTy, 3ctoHus) B nnue Omutpus OeHncosa, Hru UrHatbeBoi, MipuHbl PelueTHMKOBOM 3a MOpanbHYH NOALEPXKKY M FOTOBHOCTb MO-
Moub. Ocobble cnoBa 6narofapHoOCTH 3a GMHAHCOBYIO MOAAEPXKKY NPOEKTa pykoBoamTento LleHTpa KopeHHbIX GUHHO-YropCckMx HapoaoB uM. Nayns Apucta npu TapTycKOM yHMUBepcuTeTe
ToiHy Cerinentanto u kypaTtopy Kaam Caps, a Takxke aAMUHUCTpaumm KnuscoBckoro parioHa YamypTtckon Pecnybnmku.






PREFACE

This collection begins a series of publications of non-ritual genres of Udmurt folk song,

continuing a series of Udmurt folklore begun in the 1990s. The research was based on the

locally-territorial principle, which takes into account the peculiarities of musical folklore

of different the different Udmurt groups. It was a new trend in Udmurt folklore of that
neemckuinkpail  period. Thus, the corpus of song material of the southern and central Udmurt (Alnashy,
Malopurginsky and Kiznersky districts of the Udmurt Republic, Vyatskie Polyany district in
the Kirov region) (Boykova, Vladykina 1992; Churakova 1999; Vershinina, Vladykina 2014),
and northern Udmurt, who live in the area of Glazov district in Udmurtia, Zuyevsky and
Uninsky districts of the Kirov region (Khodyreva 1996), was published. Songs of the pe-
ripherally-southern (Zavyatsky) Udmurt (Kukmor and Baltasi districts of the Republic of
Tatarstan, the Mari-Turek district of the Republic of Mari EL and the Mamadysh district in
the Kirov region) were published in two editions (Nuriyeva 1995, 2004). A separate volume
was devoted to Udmurt round dance-play and dance songs (Round dance-play and dance
songs 1999). The same principle is used in the collection “Melodies of Tygyrmen” (as part
of the “Folk Art of Udmurtia” series), which includes tunes from the Udmurt in the Kiyasovo
District of the Udmurt Republic (Anisimov, Vershinina, Pchelovodova 2011).

KMPOBCKAA OBNACTE

o
KpacHoropckoe

One of the first issues that was set before the researchers was the task of the most com-
plete description of the musical song repertoire of separate local traditions (Boykova, Vla-
dykina 1992: 5). The source base has been collected in the phonogram archive of the Ud-
murt Institute of History, Language and Literature, and in the Ural Branch of the Russian
Academy of Science (further UIHLL UB RAS) as a result of targeted field studies. Taking into
account the fact that traditional tunes in Udmurt folklore distinguish each local system,
ritual chants (calendar, family) were taken as the basis of the collections. Today, only two
of them have sections on non-ritual genres (Khodyreva 1996; Nuriyeva 2004). This choice
was fully justified: it is impossible to gather in one collection the entire volume of music
and song traditions of separate micro-regions.

HXKEBCK

Because of this, the task of creating a series of musical collections of the non-ritual layer of
Udmurt folk music was initiated. We think that the basis of the collections should use the
same locally-territorial principle, which allows researchers to reveal the peculiarities of the
non-ritual songs of each tradition.

BALLUKOPTOCTAH
TATAPCTAH

Map-scheme 1. Udmurt Republic

This book is devoted to the non-ritual song tradition of the Udmurt of Kiyasovo district
(map 1). The Kiyasovo Udmurt ethnic group is related to the southern Udmurt group and was formed and developed in collaboration with the cultures of neigh-
bouring peoples, i.e. the Tatars, Maris and Russians, which determined the specificity of the traditional culture of the area and contributed to the good preserva-
tion, to this day, of particular elements (calendar and family rites, music folklore, beliefs, costume complex, etc.) (Anisimoy, Vershinin, Pchelovodova 2011: 8-9).
The materials for the collection were taken from the 2009-2013 expedition records, collected in six Udmurt villages: Dubrovsky (Vil Tygyrmen), Kalashur (Vuzh
Tygyrmen), Karamas-Pelga (Uddyadi), Staraya Salya (Vuzh Salya), Nizhnyaya Malaya Salya (Nennyuk), Kady-Salya (Kutchos) (map 2). The materials of the phonogram
archive of UIHLL UB RAS and the personal archives of local residents have special value.
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Map-scheme 2.
The Kiyasovo district of Udmurt Republic

Each village refers to a certain vorshud-clan group!: Salya (Staraya Salya, Kady-Salya, Nizhnyaya Malaya Salya,
Verkhnyaya Malaya Salya, Karamas-Pelga) Bodya, Monya (Kalashur, Dubrovsky), Pelga (Karamas-Pelga) [Atamanov
2010:118,120], which determines the specificity and originality of the traditional musical culture of each of them,
especially clearly represented in the ritual forms, less so in the non-ritual music samples.

XXX

As studies on Udmurt non-ritual song lyrics show, the main criterion for selection becomes the form of exis-
tence of the song: the possibility to perform it in any situation, not timed to the rite. Expression is paramount: the
emotions of all individuals correlate with the outlook and mentality of their nations [Pchelovodova 2013]. This
principle has become fundamental in the preparation of this collection.

In addition to the situation of performance, folk terminology played a role in identifying genres, as a result of
which the following genres of non-ritual songs can be identified:

e lyrical songs;

e chastushkas, dance songs;

e playing songs;

e teasing songs;

¢ borrowed songs (Tatar, Russian, Mari).

Each genre has to be examined from the perspective of folk terminology.

The Kiyasovo Udmurt use two terms to designate the word ‘song’: gur and kyrdzhan. The first is more characteris-
tic of ritual songs and means ‘tune’,‘melody’ (e.g. schuan gur ‘wedding tune’, lekrut gur recruiting tune), etc.). Their
distinguishing feature is the “mobility of verses in order of presentation, so in genre affiliation” (Pchelovodova
2013:118). Along with that there is a certain logic in the building up of verses: they are similar in their emotional
content. Naturally, in this way the same two-, four- and (rarely) eight-line structures ‘migrate’ from one genre to
another.

These features characterise the traditional layer of non-ritual lyrics, which may explain the use of the term gurin
relation to non-ritual lyrical songs. But here, in contrast to the ritual songs, we are witnessing attempts to secure
the music and the text, which is characteristic of late, as well as author’s and borrowed songs.

The second term, kyrdzhan ‘song’ (from the word kyrdzhany ‘to sing’) clearly shows its belonging to non-ritual folk
music. Like other traditions (e.g. Alnashy), kyrdzhan refers to more recently created original and borrowed songs.

Lyrical songs as a separate genre have several definitions. Thus, terms that reflect the rich emotional content of
the songs were revealed during fieldwork, for example telmyron gur, a sad/bitter tune (lit.: ‘tune of mourning’),
mezmon gur, a wistful tune (lit.: ‘yearning melody’), and dzhozh gur, a sad tune. Most of these tunes are confined to
significant life events. Hence, perhaps, a reference to a specific person before performance of a song (e.g., “Naun

Okalen telmyron gurez’, “the woeful tune of Naun Oka”; “anae pize vatyky kyrdzhaz’,“the mother sang during the funeral of her son”; “anae, sintem luysa, kyrdzha val”,“mother sang when
she become blind”; "kulon azyaz kyrdzhaz’, “he/she sang before dying”). To this day such songs are personal and can be sung only at difficult and sad moments in life (the death of a

relative or friend, serious illness, disasters, etc.).

1a group of related villages, united by a common origin and the performance of religious rites in honour of the tribal deity - vorshud [Atamanov-Egrapi 2010: 100].
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They are not heard on ordinary days — moreover, they are prohibited. Otherwise, according to the informants, the performance of a song at the wrong time can bring the singer bad
luck: “dzhozh kyrdzhanyosty tros kyrdzhasa ulid ke, shudtem luod’, “if you sing sad/woeful songs a lot, you will become unhappy”. On the other hand, the performance of these songs
for a person who is alone with his or her grief is a peculiar method of self-expression and consolation. In the village of Dubrovsky, a unique case was recorded when, according to
Bespalova Antonida Petrovna (b 1953), her late sister, who appeared in a dream, taught her a song and instructed her to sing when her life was difficult. As the performer explained,
this tune is old and complicated in melody, so she remembers it only occasionally, when her soul is restless.

Other terms for songs of the lyrical genre are given as ogshory gur/kyrdzhan, the usual chant/song, and vashkala gur, an old tune. The first describes the situation and the time of song
performance, that is at any time and in any environment. The second is interpreted by informants as tunes known to ancestors, but now rarely performed, or not performed at all. It
is curious that some informants refer to the songs of their youth as old songs because they have died out in the modern tradition. Perhaps the disappearance of old tunes is caused
both by the deaths of the singers and the changing situation of performance: tunes like vashkala gur, besides non-ritual situations, where sung as guest songs during a feast. Currently,
modern authors’ songs and Russian songs are sung in such a situation.

There is also a reverse process in which the lyrical songs are often included in the ritual space. They become ritual, performed as an integral component of the rite at some point. For
example, traditional lyrical and original songs are performed at funerals and commemorations in Kiyasovo district: “Vaskisko, vaskisko...” (‘| go down, | go down...”), “Kydekyn-a, matyn-a
ton...” (“Whether you are far or close...”), “Vaz tchukna gurt schery potysa..” (‘Having gone outside the village in the early morning...”), “Kapi-kap, kapi...” (“Kapi-kap, kapi...”) - music by A.
Korepanova, words by A. Kuznetsova and others.

One of the most significant and most archaic features of musical non-ritual song folklore of the Kiyasovo Udmurts is the presence of a huge corpus of so-called nominal songs. The
main criterion for their selection is the artist’s name in the title (e.g. Pisleg Lukeryapaylen gurez, the tune of aunt Pisleg (lit.: ‘Titmouse’) Lukeria, Girgalen gurez, the tune of Girga, etc.).
The song is perceived as transmitting musical and verbal information from a specific person. This phenomenon represents the memory of skilful performers of traditional songs, their
reverence, and the respect in which people held them. The titles of these songs store Udmurt names, the first of which signifies belonging to a particular family, i.e. the father’s name
or nickname, and the second the name of the artist?.

According to our observations, the correlation of a person with a certain melody occurs in several conditions:

1) thasinger takes the reintoned melody of a traditional song as the basis of a composed musical and verbal text, or composes a new song. For example, during an expedition
in 013 in the village of Dubrovsky we had the chance to meet a unique performer, the guardian of national traditions Nikonova Maria Pavlovna (b 1926), who still actively
composes songs. So, in honour of the anniversary of the founding of the village, she wrote her own text based on an Udmurt folk song (N2 83);

2) the singer performs the tune in this area for the first time;
3) the singer performs the same melody in different situations repeatedly.

According to the informants, other people do not have the right to sing these tunes if the artist him- or herself is there. The honour of performing one’s own tune belongs to that
person, otherwise performing it was perceived as ignorance. After the death of the performer the ban was automatically removed, making it possible for everyone to perform it.

As old people remember in previous times, there were not as many good female singers as male. During celebrations, as a sign of special reverence and respect, a chair with a carved
back was put in the centre of the hut for the singers. They had to sit down and to perform ‘their’ song, which afterwards was sung by all present.

In the lyrical tradition of the Udmurt there is a clear necessity to expand the song material, which leads to the active borrowing of songs from neighbouring ethnic groups. Often,
some borrowed songs (Mari, Tatar, Russian) become nominal songs. Along with this attention focuses not on the origin of the song, but on the name of the artist from whom it was
heard.

It should be noted that the formation of nominal songs is registered to this day: experts on traditional culture and skilled artists create musical patterns which subsequently take
the names of these people.

2 For more information see Comments and Index of Udmurt names.
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To the same category we can add songs identified in tradition as of the mother/father/grandmother, anaylen/ataylen/peres anaylen gurez, and specifically the mother/father’s tune,
anay/atay gur. This phenomenon reflects the strong cultural link between the generations, expressed when, with great tenderness and respect, singers cherish the memory of their
parents by performing a melody once sung by their parents or grandparents. Both the melody and the words can be original, borrowed or traditional.

A similar group of lyrical songs is rustic tunes. Landmarks are characteristic to their names. In the popular understanding, a rustic tune is marked by the place of its original formation
and existence: Uddyadi gur, the tune of the village of Karamas-Pelga; Salya gur, the tune of the village of Salya; Tygyrmen gur, the tune of the village of Dubrovsky, etc. It is noteworthy
that this genre is quite close to avyl koye in Tatar folk songs (Kayumova 2005: 18-20). In the Tatar culture this status receives only selected tunes that are realized as native by artists.

These tunes take the name of the locality where they function, becoming its ‘calling card’ And the inhabitants of the surrounding villages know the tunes of their neighbours and
distinguish between their own and ‘foreign’ songs. In the local tradition of the Kiyasovo Udmurt these tunes are multifunctional and can be heard in various significant life events. It
is interesting that the performers themselves distinguish ‘singing’ (kyrdzhas gurtyos) and ‘not singing’ villages. A feature of the first is the fact that almost every resident of the village
is a singer. At present, as Kulikova Varamy Arsentevna (b 1943) remarks, people have begun to sing less. Performers connect this with the fading tradition of both community festivals
and visitality as the main platform of existence and preservation of folk songs.

Another popular genre in the song culture of the Kiyasovo Udmurt are chastushkas/takmaks - chastushkaos/takmakyos. In the musical culture of the Udmurt, chastushkas are closely
associated with folk dancing. They are executed on any dance tune what relates them with the dance song. Often, their isolation in the genre is based on folk terminology - chas-
tushkaos. The term is borrowed from Russian folklore because the four-line composition of the Russian chastushka was close to the composition found in Udmurt folk songs (the
southern Udmurt have an especially strong Turkic influence):

Argan basti, domro basti, | bought an accordion, | bought a domra,
Ej bygaty shudyny. | could not play it.
Pervoi sortse tugan kuti, | had a first-class boyfriend,
Ej bygaty utyny. | could not keep him.
Village of Dubrovsky

As in other genres of Udmurt musical folklore, stability in the succession of stanzas is not typical for chastushkas: the same quatrain may be sung in both lyrical songs and dance
songs, and in chastushkas. Stanzas may coincide in emotional content and match the situation of the performance. After analysing the established meanings of a four-line form of
takmak in folk culture from the New Age of the Tatars (mid-19th to the end of 20th century) Tatar ethnomusicologist E. R. Kayumova came to the conclusion that takmak was not only
a composite, but also a poetic form (Kayumova 2005: 42). Hence the diversity of musical incarnations (takmak is a labour song, a verbal and rhythmic accompaniment to a dance, a
lyrical song, etc.). The most important thing is to meet the desired shape, which can be a ritual or non-ritual lyrical song, or dance chastushka.

One of the distinguishing features of chastushkas is their instant reaction to situations, whether it is family circumstances, love or socially significant events. Some performers
compose and improvise texts based on the specific environment. Often during their execution a kind of contest can be observed between singers on knowledge of chastushka texts.
In some Udmurt chastushkas peculiar choruses are used that are not used in the lyrical songs. These choruses are performed by duplicating the first or last two verses in a quatrain.
In this case the motivic story covers two stanzas:

Eh, kyrdzhasal mon, Oh, | would sing,

Tonen ektysal mon. | would dance with you.
Kyzy meda, kyzy meda How will, how will
Kuarames tupatomy? Our voices merge?
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Eh, kyrdzhasal mon, Oh, | would sing,

Tonen ektysal mon. I would dance with you
Tani tazy, tani tazy This way, this way
Kuarames tupatomy. Our voices will merge.

Village of Kalashur

Dance tunes, ecton guryos, were and remain an integral part of any celebrations. Each dance has its own dance melody/tune, the ecton gur. The symbols used in these songs reveal the
following:

- the place of existence of both the melody and dance: Salya ecton, the dance of the village of Salya; Tygyrmen ecton gur, the dance tune of the village of Dubrovsky; Karamas-Pelga
ecton, the dance of the village of Karamas-Pelga;
- dance figure: syaska bichasa, ‘to gather flowers, lit.: gathering’; prohodnoy gur, ‘playing melody (in a situation) of penetration’

According to the memories of the older generation, in the old days, in the absence of musical instruments (usually the accordion or balalaika) a dance rhythm and mood were created
in several ways. Onomatopoeic words could be used, imitating a musical instrument (vik-vak; tray-ray; ina-na-nay-na; illya-lya-lyay-lya; tynna-na-nay-na, e-na, e-na-na, inay-na; e-na-nd,
etc.), or emotional exclamations (“Ekty! Ekty!” - “Dance! Dance!”, “Op-pa, Marpha, maro meda malpa!?” - “Op-pa, Marpha, what is she thinking about?”, “Um syotiske! Um syotiske! Ne za
shto um syotiske!” - “We will not give in! We will not give in!”,and others). It was mandatory to use the opportunities of the body (stamping, clapping hands, whistling, clicking fingers,
etc.). They also imitated the accordion using pillows, aprons, or towels. These days one can observe a rhythm being marked using a spoon/fork on glass (or bottle), or on other metal
objects (shutters, pots, buckets, etc.).

Traditionally, dance songs ended with some words informing listeners about the completion of the dance:

Example 1:

Tyrmoz ini, tyrmoz ini, It is enough already, it is enough already
Sed nyulesez korany. To cut the black forest.

Tyrmoz ini, tyrmoz ini, It is enough already, it is enough already
Ta ektonez ektyny. To perform this dance.

Example 2:

Tyrmoz ini, tyrmoz ini, It is enough already, it is enough already,
Arganchi zhadiz ini. The accordionist is tired already.
Arganchi zhadiz ini no, The accordionist is tired already and,
Shudemez uz lu(v)y ni. He will not be able to play.

Example 3:

Tyrmoz ini, tyrmoz ini, It is enough already, it is enough already,
Arganchi zhadiz ini. The accordionist is tired already.
Arganchi zhadiz ini no, The accordionist is tired already and,
Adzhontem karoz ini. He will dislike us .

Village of Kady-Salya
23



Playing songs shudon kyrdzhanyos are less diverse in the musical folklore of the Kiyasovo Udmurt, unlike in other Udmurt local traditions. There are a number of games, which is
true of all Udmurt villages in Kiyasovo district, including some borrowed from the Tatars, Maris and Russians. Playing songs are sung, as a rule, during youth festivals, “Oh, na-dy...”;
“Shalkyshet’, “Cashmere scarf”; “Beda lesti...”,“| have made trouble...”.

In compositional terms they are characterised by the chorus, repeated after each quatrain:

Tedy-tedy kuregpuzez A white-white egg

Mi sylaltek um siske. We do not eat without salt.
Shayan shusa en uchkele, Do not see that we are bright,
Piyosyn um vetliske. We do not walk with guys.

Eh, na-dy, na-dy, na-dy, Oh, na-dy, na-dy, na-dy,

Na-dy, cheber komunady. Na-dy, who needs beautiful,
Dzharly batrak urdak kala The poor labourer stays at home,
Ajda kolhoz gattaba. Let us go to work on the farm.

Village of Dubrovsky

A particularly interesting genre in the folk music of the Kiyasovo Udmurts is teasing songs isaskon/shokketon kyrdzhan. The term is derived from the verbs isaskyny, ‘to tease’ and
shokketyny, ‘to joke’, which points directly to the function of ridicule, making fun of, teasing for a response. Teasing songs are pretty concise in form.As a rule, lyrics of a teasing nature
can be executed to the tune of dance or playing songs, which often makes it difficult to allocate them the separate genre of teasing.

Often, the lyrics include proper names, reinforcing the comical impression they give, as they are the names of those present or of acquainted people:

Eh, val, val ke val, Oh, it was, it was so - it was
Mikish Anna dusyme. My mistress Mikish Anna.
Mikish Anna kushtoz ke, If Mikish Anna will deserts me,
Efrem Marpa van ali. | have Ephrem Marpa.

Village of Karamas-Pelga

In some cases, in the texts of teasing songs there are only hints at certain personalities, well known to the audience without the use of personal names. These songs are sung on
occasions when there are children present, and are executed by adults (especially by young people).

The economic and cultural ties of the Kiyasovo Udmurt with neighbouring peoples (Tatars, Russians, Maris) also contributed to the ethnomusical tradition of the area, creating a rep-
ertoire of borrowed songs. This phenomenon makes it possible to see the cultural communication and relationship between the Kiyasovo Udmurt and peoples living in the region,
and also provides the opportunity to introduce the laws relating to borrowed folklore in the Udmurt environment.

Performers themselves clearly know the melody of which people they use, carefully noting that a borrowed song is Mari, Russian or Tatar (por gur, dzhuch gur, biger gur). As the material
shows, the melody and the text can be borrowed. The text can be sung in both the original language (Russian, Tatar, Mari) and in translation into the Udmurt language. According to
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the memories of the older generation the Udmurt previously knew not only the languages of their neighbours, but also their songs. A singer who is unique in this respect lives in the
village of Karamas-Pelga. Solovyova Olga Nikolayevna (b 1932) is known as Jakapay (lit.: aunt Jaky’). Apart from being fluent in three languages (Russian, Tatar, Mari), not counting
her native Udmurt, she knows all the ritual and non-ritual songs of neighbouring villages (Udmurt and other nationalities).

Other facts also indicate that the inhabitants of this local area speak several languages. Tikhonova Svetlana Arkadevna (b 1952), from the village of Nizhnyaya Malaya Salya, remem-
bering the behaviour of her parents when some Tatars visited their home, said that her parents communicated with the guests only in the Tatar language and sang Tatar songs. In
the villages of Kalashur and Dubrovsky villagers still remember and sing songs from the neighbouring Russian villages Sabanchino and Lutoha (“Gde eti lunnye nochi...”,"Where are
these moonlit nights...”; “Oh, podruzhenki..., “Oh, my friends...”), even though local Russians no longer sing them.

XX

The themes of the lyrical music and song tradition are very diverse. The most unique and valuable are philosophical reflections on being, past life, past youth, failed happiness, the
desire to live in peace and harmony, parental love, and the honouring of parents by children. No less a popular theme is mutual or unrequited love.

The most common compositional and artistic reception in the texts of the Udmurt non-ritual songs, especially lyrical songs, is parallelism - psychological, syntactic or associative.
A large number of texts are based on psychological parallelism: in the first part (metaphorical) some objects of nature or life are depicted, in the second (real), the feelings, emotions

and mental properties of the person dominate. At first glance these parallels often have a similar nature, but their semantics lies in the depth of ideas of the people of the world and
are reflected in particular images and expressions. Often when translating we have to use additional words in brackets to reveal the depth of thought:

Tchuk utchyed maly tchyrde(j)? Why does the nightingale sing in the morning?
Tchuk puzhmerly no tchidatek. It cannot stand morning frost.

Mynam syulmy marly ber(y)de? Why does my heart cry?

Mezme meda tchidatek? Whether it misses unbearably?

Mynam syul(y)my marly berde(j)? Why does my heart cry?

Mezme meda tchidatek? Whether it misses unbearably?

Village of Dubrovsky

A unity of poetic style is achieved through repetitive epithets: tchuzh utchy, yellow/golden nightingale; lyugyt dunne, the white light; pinyal daur, young years; cheber syaska, beautiful
flower; yaratylon eshyosy, beloved friends; kezit oshmes, cold spring.

The use of doublet forms promotes the strengthening of semantic emphasis: kyrdzhany-verany, to tell by singing; shudyny-scherectyny, to play, have fun; vetlyny-calgyny, to walk or
roam; uzy-bory, strawberry, etc.

The poetic form of the song texts is mainly strophic. Traditionally the stanza consists of four, and occasionally two, verses. The last is characteristic of ritual songs included in the
category of non-ritual lyric (quest, feast) songs.

In the deployment of melodies a certain role is played by insertions (the interjections uk, no, gine/gyne) used at the end or in the middle of the verse, and introductory words at the
beginning of the verse (e.g. ali ke no).
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The modal organisation of songs is based on the angeleena and gamitana scales. Among them, the first is in a dominant position due to its proximity to the song culture of the Ta-
tars. The basis of it is a traditional layer of lyrics. In some songs, including late-in-origin and original songs, it is possible to meet intonations close to Russian musical culture. This
is probably a consequence of prolonged contact with Russians, as well as the influence of modern culture.

There is no great role for the chant in the Udmurt lyrical song, they are not a “form of melodic singing” (Amirova, Zemtsovsky 1994: 31) as is observed in, for example, Russian or
Tatar musical culture. Udmurt songs are combined into two, rarely three, sounds by alternating with a declamatory statement, and with gradual descending ascending movements
and singing inside of a syllable.

Observations on the ensemble performance of lyrical songs showed that the beginning of the first verse of the song is started by the leader, after which it is picked up by other par-
ticipants. Performers who are famous for their singing, or those who know the melody and the lyrics, start singing. About such people say “zoukez® umoy” - “his zouk [voice] is good”.

Chastushkas and dance songs, unlike the lyric, can be started by any participant od dance, afterward everyone follow him.

For female ensemble is characteristic heterophony texture of several types: almost unison singing, sometimes with splitting on third (N2N2 5, 48, 50, 72); octave two voices using
vekchi kuara - thin voice, acting party one octave higher (NeN2 1, 6,13, 51); two voices on the basis of tertian second (N2N2 3, 10).

X XK

The collection is structured on the micro-local principle - repertoire of individual villages. This approach assumes the presence in the collection of several variants of the same
musical samples. Within the repertoire songs are structured in the following genres: lyric songs, chastushkas and dance songs; playing songs; teasing songs; borrowed songs. Music
decryptions generally reflect one stanza/verse. Two or more verses are given when the attention is focused on changes at the melodic and rhythmic levels, and with textured voicings.

In the song texts there are two types of vocalised vowels: the so-called jatrophane vowels before vowels at the beginning of a word (e.g. ({)yk, (()swvéc, “friends”, etc.), and rarely
at the ends of words after vowels (e.g. yseica(li), “living, being”), and vowels between consonants in the middle or end of the word (e.g. kbip(bl)3aHsl, “to sing”, meino6yp(bi)do, “a bird”,
nuHsan(sl), “young”, etc.). The first type does not change the duration in regard to music, the second type contribute to its fragmentation into small units.

During the transcription of poetic lyrics, an attempt was made to preserve the dialect specifics of this group of Udmurt at the level of vocabulary and phonetics. This implies a devia-
tion from the norms of the Udmurt literary language. For example, the Udmurt literary roesim “light” in Kiyasovo traditions - sioesim, literary wydsiky “playing” — wydsiksi, literary geib

“new” - suse, etc.

Another clear feature of the dialect is the gradation of the phoneme [bl] into three acoustic-articulatory pronunciations, which, according to our data, can be sung simultaneously
during the execution of one song:

[b1] = the vowel of the middle row of the upper lifting;

[61] - (allophone/variant of phonemes [bi]) vowel of mid-upper lifting, middle- back row, unrounded, in sound and audio characteristics occupies a middle position between
[bl] and [b]: swwvécbinel “to my friends”, neipuder ‘came” etc.;

[v] - back vowel of [bl], which is used in many dialects of the Udmurt language, is similar to the phoneme (vowel) [bl] of the Tatar language: “Mb/10b-k00b «your mood», Kbyydb
«where», etc.

5 The meaning of the word zouk has been lost in this dialect and is not used in other contexts. The meaning is found in other local traditions. In particular, the term zout is found in the territory of Shoshminsky Udmurts (Bal-
tasi district of the Republic of Tatarstan, Mari-Turek district of the Republic of Mari EL, Malmyzh district of Kirov region) in the meaning of melody, tune of traditional songs or particular melody of guest festive songs [Nuriyeva
1999:79].

26



According to our materials in Kyrykmass dialect, which includes the Udmurts of Kiyasovo district [Kelmakov 1977, 1981], along with the standard pronunciation an archaic dialectal
phonetics is preserved, which is reflected in this book. For example: anae > aHae “strip of arable land”.

Today the main custodians are individuals, known in the village as skilled singers and experts in song traditions, people of the older generation, as well as folk groups composed of
local residents of all ages.

For invaluable help while working on the collection the authors thanks Tatyana Grigoryevna Vladykina, Dmitry Anatolyevich Yefremoy, Galina Anatolyevna Glukhova, Irina Murtazovna
Nuriyeva, as well as all colleagues who directly participated in the preparation of the publication (Tatyana Vasilyevna Okuneva, Ekaterina Anatolyevna Korotaeva, Denis Leonidovich
Kornilov). We express deep appreciation and respect to numerous informants and creative groups in Kiyasovo district of the UR, the SalyaDor country estate in the person of Alena
Nikitina (Petrova), Peter Palgan (Poland), Niko Partanen (Finland), Nikolay Kuznetsov (Estonia), as well as the Udmurt ensemble Umshan gur (Tartu, Estonia) in the person of Dmitry
Denisov, Inga Ignatyeva and Irina Reshetnikova for moral support and willingness to help. Special gratitude goes to the Kindred Peoples’ Programme (Hdimurahvaste programm) for
financial support for the project, as well as to the Director and Curator of the Paul Ariste Centre for Indigenous Finno-Ugric Peoples at the University of Tartu, Tonu Seilenthal and
Kadi Sarv.
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Kaart 1. Udmurdimaa.

SISSEJUHATUS

Kaesolev kogumik on esimene kdide udmurdi tavandivalise rahvamuusika publikatsioonide sar-
jas, mis jatkab Ghtlasi 1990. aastatel alustatud seeriat ,Udmurdi folkloor®. Viimane pohines ter-
ritoriaalsel pohimattel, mis votab arvesse udmurdi rahva eri gruppide rahvamuusika isearasusi.
See pdhimadte oli uueks suunaks tolle aja udmurdi folkloristikas. Nonda anti valja louna- ja kesk-
udmurdi laulumaterjalid (Udmurdimaa Alnasi, PitSi Purga ja Kizneri rajoon, Kirovi oblasti Vjatskije Poljand
rajoon) (boikoBa, BnagbiknHa 1992; Yypakosa 1999; BepwuHura & BnagpikuHa 2014) ning poh-
ja-udmurdi rahvalaulud Udmurdimaa Glazovi rajoonist ja Kirovi oblasti Zujevka ja Uni rajoon-
ist (XogpipeBa 1996). Vjatka-taguste udmurtide (Tatarimaa Kukmori ja Baltasi rajoon, Marimaa
Mari-Tureki rajoon, Kirovi oblasti Mamado3i rajoon) laulud avaldati kahes koites (Hypnesa 1995,
2004). Eraldi koidetes ilmusid ringmangu- ja tantsulaulud (XopoBoAgHO-UrpoBble U NNSCOBbIE
necHn 1999). Samal pohimottel on koostatud ka Udmurdimaa Kijassa rajooni lauluviiside ko-
gumik ,Tigdrmeni viise® (AHMcMMOB, BeplunHuHa, MNuyenosogosa 2011) sarjast ,Udmurdimaa rah-
vakunst”.

Uurijate Uheks esmaseks ulesandeks oli erinevate lokaalsete muusika- ja laulurepertuaaride
pohjalik kirjeldamine (borikoBa, BnagbiknHa 1992: 5). Venemaa TA Uurali osakonna Udmurdi aja-
loo, keele ja kirjanduse instituudi heliarhiivi oli sihiparaste valitoode kdigus talletatud kirjelda-
miseks ja analuusiks vajalik allikmaterjal. Ilmunud kogumike péhimaterjaliks olid tavandilaulud
(kalendaarsed ning inimelu rituaalide ja muude sundmustega seotud laulud). Tavandivalistele
Zanridele plihendatud peatlikke on vaid kahes koites (Xoabipea 1996; Hypuesa 2004). Selline
valik on siiski digustatud, sest Uhte kogumikku pole véimalik mahutada uhe mikroareaali kogu
muusika- ja laulutraditsiooni.

Jargmiseks ulesandeks on koostada udmurdi tavandivalise rahvamuusika noodistatud kogu-
mikke. Ka nende tegemisel peaks olema kasutatud territoriaalset pohimotet, mis voimaldab esi-
tada iga lokaalse laulutraditsiooni isearasusi.

Kdesolev vdljaanne kasitleb Udmurdimaa Kijassa rajooni udmurtide tavandivalist laulutradit-
siooni (kaart 1). Lounaudmurtide hulka kuuluva Kijassa udmurtide etnograafilise rihma kujune-
misel ja arenemisel on oluline olnud naaberrahvaste - tatarlaste, maride, venelaste - kultuu-
ride moju, mis madras antud areaali traditsionaalse kultuuri spetsiifika ja aitas kaasa paljude
ele- mentide (perekonna- ja kalendrikombestik, rahvamuusika, uskumused, rahvardivad jm) saili-
misele tanaseni (AH1cmumoB, BepwunHuHa, Myenosoposa 2011: 8-9).

Kogumiku alusmaterjaliks on aastatel 2009-2013 valitoodel kogutud aines. Kogumine toimus

kuues udmurdi kilas: Vil Tigormen (vene Dubrovski), Vuz Tigérmen (Kalasur), Uddjadi (Karamas-Pelga), VuZ Salja (Staraja Salja), Nennjuk (Niznjaja Malaja Salja) ja
Kucos (Kado-Salja) (kaart 2). Kuid eriti vaartuslikud on Udmurdi ajaloo, keele ja kirjanduse instituudi heliarhiivi materjalid ning kohalike kiilaelanike eraarhiivid.

Iga asula kuulub teatud sugukondlikku vorsudi-rihma? : Salja (kiilad Vuz Salja, Ku¢os, Nennjuk, PotSinka, Uddjadi), Bddja, Ménja (kilad Vuz Tigdrmen, Vil Tigérmen),

1Riihm kiilasid, mida tihendab paritolu ja sama suguvosajumala - vorSudi - auks labiviidavad rituaalid (AtamaHoB-3rpanu 2010: 100).
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Pelga (Uddjadi) (AtamaHoB 2010: 118, 120). See asjaolu maarab iga rihma traditsioonilise muusikakultuuri spetsiifika, mis
ilmneb eredamalt kombestikus ja vahemal maaral tavandivalises muusikas.

XX

Udmurdi tavandivalise luurika uurimine naitab, et selle eristamise pohikriteeriumiks on kaibivus - laulu esitamise voi-
malus igas olukorras, mis pole seotud kombestikuga; eelkdige Uksikisiku hingeseisundi valjendamine seoses kogu rahva
maailmavaate ja mentaalsusega ([MuyenosonoBa 2013). See pohimote sai pohjapanevaks antud kogumiku koostamisel.
Lisaks laulu esitamisolukorrale mangis zanri eristamisel teatud rolli ka rahvalik terminoloogia. Kokkuvottes paigutuvad
tavandivalised laulud jargmisse Zanrilisse struktuuri:

o Utrilised laulud;

« tSastuskad, tantsulaulud;

e mangulaulud;

e narrimislaulud;

e laenatud (tatari, vene, mari) laulud.

Vaatame iga zanri rahvaterminoloogia vaatepunktist.

Kijassa udmurdid kasutavad laulu kohta kahte nimetust: gur ja kdrdzan. Esimene tahendab ’viisi, meloodiat’ ja kaib ta-
vandilaulude kohta, nt sjuan gur pulmaviis’, lekrut gur ‘nekrutiviis’ jne. Nende omaparaks on ,salmide mobiilsus nii esi-
tusjargnevuses kui zanrilises kuuluvuses” (Myenosomosa 2013: 118). Seejuures on salmide jargnevuses jalgitav teatud
loogika - valitakse emotsionaalse sisu poolest sarnaseid salme. Seega naib seadusparane samade kahe-, nelja-, harvem
kaheksavarsiliste tekstide ,randamine” lihest zanrist teise.

Samad jooned iseloomustavad traditsioonilist tavandivalist lidrikat. See selgitab termini gur kasutamist tavandivaliste
LGuriliste laulude kohta. Erinevalt tavandilauludest on siin siiski taheldatav viisi ja teksti kinnitumine, mis on omane
hilisematele, aga ka laenatud ja autorilauludele.

Teine nimetus kordzan ’laul’ (< kordzand ’laulma’) viitab Uhematteliselt kuuluvusele tavandivalisesse rahvamuusikasse.
Sarnaselt teiste, nt Alnasi traditsiooniga tahistab see hilisemaid, laenatud ja autorilaule.

Kaart 2.

Udmurdimaa Kijassa rajoon. R o . R . . .
Omaette zanrina on liiiirilistel lauludel mitu definitsiooni. Valitoodel selgusid laulude emotsionaalset sisu peegeldavad

terminid telméron gur’leinalaul, mézmon gur 'nukker laul, dZoZ gur’kurb laul. Enamik neist lauludest on seotud raskete
sundmustega uksikisikute elus. Ilmselt selleparast viidataksegi enne laulu esitamist konkreetsele inimesele, nt Naun
Okalen telméron gurez ’Naun Oka leinalaul, anaje pize vatoké kérdzaz 'ema laulis poja matusel, angje, sintem ludsa, kordza
val’ema laulis, kui pimedaks jai’, kulon azjaz kérdzaz ’enne surma laulis’ Taolised laulud on isiklikud ning neid lauldakse vaid rasketel ja valulikel eluhetkedel (lahedase surm, raske
haigus, onnetus jne). Harilikel pdevadel nad ei kola, nende laulmine on isegi keelatud. Informantide teatel voib laulu esitamine sobimatul ajal esitajale dnnetuse kaasa tuua: dZoz
kordzanjosto tros kordzasa ulid ke, sudtem luod’kui laulad liiga palju nukraid laule, jddd dnnetuks’ Teisest kiljest on taoliste laulude laulmine oma murega (ksi jddnud inimese jaoks
omaparaseks enesevaljendamise ja -rahustamise viisiks. Vil Tigdrmeni kiilas on Antonida Bespalovalt (siind 1953) kirja pandud lugu sellest, kuidas tema surnud 6de ilmus kord talle

1 Kommentaar 2, mitte 1. Tekstis ei ole seda vaikest kommentaari numbrit ja see kommentaar peaks asuma jarmisel Lk-1.
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unes, opetas uhte laulu ja kaskis seda laulda rasketel aegadel. Esitaja seletas, et tegemist on keerulise meloodikaga vana lauluga ja selleparast meenutab ta seda harva, kui hing on
rahutu.

Lidrilisi laule nimetatakse ka ogsord gur/kordzan 'tavaline viis/laul’ ja vaskala gur’ muistne viis. Esimene iseloomustab laulu esitamise olukorda ja aega, s.o suvalisel ajal ja olukorras.
Teist nimetust kasutavad informandid laulude kohta, mida teadsid kull esiisad, kuid praegusel ajal lauldakse harva voi Uldse mitte. On huvitav, et moned esitajad arvavad muistsete
hulka oma noorpdlve laulud nende haabumise tottu kaasaegses traditsioonis. Vanade laulude unustamisele aitavad ehk kaasa nii esitajate surm kui ka laulmisolukorra muutumine:
lisaks tavandivalisele situatsioonile lauldi muistseid viise vaskala gur ka peolauas, kuid niilid kolavad selles olukorras enamasti vene voi autorilaulud.

Taheldatav on ka vastupidine protsess, kui lUurilised laulud satuvad tavandi konteksti ning muutuvad mingil hetkel rituaali osaks. Naiteks Kijassa rajoonis matustel ja peietel laul-
davad traditsioonilised Liirilised ja autorilaulud Vaskisko, vaskisko...’Laskun ma, laskun..., Kédjokon-a, matdon-a ton... ’Oled kaugel sa voi lahedal..., Vazj cukna gurt sjoré potésa... Tulles
hommikul vara kila taha..., Kapi-kap, kapi... (muusika A. Korepanova, sonad A. Kuznetsova) jt.

Kijassa udmurtide tavandivalise rahvamuusika theks eredaks arhailiseks omaduseks on suur hulk nn nimelisi laule. Nende eristamise pohikriteeriumiks on esitaja nimi laulu pealkir-
jas, nt Pisleg Lukerjapailen gurez’tadi Pisleg Lukerja laul, Girgalen gurez 'Girga laul’ jne.Jargnevad esitajad tajuvad taolist laulu teatud inimese poolt edasi antud muusikalis-verbaalse
informatsioonina. See naitab traditsiooniliste laulude meisterlike esitajate malestamist ja austamist rahva seas. Laulupealkirjades esinevate udmurdi nimede esimene osa tahistab
suguvossa kuuluvust, on isa nimi voi htuldnimi ning teine osa on esitaja enda nimi2. Kommentaar nr 2.

Meie tahelepanekute jargi tekib inimese seos konkreetse lauluga jargmistel tingimustel:

1) laulja votab uue laulu aluseks traditsioonilise laulu muudetud intonatsiooniga meloodia voi moétleb valja uue. Valitoodel Vil Tigormenis 2013. aastal kohtusime me unikaalse
laulja ja traditsioonide hoidja Maria Nikonovaga (stind 1926), kes loob siiamaani aktiivselt laule. Naiteks motles ta kula jarjekordse juubeli puhuks udmurdi rahvalaulule valja uued
sonad (nr 83);

2) laulja esitab laulu selles kandis esmakordselt;

3) laulja esitab sama laulu erinevates olukordades korduvalt.

Informantide teatel ei tohtinud teised inimesed laulda nimelisi laule esitaja kohalolekul.,Oma“ laulu tohtis esitada vaid inimene ise, selle keelu rikkumist peeti ebaviisakaks. Parast
esitaja surma muutus keeld automaatselt kehtetuks ja laulu vois esitada iga soovija.

Vanemad elanikud meenutavad, et vanasti olid hea laulmise poolest tuntud pigem mehed, mitte naised. Pihadel ja pidupaevadel pandi nende jaoks keset porandat nikerdatud selja-
toega tool. Laulja istus toolil ja esitas ,oma“ nimelise laulu, seejarel laulsid ka teised kohalolijad kaasa.

Udmurdi laulutraditsioonis on selgelt jalgitav vajadus suurendada laulumaterjali, mis paneb aktiivselt naaberrahvastelt laule laenama. Sageli on ka nimeliste laulude hulgas laena-
tud mari, tatari voi vene laule. Seejuures on tahelepanu keskmes mitte laulu rahvuslik paritolu, vaid selle esitaja nimi.

Tuled tddeda, et nimelised laulud tekivad ka praegu: traditsioonilise kultuuri teadjad ja osavad lauluesitajad loovad laule, mida hiljem nende nimedega seostatakse.

Samasse ritta voib asetada laulud, mida nimetatakse ema/isa/vanaema lauluks anailen/atailen/peresj anailen gurez; anai/atai gur. Antud nahtus peegeldab tugevat kultuurilist seost
polvkondade vahel, lauluesitajad hoiavad malestust vanematest ja voivad taasesitada isa, ema voi vanaema lauldud laulu. Selliste laulude meloodia ja tekst voivad olla originaalsed,
laenatud voi selles kandis traditsioonilised.

Analoogilised on luurilised laulud, mida me eristame kui kulalaule. Kulalaulude nimedes esinevate kohanimedega rohutatakse laulu tekke- ja levimiskohta: Uddjadi gur, Sallja gur,
Tigérmen gur jms. Tahelepanuvadrne on, et see zanr on lsna lahedane avdl kojele tatari laulutraditsioonis (KatomoBa 2005: 18-20). Tatari kultuuris saavad sellise staatuse vaid vali-
tud laulud, mida esitajad tajuvad iidsetena. Sellised laulud nimetatakse asula jargi, kus laulud on levinud, ja nad on asula ,visiitkaardiks". Seejuures teavad lahimate kiilade elanikud
naabrite laule, eristades ,omi“ja vooraid” viise. Kijassa udmurtide kohapealses traditsioonis on sellised laulud poliifunktsionaalsed ja voivad kdlada erinevates olukordades. Huvitav
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on, et lauluesitajad ise eristavad ,laulvaid® (kdrdzasj gurtjos) ja ,mittelaulvaid”kiilasid. Esimeste eritunnuseks on asjaolu, et kiilas laulab praktiliselt iga elanik. Varama Kulikova (stind

1943) margib, et praegu lauldakse vahem. Lauluesitajad seostavad seda kogukondlike pidude ja kilaskaikude traditsiooni hadbumisega (Uhised peod on rahvalaulude sailimise ja
kaibel olemise eelduseks).

Kijassa udmurtide teiseks populaarseks lauluzanriks on tSastuskad/takmakid (tSastuskaos/takmakjos). TSastuskad on tihedalt seotud rahvatantsuga. Neid lauldakse iga tantsuviisiga,
mis ldhendab neid tantsulauludele. Sageli lahtub nende eristamine tSastuskaks rahvaterminoloogiast - tsSastuskaos. Termin on laenatud vene folkloorist, kuna vene nelikvarsiline
tSastuska on ldhedane udmurdi (eriti tugevalt tlrgi-tatari mojulise lounaudmurdi) traditsioonis levinud laulude (ilesehitusele:

Argan basti, dombro basti, Ostsin karmoska, ostsin balalaika,
Oi bégatd Sudaoné. Ei 6ppinud [ma] mangima.
Pervoi sortse tugan kuti, Esimest sorti poisi leidsin,
Oi bégaté utjoné. Ei suutnud [ma] hoida.
Vil Tigormen

Nagu udmurdi rahvalaulude teistes zZanrides, ei ole ka tSastuskale omane salmide kindel jargnevus: sama nelikvarss vaib esineda nii Liidrilises laulus kui ka tantsulaulus ja tSastuskas.
Salmide emotsionaalne sisu vdib olla sama ja olla vastavuses esitamise situatsiooniga. Tatari etnomusikoloog E. R. Kajumova on analuusinud takmaki neljavarsilise vormi pusi-
vaid tahendusi uue aja (19. sajandi keskpaigast 20. sajandi lopuni) tatari rahvalaulukultuuris ja jdudnud jarelduseni, et takmak pole liksnes kompositsiooniline, vaid ka luulevorm

(KatomoBa 2005: 42). Siit lahtub ka selle vormi muusikaliste kehastuste mitmekesisus (takmak on kaibel t6olaulu, tantsu saatelaulu, Lidrilise lauluna jne). Esmatahtis on mahtuda
etteantud vormi, milleks voib olla tavandilaul, tavandivaline LiUriline laul voi tantsulaul.

TSastuska Uheks eritunnuseks on silmapilkne reageerimine tekkivatele olukordadele, olgu see peresisene situatsioon,armastus voi Ghiskondlik sindmus. Moned lauljad improviseeri-
vad ja loovad tSastuskasid olukorrast lahtudes hetkega. Sageli vaib jalgida omaparast voistlust tSastuskade esitajate vahel.

Mones udmurdi tSastuskas kasutatakse omaparaseid refradane, mida ei esine lidrilistes lauludes. Refradniks on nelikvarsi kahe esimese voi kahe viimase varsi kordus:

Eh, kérdzasal mon, 0i, laulaks ma,

Tonen ektdsal mon. Sinuga tantsiks ma.

Kozjé meda, kozjo meda Kuidas, kuidas ometi
Kuares tupatomo? Meie haaled sulavad uhte?
Eh, kérdzasal mon, 0i, laulaks ma,

Tonen ektdsal mon. Sinuga tantsiks ma.

Tanji tazjo, tanji tazjo Vaat nii, vaat nii

Kuarames tupatomo. Meie haaled sulavad uhte.

Vuz Tigérmen
Tantsulaulud ekton gurjos on ja jaavad pidude lahutamatuks osaks. Igal tantsul on oma tantsuviis - ekton gur. Nende nimed viitavad:

- nii meloodia kui tantsu levimiskohale, nt Sallja ekton’Sallja tants, Tigormen ekton gur 'Tigormeni tantsulaul, Karamas-Pelga ekton ’Karamas-Pelga tants’;
- tantsumustrile, nt sjasjka bitsasa 'lilli korjamas’, prohodnoi gur’labikaimise laul.

Vanema poélvkonna esindajad meenutavad, et endistel aegadel saavutati pilli (l66tsa, balalaika) puudumisel tantsuriitm? Ja -haalestus mitmel moel. Selleks kasutati naiteks pilli
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imiteerivaid onomatopoeetilisi sonu (vik-vak, trai-rai, ina-na-nai-na, illja-lja-ljai-lja, ténna-na-nai-na, e-na, je-na-na, inai-na je-na-na jne); emotsionaalseid hiudeid (Ekto! Ekté! - Tantsi!
Tantsi!, Op-pa, Marpa, mar-o meda malpa!? -’Op-pa, Marfa, mida motleb!?, Um sjotisjke! Um sjotisjke! Nje za Sto um sjotisjke! —’[Me] ei anna alla! Ei anna alla! Mingil juhul ei anna alla!’ jne).
Kohustuslik oli omaenda keha voimaluste kasutamine (trampimine, plaksutamine, vilistamine, klopsutamine jne). Naljatades imiteeriti padja, polle voi kateratikuga Lo6tspilli mangimist.
Tanapdeval voib naha ritmi l6omist lusika voi kahvliga klaaseseme (pits, pudel) voi metallist asja (ahjupelt, kastrul, amber jne) vastu.

Tantsulaulud loppevad reeglina sonadega, mis informeerivad tantsijaid tantsu loppemisest:

1) Tormoz ini, térmoz ini, Aitab juba, aitab juba
Sjod njulesez korané. Tumedat metsa raiuda.
Tormoz ini, tormoz ini, Aitab juba, aitab juba
Ta ektonez ektono. Seda tantsu tantsida.
2) Tormoz ini, tormoz ini, Aitab juba, aitab juba,
Argantsi Zadiz ini. Lootspillimdngija vasis juba ara.
Argantsi Zadiz ini no, Lootspillimadngija vasis juba ara,
Sudemez uz lu(v)o ni. Mangida enam ei suuda.
3) Tormoz ini, tormoz ini, Aitab juba, aitab juba,
Argantsi Zadiz ini. Lootspillimdngija vasis juba ara.
Argants$i Zadiz ini no, Lootspillimadngija vasis juba ara,
Addzontem karoz ini. Vihkama hakkab juba.

Kucos

Mangulaulud (Sudon kordzanjos) on Kijassa udmurtide rahvamuusikas vorreldes teiste lokaalsete traditsioonidega esindatud vahemal maaral. Esineb rida mange, mida kohtab Kijassa
rajooni kdikides udmurdi kiilades, k.a tatarlastelt, maridelt ja venelastelt laenatud mangud. Reeglina kdlavad méngulaulud noorte pidudel: Eh, na-dé, Salkéset —'ka$miirratik, Beda lesti...
-’Onnetuse tegin....

Kompositsiooniliselt on neile omane iga uue neljavarsilise salmi jarel korduv refraan:

Todjo-todjo kuregpuz Valge-valge muna

Mi sélaltek um siske. Me ilma soolata ei s60.

Sajan susa en utskele, Arge vaadake, et oleme kirmed,
Pijoson um vetliske. Poistega [me] ei kurameeri.

Eh, na-do, na-do, na-do, 0i, na-do, na-do, na-do,

Na-do, tSeber komunado. Na-do, ilusat kellel vaja.

Dzarlo batrak urdak kala Vaene sulane koju jaab

Aida kolhoz gattaba. Lahme kolhoosi tdole.

Vil Tigormen
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Kijassa udmurtide rahvamuusikas pakuvad erilist huvi narrimislaulud (isaskon/sokketon kordzan). Termin on tuletatud verbidest isaskond ‘narrima’ ja Sokketono naljatama), mis viitab
uhemotteliselt nahtuse funktsioonile - vastureaktsioonina valja naerma, nalja heitma, nokkima. Narrimised on vormilt usna lihikesed. Reeglina esitatakse narrivaid laulusonu tantsu-
voi mangulaulu viisil, mis raskendab sageli nende liigitamist eraldi zanriks.

Sageli kasutatakse laulutekstis ka isikunimed, mis tugevdab koomilisuse muljet, kuna tegemist on kohalolijate voi kuulajatele tuttavate inimeste nimedega:

Eh, val, valk e val, 0Oi, oli, oli ja oli,

Mikis Anna duséme. Armuke Miki$ Anna.

Mikis Anna kustoz ke, Kui Miki§ Anna jatab maha,
Jefrem Marpa vanj ali. On veel Jefrem Marpa.

Uddjadi
Maones narrimislaulus on kull vihjeid kohaolijatele tuttavatele inimestele, kuid nimesid ei nimetata. Selliseid laule laulavad nii lapsed kui ka taiskasvanud, eriti noored.

Kijassa udmurtide majanduslikud ja kultuurilised suhted naaberrahvastega (tatarlaste, venelaste ja maridega) andsid samuti oma panuse areaali etnomuusikasse - repertuaari il-
musid laenatud laulud. See naitab Kijassa udmurtide kultuurilist suhtlemisoskust ja suhteid naaberrahvastega ning annab vdimaluse vaadata laenatud folkloori funktsioneerimise
seaduspara udmurdi keskkonnas.

Esitajad ise teavad tapselt, millise rahva viise nad kasutavad, ja margivad kindlasti, et see on mari (por gur), vene (dzuts gur) voi tatari meloodia (biger gur). Materjalidest selgub, et
laenata voidi nii laulu viisi kui ka sonu, mis voisid kdlada nii originaalkeeles kui olla tolgitud udmurdi keelde. Vanem polvkond meenutab, et varem oskasid udmurdid mitte ainult
naabrite keelt, vaid ka nende laule. Selles mottes unikaalne lauluesitaja Olga Solovjova (stind 1932), rahva seas tuntud kui DZakapai, elab Uddjadi kiilas. Lisaks kolmele keelele (vene,
tatari ja mari) oskab ta koiki udmurdi ja teiste naaberkilade tavandi- ja tavandivaliseid laule.

Selle mikroareaali elanike kunagist keelteoskust toendavad ka teised faktid. Svetlana Tihhonova (siind 1952) Nennjuki kiilast meenutab vanemate kaitumist tatarlaste kilaskaigu
ajal, kui nad suhtlesid kiilalistega vaid tatari keeles ja laulsid tatari laule. Vil Tigormeni ja Vuz Tigormeni kiilades maletatakse ja lauldakse silamaani vene naaberkiilade Lutohha ja
Sabantsino laule (Gde eti lunndje notsi; Oi, podruzenki), kuigi kohalikud venelased neid enam ei laula.

XXX

Vaadeldavate Llidriliste laulude temaatika on Upris mitmekesine. Koige unikaalsemad ja vaartuslikumad on filosoofilised motisklused olemisest, elatud elust, m66dunud noorusest,
luhtunud 6nnest, soovist elada sopruses ja rahus, vanemlikust armastusest, vanemate austamisest. Populaarne on ka Uhepoolse voi vastastikuse armastuse teema.

Kdige sagedamaks kompositsiooniliseks votteks udmurdi tavandivaliste, eriti lutriliste laulude tekstides on psiihholoogiline, siintaktiline vai assotsiatiivne parallelism. Suur hulk
tekste on ules ehitatud psiihholoogilise parallelismi vottele: esimeses (metafoorilises) osas kirjeldatakse olmelisi voi loodusobjekte, teises (reaalses) osas aga domineerivad tunded,
emotsioonid ja inimese psuuhilised omadused. Sageli ndivad need paralleelid esmapilgul ebaloogilised, kuid nende semantika peitub sugaval rahva ettekujutustes maailmast ning
peegeldub teatud kujundites ja vormelites. Tolkimisel tuleb sageli lisada nurksulgudesse taiendavaid sonu avamaks laulutekstide sigavmottelisust:

Cuk u¢sjed malé tsorde(i)? Hommikune 66bik miks laulab?

Cuk puzmerlé no tsidatek. Talumata hommikuse harma [kilma].

Ménam sjulmo marlé bér(o)de? Mu suda miks nutab?

Mozme meda tsidatek? Kas kurvastab voimatusest taluda [lahusolekut]?
Ménam sjul(6)mé marlo borde(i)? Mu suda miks nutab?

Mozme meda tsidatek? Kas kurvastab voimatusest taluda [lahusolekut]?

Vil Tigébrmen
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Uhtne poeetiline stiil saavutatakse korduvate epiteetide abil: ¢uZ uc6 'kollane/kullakarva 66bik, ljugdt dunnje *helge ilm’, pipnjal daur 'nooruse aeg), tseber sjasjka ilus lill, jaratlon
esjoso 'kallid sobrad;, kezjot oSmes ’kilm allikas.

Motet rohutatakse topeltvorme kasutades: kdrdzand-verand ’laulma-vestma’, sudond-serektond ‘'mangima-lobutsema;, vetlond-kalgond 'kdima-hulkuma), uzé-boré ‘maasikad-muulukad’
jm.

Laulutekstide poeetiline vorm on enamasti stroofiline. Tavaliselt on Ghes salmis neli, harvem kaks varssi. Kahevarsiline stroof on omane Lidriliste tavandivaliste laulude hulka liiku-
nud tavandilauludele (kiilaskaigu- ja joogilaulud).
Meloodia sujuvaks muutmisel mangivad teatud rolli ka vahedetailid (interjektsioonid uk, no, gine/gdne) varsirea keskel vai lopus ning kiiltarindid varsi alguses (nt ali ke no).

Laulude laadiehitus pohineb anhemitoonilistel ja hemitoonilistel heliridadel. Tatari muusikakultuuri laheduse tottu on esimene neist Ulekaalus. Monedes lauludes (k.a hilisemad ja
autorilaulud) kostab vene muusikakultuurile lahedasi intonatsioone. Voimalik, et see on tingitud pikaajalistest kontaktidest Kijassa udmurte imbritseva vene elanikkonnaga, samuti
modernse kultuuri mojust.

Veniv viis ei mangi udmurdi ldrilistes lauludes suurt rolli, need ei ole ,meloodilise kélavuse vormiks“ (AMm1poBa, 3eMuoBckuit 1994: 31), mis on tdheldatav nt vene voi tatari muusi-
kakultuuris. Vaheldudes deklamatsiooniesituse ja astmelise langeva-tousva liikumisega Ghendavad silbisisesed venitamised kahte, harvem kolme haalikut.

Ludriliste laulude esitamisel ansamblite poolt laulab esimese salmi alguse eeslaulja, seejarel hakkavad teised kaasa laulma. Eeslauljateks on head lauljad voi viisi ja sdnade oskajad.
Nende kohta Geldakse zoukez 3 umoi’haal on tal hea’ Erinevalt lulrilistest lauludest voib tSastuskasid ja tantsulaule hakata laulma iga tantsust osavotja.

Naiste ansamblitele on omane mitut tlilpi heterofooniline faktuur: peaaegu unisoonis laulmine, vahel tertsile hargnedes (nr 5, 48, 50, 72); kahehaalne oktaav vektsi kuara (oktaavi
vorra korgem peenike haal) kasutamisega (nr 1, 6,13, 51); teise tertsi pohine kahehaalsus (nr 3, 10).

*XK

Kogumik on lles ehitatud mikrolokaalsel pohimottel ehk eri kiilade repertuaari jargi. See pohimote eeldab, et valjaandes on samast loost mitu varianti. Laulud on jagatud jarg-
mistesse zanritesse: lulrilised laulud, tSastuskad ja tantsulaulud, mangulaulud, narrimislaulud ja laenatud laulud. Noodistatud on reeglina tiks salm. Kahe ja enama salmi noote on
esitatud juhul, kui esineb muutusi meloodikas, ritmikas ja haalefaktuuris.

Laulutekstides esineb kahte tiitpi kiilhaalikuid: nn joteeritud vokaal sona alguses (nt (G)yk, (0)swwéc jne), harvem sdna Lopus (nt yasica(ii)), ning vokaal konsonantide vahel sona keskel
vOi Lopus (nt keip(bl)3aHsi 'laulma’, meinobyp(si)do 'lind’, nuHsia(sr) 'noor’ jne). Kui esimest tuupi haalikud muusikalises mottes kestust ei muuda, siis teised aitavad kaasa teksti tukelda-
misel vaikesteks uUksusteks.

Laulutekstide transkribeerimisel on puitud sailitada murdelist omapara foneetika ja leksika tasemel, mis eeldab taandumist udmurdi kirjakeele normidest. Naiteks kirjakeelne tozeim
'hel(g)e’ kolab Kijassa kandis sioesim, kirjakeelne wydsiky ‘'mangides’ on wyosiksl, 861716 'UUS’ ON 8UJL jNe.

Kijassa udmurtide keele teine silmapaistev omapara on foneemi [bi] astmelisus, mis holmab kolme haadldusvarianti. Meie andmetel voivad kdik kolm esineda sama laulu esitamisel:
1) korge keskvokaal [bi];

2) keskkorge tagavokaal [bi], Umardamata, omadustelt jadb eelmise ja jargmise vahele;
3) korge tagavokaal [b], kasutatakse vaga mitmes udmurdi keele murdes, tatari [bl] sarnane.

3 Séna zouk - kursiivi tdhendus on selles murdes tuhmunud ja muus kontekstis seda ei kasutata. Seletuse leiab So¥ma udmurtide aladel (Tatarimaa Baltasi rajoon, Marimaa Mari-Tureki rajoon, Kirovi oblasti Malmézi rajoon),
kus sdna zout - kursiivi esineb iga traditsioonilise laulu viisi ja konkreetse peolaulu meloodia tahenduses (Hypuesa 1999: 79).

35



Vastavalt meie materjalidele on Kérokmasi murrakus, mida Kijassa udmurdid raagivad (Kenbmakos 1977, 1981), normikohase haalduse korval sdilinud ka arhailine murdeline fonee-
tika, mis leiab kajastuse antud kogumikus, nt anaje > anaje.

Peamisteks traditsioonihoidjateks on tanapaeval lUksikud vanema polvkonna esindajad, keda tuntakse osavate lauljate ja oma traditsiooni tundjatena, aga ka folkloorikollektiivid,
kuhu kuuluvad eri vanuses kohalikud elanikud.

Valjaande koostajad tanavad hindamatu abi eest Tatjana Vladokinat, Dmitri Jefremovit, Galina Gluhhovat, Irina Nurijevat ja koiki kolleege, kes votsid kogumiku ettevalmistamisest
vahetult osa. Avaldame tanu ja lugupidamist meie arvukatele informantidele ja loomingulistele kollektiividele Udmurdimaa Kijassa rajoonist, agrotalule ,SaljaDor” Aljona Nikitina
(Petrova) isikus, Piotr Patganile (Poola), Niko Partasele (Soome), Nikolai Kuznetsovile (Eesti) ning ka Udmurdi Gihingule ,Yumshan Gur® (Eesti) Dmitri Denissovi, Inga Ignatieva ja Irina
Resetnikova isikus vaimse toetuse ja abivalmiduse eest. Eriti suur tanu Eesti hdimurahvaste programmile rahalise toetuse eest, samuti Tartu Ulikooli Paul Ariste soome-ugri polisrah-
vaste keskuse juhatajale Tonu Seilenthalile ja kuraatorile Kadi Sarvele.
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YC/TOBHbIE OBO3HAYEHUA, UCIMOJIb3YEMbIE B HOTHbIX TEKCTAX

— 3BYHYaHHUC OKTaBOM HUKE HAIIMCAHHOI'O

’

g — OKOHYaHHE€ MCJIOCTHXa

— OKOHYaHUE MEJIOCTPOPHI

— IIMCCaH0 MCKIY ABYMs MCJIOANYCCKUMHA 3BYKaMH

— TJIACCAaHIO OT 3ByKa OMPEACICHHOW BBICOTHI O CIBIITUMOIO
3BYKOBOI'O IIpejiena

. B m [l

N — HOBBIIICHHUE 3BYKA MEHEe, YeM Ha IOy TOH
{ — HOHMIKEHHUE 3ByKa MEHEe, 4eM Ha MOTyTOH
[l — PEKOHCTPYHPYEMBIH OTPHIBOK
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ozi“zo

By:xk Canbsa
Crapasa Caabs
Staraya Salya



o Ileroueiigm rypes

&= 156

s% Hanes/Ilecns llegoues s Tune/Song of Pedochey

41

— ﬁ] i I o d
oy o ! J — ! ! — i —
SV 7 A g A E r :i z
e
—— R
Ber - i, Ber- M Oi  gyp Ky- 34 d- JaH UyK y - Jo - ui[o]e- HbIM.
N
& F
VAN z z 1 7 | p
! i | 4 - Fi
= ’( —
e ”
o, . = | [—— A =
£ ' ' g FE T .
1% ] | \‘ \‘ \I \I | 4 ] ﬁ =
B S T
\\--_.--/ \"'--..__/ A
YT - yaiil - weap - TH TH Ty - TaH- Me y-J(bl)-MO  KHUCb - MaH bax - ya - {H)UcCh.
l: 1 \| 1 1 1'
g i | i =
e —— y S S
! | | =| h|I ! | | h %
‘ q # Y Y o Ik“' q | 4 qI | | =
ﬁf A P UETT P 7
YT- yal - wedsb - TH TH TY- TaH- Me y-N{bl)-MO  KWCb - MaH 0ak - 4a- (Kl)McChb.
I: 1 \l 1 1 ll
g i | i g =
L - n { e S



Tpa

y

Aan -

BEI -

r

bl -

[y

K4 - ocC - Thbl,

7 JIbIH KOp -

pe3b

I'y -

e’

e-

?

KBIT

y

PPl LT
o

Chl/.

YMD -

Bbl -

M,

777

iR

Mad BET -

THI Ke -

ya-

HO

Vi -

1

b9

=
T ™h— =
[
(/Inlhg /|
i)
P Sl
i >
M-.ﬁu
( ]
M
TS M OE
- =
“TRTe )3
T w
oL ]
£ ; = Pl
TR Q
kH..‘llli m ]
“Tee> ¢ 11
ﬁ-.ﬁ
A o
=
s =
TTeTR_ =
“TwTe. o
T
< wU

42



Betnit-setnin O4 ayp ky3s
SlnaH dyx ynow[o]eHbiM.
YTuan-wenbtii T TyraHme
YnMo kncbMaH 6akyva(M)mch.
YTuan-wenbtii T TyraHme
YnMo kncbMaH 6akyva(M)mch.

[ype3b MbliblH KOPKAOCTHI,
SintTpal BBIIAM ThITBLECTHI.
YKHO ynTiA, KEMA BETN,

CeKbIT BbINIIM YMbECHIA,
YKHO ynTiA, KEMA BETN,

CeKbIT BbIIIM YMbECHIA.

Lyp fypbécbl MOH BaCbKM HO,
Ornon wynTbica N33u.

Ornon wynTbica N133u Ho,
Tioparaes n063bITH.

Ornon wynTbica N133u Ho,
Tioparaes n063bITH.

YpaMbéCbl MOH NOTH HO,
Or ryp Kbip3aca nasu.
Or ryp Kbip3aca n33u Ho,
BaHb TyraHMe cavkati.
Or ryp Kbip3aca n33u Ho,
BaHb TyraHMe cavkati.

E3amn-e3onn Boonb peku Mx
Bce Ha cBoeM conoBomM.
Nckan-Hawen Bac, poaHble,

B cany, rae HanuBatoTcs 9610KM.
Nckan-Hawen Bac, poaHble,

B cany, rae HanuBatoTcs 9610KM.

Ha rope Baw gom,
[MepennBatoTCa OrHM B HEM.
MNoa okHamMu TBOMMMK Jonro 6poaun,

Kpenko, oka3biBaeTcs, Tbl CMMLLb.
MNoa okHamMu TBOMMMK Jonro 6poaun,

KDEI'IKO, OKa3blBA€ETCH, Tbl CNALLb.

K peke s cnyctuncs aa,
CBMUCTHYN OAMH pas.
CBMCTHYN OAMH pa3s 4a,
CnyrHyn >XaBopoHKa.
CBMCTHYN OAMH pa3s 4a,
CnyrHyn >xaBopoHKa.

Ha ynuuy s Bbiwen aa,
Cnen s oauH Hanes.
Cnen 9 oauH Hanes Aa,
Pa3byann Bcex pogHbIX.
Cnen 9 oauH Hanes Aa,
Pa3byann Bcex pogHbIX.

1 Antpa oT TaT.anTbipay «6necTeTb, CBETUTHCAY.
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| rode and rode along the Izh

On my yellow Palomino horse.

| searched-found you, my darlings,
In the garden where apples ripen.
| searched-found you, my darlings,
In the garden where apples ripen.

Your house is on the hill,

Light is shimmering there.

| was strolling for a long time under
your windows,

It turned out that you sleep tight.

| was strolling for a long time under
your windows,

It turned out that you sleep tight.

| went to the river and,

| whistled once.

| whistled once and,

| frightened off a nightingale.
| whistled once and,

| frightened off a nightingale.

| went into the street and,
| sang one tune.

| sang one tune and,

| woke up all my darlings.
| sang one tune and,

| woke up all my darlings.
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CbINMCbKOA YK, TOAbbI Kbi3bMy,
Hton3ca3 torbIT Kapbica(i).
MbIHaM HO BeAb Ban TyraH3,
ToH Kaab yebep, BeCbKbIpec.
MbHaM HO Beab Ban TyraHy,
ToH Kaab yebep, BeCbKbIpec.

CamaBape 6bIpeKkTbITO3b,
Canngs 6ycble3 KOTbIpTH.
Yawa vae ciannsatosb,
Canng ypames KOTbIpTH.
Yawa vae ciannsatosb,
Canns ypames KOTbIPTH.

KbI3bMy cankbiMe yM nbpens,
YnMony cankbiM BaHb [blpbs.
MypTA3H TyraHas ym nbipen3

AcbMensH TYraHMb BaHb OblpbA.

MypTN3H TyraHas ym nbpena

AcbMensH TYraHMb BaHb OblpbA.

Crounwsb xe, 6enas 6epesa,

Jlec [coboto] ocBeluas.

Ny meHsa Beapb bbina nobumas,
Kak u Tbl, Kpacueas, CTpoOKHas.
Ny meHsa Beapb bbina nobumas,

Kak v Tbl KpacuBas na CTpoOiiHasi.

CamMoBap noka Kunur,
O6owwen 9 CanbMHCKOE none.
Yawka yas noka CTbIHeT,
O6owen 9 CanbMHCKYHO yauLy.
Yawka yas noka CTbIHeT,
O6owen 9 CanbMHCKYHO yauLy.

B TeHb (BykB.: npoxnaay) 6epesbl He 3aM4eM,

MNoka npoxnapa 9610HM eCTb.
K 4y>kMM poaHbIM He 3anaeM,
loka cBOM poAHble eCTb.
K 4y>kMM poaHbIM He 3anaeM,
loka cBOM poAHble eCTb.
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White birch, you are standing,

Lighting the forest.

| also had my darling,

Who was beautiful and slender like you.
| also had my darling,

Who was beautiful and slender like you.

While my samovar was boiling,

| passed around Sallya field.

While my cup of tea was getting cold,
| passed around Sallya street.

While my cup of tea was getting cold,
| passed around Sallya street.

We will not sit in the shade of birch,
If there is shade of apple-tree.

We will not go to other’s friends,

If we have our own friends.

We will not go to other’s friends,

If we have our own friends.
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O, By BUS, BY BUS HO,
[ac Kbk NKMé 4OX ys.
Jlan kapsblica, nu33 BaT3,
3M4YbINUAACH Kyp(bl)aaca.
Jlan kapsblica, nu33 BaT3,
3M4YbINUAACH Kyp(bl)aaca.

Yce, yce n1bOMMNY CACbKA,
Co MHTble NbOM MOT3.
Opuye, opuye NUHAN Aayp,
Ctonames-KOT33 No3bIpTa.

Opuye, opuye NUHAN Aayp,
Ctonames-KOT33 No3bIpTa.

JTbGMnNy cacbKa TON3bIbIKY,
JlbIMbI NbIMBA KOXaA-a?
MuHan paypen opyybUTbKbI,
Lynii-cepekTtii Koxagn-a?

MuHaN paypen opyYybinbKbl,
Lynii-cepekTii Koxagn-a?

Oi1, Bofa CTpyMTCS, BOAA CTPYMTCA A3,
C ABEHALLATBIO YTATAMM YTKA NbIBET.
KpbifbSiMM NTEHLLOB CBOMX YKPbIBAET,
JIuceHka onacasce.
KpbifbSiMM NTEHLLOB CBOMX YKPbIBAET,
JIuceHka onacasce.

O6neTatoT, 06NeTaIOT LBEThI YEPEMYXM,
BMecTo HMX siroabl NoSBASHOTCS.
[MpoxoauT, NpOXoAUT MONOLOCTb,

[Tak, uto] CepaLe-ayLy BbIBOPAYMBAET.

[MpoxoaunT, NPOXOAMT MONOAOCTb,
[Tak, uto] CepaLe-ayLy BbIBOPAYMBAET.

Korga oTuBeTana yepemMyxa,
Tebe nokasanocb, YTo Nagan cHer?
Korga yxoamna MonopocTb,

Tebe nokaszanock, 4To 3TO Becenbe (OyKB.:
urpa-secenne)?

Korga yxoamna MonopocTb,
Tebe noka3anocb, YTo 3TO Becenbe?
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Oh, water flows, water flows and,

The duck with twelve ducklings swims.
Fearing a fox-cub,

It hides ducklings under wings.
Fearing a fox-cub,

It hides ducklings under wings

Flowers of bird cherry tree fall away,
Cherry appears instead of them.
Youth passes, passes,

[So that] Stirs up my soul and heart.

Youth passes, passes,
[So that] Stirs up my soul and heart.

When bird cherry was withering,
Did you think it was snowing?
When your youth was passing,

Did you think you were having fun?

When your youth was passing,
Did you think you were having fun?
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Ku3ungpl-(1)a aHaocTac,
[bpbCa, yebisica(i)?
JTbkTiApbI-(M)a T MK Jopbl,
JIbKT3MBECTLI, O, NOTbICA(M)?
JTbkTiAob-(M)a TH MU OOpb,
JIbKT3MBECTbI, O, NOTbICA(M).

Cypenam Kafb Myropapl Ho,

UbkTaM BOM KaZb Mb/KbAAb(M).

HeHOKy HO NIOKMCbKOHTIM
Mep nyos Ban, oM, KyCbnmb(1).
HeHOKy HO NIOKMCbKOHTIM
Mep nyos Ban, oM, KyCbnmb(1).

bbasc AyHHe carKbT yuke
Tnap cMHBECHHBAB(M).
LLyHAbI MUASAM NAKBIT LUYHTI
Tnsap WyHBTLECHHBAB(M).
LWyHAbI(1M) MUASIM NSKBIT LWYHT
Tnsap, WyHBTLECHHBAB(M).

3aceanu nv Baluu nons,
Bcnaxas, B360poHuMB?
MpUWAn Nn Bbl K HaM,
Xenasg, or, npunTtn?
MpuWAn Nn Bbl K HaM,
Xenasg, or, npunTtn?

CnoBHO HapucoBaHa Bawa ¢gurypa aa,
Kak TonneHoe Macno Bawwu YyBCTBA.
Hukorpa 6bl Aa He pa3opBaThbCs
Hawwum pa, oin, oTHOLWEHMSM.

Hukorpa 6bl Aa He pa3opBaThbCs
Hawwum pa, oin, oTHOLWEHMSAM.

Llenbin Mup cBeTNO CMOTPUT
Bawunmu rnazamu.

HaMm conHue Tenno-msarko rpeet
Bawei Tennoton.

HaMm conHue Tenno-msarko rpeet
Bawei Tennoton.
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Have you sowed your fields,
Cultivating, harrowing?
Have you come to us,
Wishing to come?

Have you come to us,
Wishing to come?

Your figures are like drown and,
Your mood is like melted butter.
| wish our relationships

Never broke off.

| wish our relationships

Never broke off.

The whole world looks clearly
Through your eyes.

The sun gently warms us
With your warmth.

The sun gently warms us
With your warmth.
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YysK yiibinsH, oi, nn(i1)ochbI3 [TeHubl 3010TOrO, OM1, CONOBbLS Nestlings of golden nightingale

Y3 cu y3bles-6opebles. He 6ynyT eCTb 3eMASHUKU-KNYOHUKMN. Will no eat strawberry.

Y3 ke cn(n)b, Mefas cu(m)b, He ensT, Tak nyCcTb He easr, If they do not eat, then let them not eat,
Munembi3 TyraH y3 KywTb(M). Hac poaHble [Bce paBHO] HE NOKMHYT. Our darlings will not leave us.

Y3 ke cu(n)b, Mefas cu(m)b, He ensT, Tak NnyCcTb He easr, If they do not eat, then let them not eat,
Munemb3 TyraH y3 KywTtb(K). Hac poaHble [Bce paBHO] HE NOKMHYT. Our darlings will not leave us.

Capwu canpyray 6anacbiH [TeHuUbl 3010TOr0, OM1, CONOBbLS Nestlings of golden nightingale

Xup XupakHar awnamac. He 6ynyT eCTb 3eMASHUKU-KNYOHUKMN. Will no eat strawberry.

Awamaca, on, aamac He ensT, Tak nyCcTb He easr, If they do not eat, then let them not eat,
bb3HBH TyraH Tawnamac. Hac poaHble [Bce paBHO] HE NOKMHYT. Our darlings will not leave us.
Awamaca, on, aamac He ensT, Tak NnyCcTb He easr, If they do not eat, then let them not eat,
bb3HBLH TyraH Tawnamac? . Hac poaHble [Bce paBHO] HE NOKMHYT. Our darlings will not leave us.

bckan cbns KankasbbH HO, KopoBa cTouT y BOpOT A3, A cow is standing near gates and,

Yr cv BEKYM TypbHI3. He ect npuaopoXxHyto Tpasy. It does not eat roadside grass.

Y3 ke cu(n)b, Mefas cu(m)b, Ecnu He ecT, nycTb He ecT, If it does not eat, let it not eat,
Munembi3 TyraH y3 KywTb(M). Hac poaHble [Bce paBHO] HE NOKMHYT. Our darlings will not leave us.

Y3 ke cu(n)b, Mefas cu(im)b, Ecnu He ecT, nycTb He ecT, If it does not eat, let it not eat,
Munembi3 TyraH y3 KywTb(M). Hac poaHble [Bce paBHO] HE NOKMHYT. Our darlings will not leave us.

2 TeKkC NpWBEAEH C AMANEKTHbIMU 0COBEHHOCTAMM MPOU3HOLLEHMS. TaTapCKMid TEKCT:
«Capw caHayray 6anacl

Xup kunekHe awamac.

Awamacka, oi, alwamac

BesHeH TyraH Tawnamacs.
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Kbip(bl)3aH(bl)-BepaH(bl) cekbIT 6BON,
Kun()biH yxxaH yxx 6BON.
Kun(M)biH yxaH yxx 6BON.

Kun()biH y>xaH yxx ke nycan,
«Y>xe skera» wyblcan.
«Y>xe skera» wyblcan.

O, 3WbECHI, IWbHECHI HO,
Kbitie abip(bl)éCMbl HO Ban.
Kbitie abip(bl)éCMbl HO Ban.

[ypucb nepeney nywkaca,
Kanka ynTtit neraH Ban.
Kanka ynTtit neraH Ban.

banes kopame 61 Ban Ho,
Kyc33 agbbIT3 BbUIIM.
Kyc33 agbbIT3 BbUIIM.

[ycbiM(bl) KyTaMe OM Ban HO,
Ye3 Jerata BblJ1aM.
Ye3 Jerata BblJ1aM.

Canere HO XpOMOBOW HO,
KaTtae HO nakoBOW.
KaTtae HO nakoBOW.

Mu acbMeoc npocToun 6BoN,
By Cannanacb KMAbTbIpHOC.
By Cannanacb KMAbTbIpHOC.

CbOp KblWeTd NOCbTd UHMU,
How 6a3ape MblHOM(bI) WwaTt?
How 6a3ape MbHOM(bI) LAT.

[MMHan paype opyye UHW,
How natpeTts nykcém(bl) Wwart.
How natpeTts nykcém(bl) Wwart.

MeTb-cKa3blBaTb He TAXKENO,
He pykamu [du3mnyeckun] pabotats.
He pykamu [du3snyeckun] pabotats.

Ecnau 6bina 6bl pusmyeckas pabora,
Cka3zan 6bl, 4TO paboTa cToumT.
Cka3zan 6bl, 4TO paboTa cToumT.

Ow, apy3bs MOU, Apy3bs MOM A3,
YTO Mbl TONBKO HE BbITBOPSIY Aa.
YTO Mbl TONBKO HE BbITBOPSIM Aa.

YKpaB 13 neun nepeneuy,
B noaopotHto yberanu aa.
B noaopotHto yberanu aa.

/By pybuTb HE NPUXOAMNOCH A3,
MosicHMLA yCTaeT, OKa3bIBaeTCS.
MosicHMLA yCTaeT, OKa3bIBaETCS.

JTtob6oBHMKa aepykaTb He MPUXOAMNIOCH A3,

PaboTta cTouT, oKasbiBaeTCs.
PaboTta cTouT, oKasbiBaeTCs.

Canorn mou aa XpoMOBbI€ Aa,
boTuHkK pa NNAKNUPOBAHHbIE.
boTuHkK pa NNAKNUPOBAHHbIE.

MbI caMu He MpoCThl,
[A] MogHuubl n3 Crapon Canbum.
[A] MogHuubl n3 Crapon Canbm.

YepHbI NNATOK M3HALLMBAETCA YXKe,
CHOBa 4TO I CXOAUTb Ha Basap?
CHOBa 4TO I CXOAUTb Ha Basap?

MonopocTb MOSt MPOXOOMT yXKe,

CHoBa yTO N1 caenatb poTorpaduio?
CHoBa yTO N1 caenatb poTorpaduio?
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Singing-telling is not difficult,
It is not to work by hands [physically].
It is not to work by hands [physically].

If | had physical work,
| would say my work stands.
| would say my work stands.

Oh, my friends,my friends and,
What times we had.
What times we had.

Having stolen perepech from oven,
We ran away under the gate.
We ran away under the gate.

| have never cut willow,
It turned out that my back gets tired.
It turned out that my back gets tired.

| have never had a lover and,
[t turned out that my work stands.
[t turned out that my work stands.

My boots are boxcalf and,
My shoes are lacquered.
My shoes are lacquered.

We are not ordinary people,

We are fashionable woman from Staraya Sallya.
We are fashionable woman from Staraya Sallya.

My black shawl is worn out already,
Shall I go to bazaar again?
Shall I go to bazaar again?

My youth is passing,
Shall | make a photo again?
Shall | make a photo again?
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Canns wypn3H(bl) apaypbécas
byns uebep nbOMNy cag.
LLUOAbITIK KblIK, @33bITIK KblK
Cacbkaesnacb TON3emsa.
LLUOAbITIK KblIK, @33bITIK KblK
Cacbkaesnacb TON3emsa.

MU BO3bBbI/I3 YM BAaCbKUCbKE,
NTanmac yCbTUCbKbITIK.
Thnenpiz Mu yM a33ucoke,
Orase noKacbKbITIK.
Thnenpi3z Mu yM a33ucoke,
Orase noKacbKbITIK.

Canns KanbiK TyXX BeAb Kanuu
MbIN133-Kbl 433 CETbIHbI.
JWHEC, HOW MK BY3 TaTChbl
MuneMblH a33UCbKbHD.
JWHEC, HOW MK BY3 TaTChbl
MuneMblH a33UCbKbHD.

Ha 6eperax CanbMHKN-peKn

Kpyrom kpacmBasi yepemyxa.

He ycnena noHsTb, He ycnena yBuaeTb,
Kak oHa obnetena.

He ycnena noHsTb, He ycnena yBuaeTb,
Kak oHa obnetena.

Mbl Ha nyra He uaem,

lNoka He pacugeTeT Kynaga.
C BaMu Mbl He yBUAMMCS,
lNoka BMecTe He cobepeMcs.
C BaMu Mbl He yBUAMMCS,
lNoka BMecTe He cobepeMcs.

CanbMHCKMI Hapoa O4eHb BeAb OTKPbITbIN,
[loToB] Oywy oTaath.

[py3bs, ewe u ewe npuante coaa
MoBMAATLCA C HaMW.

[py3bs, ewe u ewe npuante Coaa
MoBMAaTLCA C HaMW.
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Beautiful bird cherry tree is growing
Along the Sallya river banks.

| have not noticed, | have not seen
How it lost its leaves.

| have not noticed, | have not seen
How it lost its leaves.

We will not go to meadow
Until italmas blossoms.
We will not see you,

Until we get together.

We will not see you,

Until we get together.

People of Sallya are very easy-going
To open their heart.

Friends, come here again

To see us.

Friends, come here again

To see us.
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YcbT3(1) anu rynb 6akyagac,

[ynb a33bMT3 Mep a3303.
MbHICBTBM CHONI3MME TH Y4 TOA3,
Kbp3aca ke 01 Bepa(i).
MbHICBTBM CHONI3MME TH Y4 TOA3,
Kbp3aca ke 01 Bepa(i).

MoOH3 aHav BOpA3M, Ablp, HO,
TOAb KbIWETIH OUHANTIM.
TOAb KbWET3H OMHANTIM HO,
LLlya, KypbiHb TOALIMTI(1).
TOAb KbWET3H OMHANTIM HO,
LLlya, KypbiHb TOALIMTI(1).

«bMb3 Kbp3a» LWY0, AbIp, HO,
«CHONMB3 KaHbbA» LWYO, AbIp.
bmbéchl 60H BeCb Kbp3a HO,
Cronambéchl Becb 66pa3(1).
bMbECH HO BeCb Kbp3a HO,
Cronambéchl Becb 66pa3(1).

OTBOpUTE LIBETOYHbIN CaAMK,

Te, KTO He BMAEN LBETOB, NYCTb YBUAAT.
Mowu LyMbl-CepaLe Bbl He NoiiMeTe,
Ecnu necHelt He BbICKAXy.

Mowu LyMbl-CepaLe Bbl HE NoiMeTe,
Ecnu necHelt He BbICKAXy.

MeHs MaMa poauna, HaBepHoe, Aa,
BenbiM nnaTkoM 3aneneHana.
BenbiM nnaTkoMm 3aneneHana aa,
CYyacTbs NONPOCUTL HE AOraanach.
BenbiM nnaTkoMm 3aneneHana aa,
CYyacTbs NONPOCUTL HE AOraanach.

«YCTa ee noT» roBopsAT, HABEPHOE, [Aa,

«Ceppue ee CnoKoMHO» roBOPAT, HaBEPHOE.

YcTa-To MouM BCe NOKT Aa,
Cep,u,ue-To MOe€e BCe rnjavert.
YcTa-To MOM BCe NOKT Aa,
Cep,u,ue-To MOe€e BCe rnjavert.
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Open flower garden,

Let those, who have not seen flowers, see them.
You will not understand my thoughts,

If | do not sing about them.

You will not understand my thoughts,

If | do not sing about them.

Probably, my mother gave birth to me and
Swaddled with a white kerchief.

Swaddled with a white kerchief and,

Did not guess to ask for happiness.
Swaddled with a white kerchief and,

Did not guess to ask for happiness.

Probably, they say «her mouth sings» and,
Probably, they say «her heart is calms.

My mouth always sings but,

My heart always cries.

My mouth always sings but,

My heart always cries.
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A4MM MK MOH KbIp3aCbKo HO,
A4rM MK MOH BepacbKo.
AcnacbTbIM HO, OR, CION3MME,
Aunm mk BymraTicbKo.
AcnacbTbIM HO, OR, CION3MME,
Aunm mk BymraTicbKo.

Manbl 60H yA Kbip3acbKe HO,
Manbl 60H ya Bepacbke?
Manbl Mepa ya woanceke,
Hayp(b1)abinacb opyyemsa?
Manbl Mepa ya woanceke,
Hayp(b1)abinacb opyyemsa?

O, Wynabip yK, Ty>K Wynabip yK

Ta Canns HO oyHHeep.
Yunk BacbkamT3 nap yibleq,
Bacbkbabca Ybpabios.
Yunk BacbkamT3 nap yiblen,
BacbkblbiCa YbpAbNO3.

Cam xe g noto aa,

CaMm xe 51 pacckasbiBato.
Csoe na, ou, cepaue,
CaMm e ycnokauBat.
Csoe na, ou, cepaue,
CaMm e ycnokauBat.

MoyeMy xe Bbl He noeTe Aa,

MoyeMy xe Bbl He pacckasbiBaeTe?
[MoyeMy xe Bbl He YyBCTBYETe,

Kak npoxogmT Bala XXM3Hb/Ball BEK?
[MoyeMy xe Bbl He YyBCTBYETe,

Kak npoxogmT Bala XXM3Hb/Ball BEK?

O, KpacuBbl BeAb, O4eHb KPAaCKBbI Befb
Ot CanbmHckue kpas (bykBs.: MUp).

Hwu pa3sy 3pecb He neBLwas CONOBbMHAsA Napa
MpuneTuT 1 cnoert.

Hwu pa3sy 3pecb He neBLwas CONOBbMHAsA Napa
MpuneTuT 1 cnoer.
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| sing myself and,
| tell myself.

My, oh, heart

| calm myself.
My, oh, heart

| calm myself.

Why do not you sing and,
Why do not you tell?
Why do not you feel
How your life goes?
Why do not you feel
How your life goes?

Oh, beautiful indeed, very beautiful indeed
This Sallya land.

Nightingale pair,which has never sing here
Will come and sing.

Nightingale pair,which has never sing here
Will come and sing.
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On, By 6epra, By 6bepra Ho,

By BbibIH WyKbI 6ep(bl)ra.
Wbipbl = Manna, ctonMel — 66pa3,
bIMbl Kbip3aca, oW, Bepa.

Wbipbl = Manna, ctonMel — 66pa3,
blmMbl Kbip3aca, oi, Bepa.

LWbla HO yr CK, 4al HO YT 10,
MawuH TbipoM KOTbECME?

Yr HO KbIp3a, yr HO Bepa,
KnHbnbl BEpOM, OIA, Kanryme?
Yr HO KbIp3a, yr HO Bepa,
KnHbnbl BEpOM, OIA, Kanryme?

CbOp, ke KepTTH, CbOA Ke AJcan,
CbOp, yr a33mcbkbl Mega?

Tpoc Ke Kbip3aK, TpOC Ke BepaWu,
JInwHom y3 nybl, o, Mena’?
Tpoc Ke Kbip3aK, TpOC Ke BepaWu,
JInwHom y3 nybl, o, Mena’?

Ow, Boga KpyXmMTCs, BoAa KpYXuTcs aa,
Ha Boge neHa kpyxurcsa.

B ronose - oyMbl, Ha cepaue — nevarnb,
YcTa — notoT, oM, CKa3bIBAOT.

B ronose - oyMbl, Ha cepaue — nevarnb,
YcTa — notoT, oM, CKa3bIBAOT.

N cyna He noem, 1 4ag He nonoio,

Yem [xe] s Haemca?

N He cnoto, 1 He BbICKaXY,

KoMy [xe] pacckaxy, oi, 0 cBoem rope?
N He cnoto, 1 He BbICKaXxY,

KoMy [xe] pacckaxy, oi, 0 cBoem rope?

Ecnu yepHbIv 3aBSXKY, YepHOE HaZEeHY,
He 6yany nm cMoTpeTbCs COBCEM YepHOM?
Ecnmn MHOro cnoto, MHOTFO BbICKaXYy,

He 6yaet nu, on, nuwwHero?

Ecnmn MHOro cnoto, MHOTFO BbICKaXYy,

He 6yaet nu, on, nuwwHero?
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Oh, water whirls, water whirls and
Foam whirls on water.

Thoughts are in my head, sorrow is in my heart,

My mouth tells singing.

Thoughts are in my head, sorrow is in my heart,

My mouth tells singing.

| will not eat soup, | will not drink tea,
Then how shall | fill my stomach?

| will not sing, | will not tell,

Whom shall | tell about my sorrow?

| will not sing, | will not tell,

Whom shall | tell about my sorrow?

If | tie black, if | wear black,
Will not | look totally black?
If I'sing a lot,if | tell a lot,
Will not it be too much?
If I'sing a lot,if | tell a lot,
Will not it be too much?
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Mak csicbkaep, Ton3blnii3 Ho,
bbipn3 6akuyanaH wynabipes.
BopropoH3s KOLWWKbINKI3 HO,
Bbipu3 OpTA3H Wwynapipes.
BopropoH3s KOLWWKbINKI3 HO,
Bbipu3 OpTA3H Wynapipes.

Ynbining HO BbIAbINAL Ke,
KoTbMae Ho a33binog.
Mepapn a33e, Mmegan, a33e,
HbINT3K-NUTIK KbINEHI3.
Mepapn a33e, Mmegan, a33e,
HbINT3K-NUTIK KbINEHI3.

AHaeH Ho, o, aTae3

Yr ny BeCSIK BO3bblIHbI.

Men, KblbblN03, Me[, Kbl/1bblf103
BopabinaM Hbinbl-nue.

Men, KblbblN03, ME[, Kbl/1bblN103
BopabinaM Hbinbl-nue.

LiBeTbl Maka oTuBenu aa,
[Mponana KpacoTa oropoja.
Mo MyX ylwen [ganeko] aa,
Mponana KpacoTa AoMma.
Mo MyX ylwen [ganeko] aa,
Mponana KpacoTa AoMma.

MNoKa »KMBeLb-NOXMBaeELlb,

Yero ToNbKO He YBUAMLLIb-NEPEXMBELLD.
He 6yneT naHo Bam

OcTaTtbcs 6e3 peTen.

He 6yneT naHo Bam

OcTaTtbcs 6e3 peTen.

MaTb Oa, oi, C OTLOM

He 6yoyT BEYHO XWTb.

MyCTb OCTaHyTCA, NYCTb OCTAHYTCS NOCAe Hac
PoxxaeHHble HaMK feTw.

MyCTb OCTaHyTCA, NYCTb OCTAHYTCS NOCAe Hac
PoxxaeHHble HaMK eTw.
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Flowers of poppy withered and,
The beauty of garden ended.
My husband went away and,
The beauty of house ended.

My husband went away and,
The beauty of house ended.

While you live,

You can see-feel much.
Will not be given to you

To remain without children.
Will not be given to you

To remain without children.

Mother and father
Will not live forever.
Let our children remain after us.

Let our children remain after us.
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Bano ky34, wypbec Ky3s,
OrHam BeTni Kbip(bl)3aca.
Kuam 6buyan nemnet cacbka,
Ac TyraHme Man(bl)naca.
Kuam buyan nemneT cacbka,
Ac TyraHme Mannaca.

Hopam 6ep(bl)TiH, ypaMe NoTH,
[@)KaH3HbIM MYMUCHKM.

MOH LwopaM HO €O 03 yuKbl,
CscbkaMe HO 03 6acbTbl.

OTitceH nk Banam UHU
[QXKAH313Cb KYLWITIM3).
YyTpak Unrmus NuHSAN CINMBlI,
O3 BOpMbI ipaTaMMme.
YyTpak Unrmus NuHSAN CINMBlI,
O3 BOpMbI ipaTaMMme.

Xanb yK, anb YK CbOA KbllLETI
[Y>keM NOCbbIH HY/AbIHbI.

Xanb yK, Xanb YK SpaToH TyraHa
MyKeTbI3/1bl CETbHb.

Y [peku] Banbl, y [apyrux] pexk,
OpuHoKo Bpoamna, necHo Hanesas.
Cobupana anble uBeThl,

[lymas o csoem nobmumom.
Cobupana anble uBeThl,

[lymas o csoem nobmumom.

BepHynacb LOMOM, Ha yauLYy BbilWNa,
C MUNbIM CBOMM BCTPETUNACD.

Ha MeHs oH paxe He B3rsHy,

M uBeTbl MOM He B3si.

Torpa e g noHana,

[YTO] Munbin 6pocun [MeHs].
Pasbunocb Moe Monofoe cepaLe,
He Bbioepxano nobsu.
Pasbunocb Moe Monofoe cepaLe,
He Bbioepxano nobsu.

Xanb Begp, Xxanb Beab MOEro YEpHOro naaTka

B neTHu 3HoM HOCUTB.

Xanb Begp, xanb Beab NtobUMOro ceBoero

[pyroi otaasaTth.
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Along the Vala river, along rivers,
| walked alone singing.

| collected pink flowers,
Thinking about my darling.

| collected pink flowers,
Thinking about my darling.

| returned home, went into the street,
| met my darling.

He did not look at me,

He did not take my flowers.

There and then | understood,
My darling had deserted me.
My young heart broke,

It could not bear love.

My young heart broke,

It could not bear love.

| grudge, | grudge to wear my black
kerchief

In the summer heat.

| grudge, | gradge to give my darling

To another person.
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Cropec aypbiH 6a6(bl)nec Kbizbny,
Atai, coe 3H(bl) KOpa.

Ciopec oypbiH 6abnec Kbi3bny —
MbIHaM ly03 Myropsl.

Cropec oypbiH 6abnec Kbi3bny —
MbIHaM ly03 Myropsl.

Llypbéc aypbicb, BO3bEC NONbICH,
AHaR, TYpbIH 3H TypHa.

Bo3bEC BbINbICb YNAACH TYPbIH —
MbIiHaM nyo3 mbipcue.

Bo3bEC BbINbICb YNAACH TYPbIH —
MbIiHaM nyo3 mbipcue.

Yy 3er no6NbIH NbI3CACbKAOC,
Anai, coe 3H MLLKa.

Yy 3er n6AbIH NbI3CACbKAOC —
MbIHaM /1ly03 CUHBECHI.

Yy 3er n6AbIH NbI3 CACbKAOC —
MbIHaM Ny03 CUHBECI.

ypesb y/blH YbIIKbIT OLIMEC,
AHal, coe 3H noxa.

[ypesb y/blH YbIIKbIT OLIMEC —
YHO 60pA3M CUHBY?.

[ypesb ynblH YbIIKbIT OLIMEC —
YHO 60pA3M CUHBY?.

Y poporu Kyapsisas bepesa,
baTtowka, He pyou ee.

Y poporu KyapsiBas bepesa -
370 Moe Teno.

Y poporu KyapsiBas bepesa -
370 Moe Teno.

Y pek, cpegu nyros,
MaryLuKa, TpaBy Tbl HE KOCM.
bnecrawasa TpaBa Ha nyrax -
5T0 MOM BOJOCHI.
bnecrawasa Tpaea Ha nyrax -
5T0 MOM BOJOCHI.

Cpepam enTon p>kKu BaCUNbKM,
CecTpa Mo$, He pBU UX.

Cpepam >enTon pXkKn BaCUNbKK —
5T0 MOM rnasa.

Cpepam enTtol pxkKn BaCUNbKK —
5T0 MOM rnasa.

MNoa ropoM YMCTbIN POOHMK,
MartyLika, He MyTH ero.

MNoA ropow YMCTbIN POSHUK —
Mponutbie MoU cnesbl.

MNoA ropow YMCTbIN POAHMK —
Mponutbie MoU cnesbl.
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A curly birch is near the road,
Father, do not cut it.

A curly birch is near the road -
It is my body.

A curly birch is near the road -
It is my body.

Along the rivers, across the meadows,
Mother, do not cut the grass.

Shiny grass in the meadows -

[t is my hair.

Shiny grass in the meadows -

[t is my hair.

Cornflowers are among yellow rye,
My sister, do not rip them.
Cornflowers are among yellow rye -
They are my eyes.

Cornflowers are among yellow rye -
They are my eyes.

Pure spring is under the mountain
Mother, do not mess it.

Pure spring is under the mountain -
It is my tears.

Pure spring is under the mountain -
It is my tears.
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dMe3bnyn nonb Nbpua Ke,
Ynpanon-a cu(m)srak?
Ynpanopn-a cu(m)srak?

S1paTOH TyraH3H(b) NTHOKMCbKBKD,
Ynpanon-a 66pabITaK?
Ynpanon-a 66pabITaK?

OMe3bny NoAb MbPU HO,
MoH 61 unga cu(M)bTak.
MoH 61 unga cu(M)bTak.

SIpaTOH3H NIOKMCBKBKBM,
MoH 61 ynpa 66pabTIK.
MoH 61 ynpa 66pabTIK.

Korpa 3aipellb B MaIMHHUK,
Yoepxuwbca nu, 4tobbl He noecTb?
Yoepxuwbca nu, 4tobbl He noecTb?

PacctaBwmch ¢ 1106MMbIM YENOBEKOM,
Yoepxuwbca nu, 4ytobbl He 3aniakaTb?
Yoepxuwbca nu, 4ytobbl He 3aniakaTb?

B MannHHUK 9 3awna aa,
He yaepykanacb - noena.
He yaepykanacb - noena.

PacctaBasch ¢ ntobmuMbIM,

S He BblAEpXXaia — 3aniiakana.
S He BblAEpXXaia — 3aniiakana.
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When you come in the raspberry patch,
Will you hold out without eating?
Will you hold out without eating?

After parting with a darling,
Will you hold out without crying?
Will you hold out without crying?

| came in the raspberry patch and,
| couldn’t hold out - | ate.
| couldn’t hold out - | ate.

Parting with a darling,
| couldn’t hold out - | cried.
| couldn’t hold out - | cried.
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W, MyCO-KyCO, CaHer-mMaxec,
NcbHep(bl)-YyxxoH(bl), KyTac-ablbec,
SpaToH3-TyraH3(M).

TaMaknes MOH 0¥ KbCKb,
OW Ke HO KbCKb, O 6ankb(i).

OXBbIT KbICKbHbB KYYKM HO,
OXbIT BaNKbHDB KYYKU.
OXBbIT KbICKbHb KYYKM HO,
OXbIT BANKBHDB KYYKM.

Apakunes MoH 0¥ 1ob,
OV Ke HO tob, 61 6anKb(i).

OXBbIT ObHB KY4KM HO,
OXbIT BaNKbHDB KYYKMU.
OXBbIT HObHB KY4KHM HO,
OXbIT BANKBHDB KYYKM.

MOH nu(1M)oCbH YMK O BETND,
OW Ke HO BeTNb, 01 6ankb(i).

O3bIT BET/TbHB KY4KM HO,
OXbIT 6ANKBHDB KYYKM.

O3bIT BET/TbHB KY4KM HO,
OXbIT 6ANKBHDB KYYKM.

W, MyCO-KYyCO, CaHer-mMaxec
NcbHep(bl)-UyxoH(bl), KyTac-abbec
SIpaToOH3-TyraH3.

W, MMNA-KOCa, BUbI-rpabnu,
lNomeno-MeTna, MONOTUNO-NYTLE,
JTtobuMbIN-goporomn.

Tabak g He Kypun,
XoTa U He Kypun, He pa3boraTten.

HemHoro kypuTb Hauan aa,
HemHoro 6orateTb Havan.
HemHoro kypuTb Hauan aa,
HemHoro 6orateTb Havan.

CaMoroH g He nun,
X0Ta U He nun, He pasboraTen.

HeMHoro nutb Havyan aa,
HemHoro 6orateTb Havan.
HeMHoro nutb Havyan aa,
HemHoro 6orateTb Havan.

§1 c NapHsaMM COBCEM He rynana,
XoTa U He rynsana, He pasborartena.

HemHoro rynate Havana aa,
HeMHoro 6orateTb Hayana.

HemHoro rynate Havana aa,
HeMHoro 6orateTb Hayana.

W, MMNA-KoCa, BUbI-rpabnu,

Momeno-MeTna, MONOTUNO-NYTLE,
JTtobuMbIn-goporon.
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Hey, lovely scythe, pitchfork-rake,
Broom-besom, flapper,
Dear-darling.

| did not smoke tobacoo,

Though | did not smoke, | did not
become rich.

| began to smoke a little and,

| became a little richer.

| began to smoke a little and,

| became a little richer.

| did not drink samogon,

Though | did not drink, | did not
become rich.

| began to drink a little and,

| became a little richer.

| began to drink a little and,

| became a little richer.

| did not walk with boys at all,

Though | did not walk, | did not
become rich.

| began to walk a little and,

| became a little richer.

| began to walk a little and,
| became a little richer.

Hey, lovely scythe, pitchfork-rake,
Broom-besom, flapper,
Dear-darling
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3€4 TyraHa3H KOK cbOpbécas
[TyKCbbIN3M HO, o1, bepe,
3ey KblTbECbI3 Bepannsca,
[MyKbINbIHbI KYyN3, AbIP.

3ey KblTbECbI3 Bepannsca,
MyKbINbIHbI KYN3, Ablp.

AHaWN3H HO, OM1, aTalN3H
3eybéchbi3 ke oM nycan,

KbITbIH 60OH Ban, KbITblH OOH Ban
AcbMenbl HO Ta 3e4béc?

KbITbIH 60OH Ban, KbITblH OOH Ban
AcbMenbl HO Ta 3e4béc?

TiAnecbTbla HO Ta 3e4bECT3C
Toabbica, TyraHs,

KyHbMOWM a3b10 NbIKTbICAN HO,
KyHbMon 6epno KoluKbican.
KyHbMOWM a3b10 NbIKTbICAN HO,
KyHbMon 6epno KoluKbican.

Htonac aAypbiH 3Me3b KUCbMa,
Bae notca cuéme.
Ta paypMbl — KYHO TblH3,

Bae Banue ynome.
Ta paypMbl — KYHO TblH3,
Bae Banue ynome.

B 3acTonbe y cnaBHbIX poAHbIX
Cuanm pa, on, Koraa,

[obpble cnosa roeops,
CnaeTb HYXXHO, HaBEPHOE.
[obpble cnosa roeops,
CnaeTb HYXXHO, HaBEPHOE.

MaTywka aa, ou, C OTLOM
JocTonHbIMKU Obl HE OblM ecnu,
KT0 6bI Hac, KTO 6bl HacC ygocToun
Takux noyecren?

KT0 6bI Hac, KTO 6bl HacC ygocTtoun
Takux noyecren?

Bawy pa takyto pobpoty

3Han 6bl, poaHbIe MOM,

3a Tpu AHSA paHble Obl Npuwen,
Ha Tpu gHs no3xe Obl ywen.

3a Tpu AHSA paHblwe Obl Npuwen,
Ha Tpu gHs no3xe Obl ywen.

Bo3ne neca 3peet ManuHa,
[TorpgemMTe nonakoMmMcs.

JTa HaLWa XM3Hb — TONbKO Ha BpeMms
(ByKB.: Mbl B )XM3HW — TONbKO roCTH),

[aBanTe Xutb ApYy>KHO.

JTa Hawa XW3Hb — TOJIbKO Ha BpeMm4,

[aBanTe Xutb ApYy>KHO.
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After having sat at the table
Of good people,

Probably, good words
Should be said.

Probably, good words
Should be said.

If mother and father

Were not good people,
Whoever would, whoever would
Treat us so kindly?

Whoever would, whoever would
Treat us so kindly?

If 1 knew your kindness,

My darlings,

| would come three days earlier,
| would leave three days later.

| would come three days earlier,
| would leave three days later.

Raspberry matures near the forest,

Let us go and eat it.

Our life - only for a time
(lit.: we only guests in life),
Let us live in peace.

Our life - only for a time
Let us live in peace.
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@ « Yykase acbMeJ/I9H apHsSIM'b...» ozﬁso «3aBTpa y HaC BOCKpeceHbe...» ozﬁzo «Tomorrow we have Sunday...»
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Yykase acbMenaH apHaMDb,
LLyHablen XKy»K03 YyKHOSA.
Holu acbMenaH 3WbECMbI KbTbH?
MbHI3bI KyLEKE BOMHI(M).
Holu acbMenaH 3WbECMbI KbTbH?
MbHI3bI KyLEKE BOMHI(M).

MbHI3bI-a HO COC BbpU3Db
[epMaHCKOM 0XXMACbKOH3(1).
How cocbi3 BaTO3bl reponéc
Ty nblgn0 cbda cton yna(n).
How cocbi3 BaTO3bl reponéc
Ty Nblaa0 CbOA Clow yn3.

On, 3ey ny3, 3e4 nyans,

Beko3aapl 3e4 yna(n).

BbITb MOXET, MOH auMM HO yr bepT -
BopaiicbkeM My3beM KbaEKbIH.
BbITb MOXET, MOH auMM HO yr bepT -
BopaiicbkeM My3beM KblAEKbIH.

KbaEKbIH HO OM ynbIican,

MaTbIH MbH3 yAbICan.

KuHb 60H TOA03, KWHb OOH 0CKO3,
MbH3CbTbIM HO MO3MeMMe?
KuHb 60H TOA03, KWHb OOH 0CKO3
MbH3CbTbM HO MO3MeMMe?

3aBTpa y HaC BOCKpeCeHbe,

ConHue 6yaeT cBeTUTb B TBOE OKHO.
A rpe e Hawu apy3bsa?

Ywnu faneko Ha BOMHY.

A rpe e Hawu apy3bsa?

Ywnu faneko Ha BOMHY.

OHu ywnu ga nornbnam

Ha lepmaHckoi BoliHe.

Mx noxopoHaT repou

OueHb rnyboko noa YepHoOM 3eMnen.
Mx noxopoHaT repou

OueHb rnyboko noa YepHoOM 3eMnen.

Ou, npoLuanTe, XOpOLLIO XMBUTE,

[0 CKOHYaHMS Ballero Beka XOpOLOo XnBuUTe.

bbITb MOXET, M caM 1 He BEepHYCb —
PopHol kpan paneko.
bbITb MOXeET, M caM g He BEepHYCb -
PopHol kpar paneko.

Janeko Obl Aa He Xun,

ban3ko 6bl TONbKO XK.

KT0 ke y3HaerT, KTo e noBepwuT
B Mot pa Tocky?

KT0 ke y3HaerT, KTo e noBeput
B Mot pa Tocky?
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Tomorrow we have Sunday,

The sun will shine in your windows.
And where are our friends?

They have gone away to war.

And where are our friends?

They have gone away to war.

They had gone and died

In the German war.

Heros will burry them

Very deep beneath the black earth.
Heros will burry them

Very deep beneath the black earth.

Oh, goodbye, live well,

To the end of your century live well.
Maybe, | will not return -

My motherland is far away.

Maybe, | will not return -

My motherland is far away.

| would not live far away,

| would live only close.

Who will know, who will believe
In my anguish?

Who will know, who will believe
In my anguish?
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Ono, TOH MOH3 O Bana,
9, 011 Bana MOH TOH>.
Ono, Howw aym3 63 Bana
EruT obip Ta yNoH33.
Ono, Howw auym3 63 Bana
EruT obip Ta yNoH33.

OpWr Kbi3bny rbiH3 6BON
Yy>KeKTiCb HO BOXXEKTICD.
Opiir MOH rbiH3 6BON YK
S1paTOHN3Cb NHOKMUCbKUCD.
Opiir MOH rbiH3 6BON YK
S1paTOHN3Cb NHOKMUCbKUCD.

AcbMeoC TIOKMCbKOMbI HO,
Cobepe xananomol.
>Kanambl ke HO, y3 Ny HU
MyKeTbI3 eruT AblpMbl.
>Kanambl ke Ho, y3 Ny HU
MyKeTbI3 eruT AblpMbl.

Manna wypes, Manna apes,
Manna Ke3bbIT OLMEeC33.
Manna anu, apaToH3,
AcbMecC KbITbIH TOAMAaTCKUM.
Manna anu, apaToH3,
ACbMEC KbITbIH MYMUCbKUM.

ToaMaTCKOHMEC TOAMATCKMM HO,
CMHMbICb-CMHME YYKbICa.
JTIOKMCbKOHMEC NIOKUCBKUM HO,
Baue byp ku cétbaca.
JTIOKMCbKOHMEC NIOKUCBKUM HO,
Baue Byp ku cétbaca.

To 1 Tbl MEHA HEe NoHAN,
Mnn He noHana 9 Tebs.

To nu He noHsana
Monoa0CTb CaMy 3Ty XKM3Hb.
To nu He noHsana
Monoa0CTb CaMy 3Ty XKM3Hb.

He Tonbko 6epesa
Onapaet v 3eneHeer.

He Tonbko g ogHa
Pasnyyatochb ¢ 1t060BbHO.
He Tonbko g ogHa
Pasnyyatochb ¢ 1t060BbHO.

MbI paccTaHemcs Aa,

[MoToM noxaneem.

XoTa 1 noxaneem, yxe He byneT
Ipyro# y Hac MonopocTy.

XoTa 1 noxaneem, yxe He byneT
Ipyro# y Hac MonopocTy.

BcnomHu peky, BcmoMHu Bepera,
BcnoMHM XonoaHbI poagHUK,
BcnoMuu, niobmumbli,

[oe Mbl ¢ TOO6OM NO3HAKOMMUIIUCD.
BcnoMuu, niobmumbli,

[oe Mbl ¢ TOO6OM NO3HAKOMMUIIUCD.

Koraa nosHakoMunauceb aa,

B rnasa apyr apyry cMoTpenu.
Korpa pacctaBanuchb 4a,

Lpyr Apyry pyku noxanu.
Korpa pacctaBanuchb 4a,

Lpyr Apyry pyku noxanu.
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Whether you did not understand me,
Or | did not understand you.

Or youth itself

Did not understand this life.

Or youth itself

Did not understand this life.

Not only birch

Become yellow and green.
Not only me

Separated from love.

Not only me

Separated from love.

We will separate and,

Then we will regret.

Though we will regret, we will not have
Another youth.

Though we will regret, we will not have
Another youth.

Think of the river, think of the shore,
Think of cold spring,

Think of, my darling,

The place where we met.

Think of, my darling,

The place where we met.

When we met and,

We looked in the eyes of each other.
When we separated and,

We shook hands.

When we separated and,

We shook hands.
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O, Ti Ban-a, Ti Ban-a Ho,
S1paTblNOH TyraH3(1)?
Kema ynii, kema yni,
BasbbibHb AUCBTBTIK.
Kema ynii, kema yni,
BasbbibHb AUCBTBTIK.

BasbbAbHb ANUCBTBABTIK,
KeMa ruH3 61 ynbl.
KeMma yni, kema yni,
JTIOKMCbKbHB UbabTIK.
Kema ynii, kema yni,
JTIOKMCbKbHB UbabTIK.

YKHO ynag, Ma(M)ma, BaHb HO,
BaHb-a MepTTaM cagbéchbin?
TbHap, ctonmag, Ma(M)ma, BaHb HO,

BaHb-a BepaH Kbnbecha?

TbHap, ctonmag, Ma(M)ma, BaHb HO,

BaHb-a BepaH Kbnbecha?

YKHO ynam cbodp cyTape,
Yok, yr cu()b — KOTH Thbp.
BepaH Kb/b TyX YHO HO,
Yok, yr Bepa — KOTbI KOX.
BepaH Kb/b TyX YHO HO,
Yok, yr Bepa — KOTbI KOX.

O, Bbl 1 BbIK, Bbl I ObINK A3,
JTtobuMble pogHble?

Honro He pewanacb, 0IT0 HE peLlanach,

CBamu 3aroBoOpMTb.

Honro He pewanacb, 0IT0 HE peLlanach,

CBamu 3aroBoOpMTb.

He 3aroBopuTb 9 He peluanaco,
Tak ponro.

[onro He Morna, 4O0/Ir0 HEe MOrNa,
C BaMu paccraTtbCs.

[onro He Morna, 4,O/IF0 HE MOrNa,
C BaMu paccraTtbCs.

MNon TBOMMKU OKHaMM YTO ecTb Aa,
EcTb M nocaxkeHHble LBETbI?

B TBOEM Ceppaue YTo ecTb Aa,
EcTb N1 HeBbiCKa3aHHblE cnoBa?
B TBOEM Ceppaue YTo ecTb Aa,
EcTb N1 HeBbiCKa3aHHblE cnoBa?

Moa MOMMM OKHaMK YepHas CMOPOAMHA,
JlagHo yx, He Byay ecTb — 4 CbITa.
HeBbICKa3aHHbIX CNOB O4EHb MHOTO A3,
J1apHO yX, He BbICKaXy — rOPecTHO MHe.
HeBbICKa3aHHbIX CNOB OYEHb MHOTO A3,
J1apHO yX, He BbICKaXy — rOPecTHO MHe.
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Oh, were that you, were that you and,
My dear darlings?

| hesitated, | hesitated

To speak with you.

| hesitated, | hesitated

To speak with you.

| hesitaded to speak,
Not for a long time.

| coulnd not, | could not
Separate with you.

| coulnd not, | could not
Separate with you.

What do you have under your windows,
Do you have planted flowers?

What do you have in your heart,

Do you have unsaid words?

What do you have in your heart,

Do you have unsaid words?

| have black currant under my windows,
| will not eat it — | am full.

| have many unsaid words and,

| will not say them -1 feel sad.

| have many unsaid words and,

| will not say them -1 feel sad.
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KblA€KbIH-a, MaTbIH-a TOH(bl),
SlnaH, anaH TOH3 y44yacbKo.

MUWHYTAbI HO Yacnbl 6b1a3,
ToH3, Myco, Man(bl)nacbko.
MUWHYTAbI HO Yacnbl 6b1a3,
ToH3, Myco, Man(bl)nacbKo.

Kbip(bl)3ach yibinmMnaH csMeH(bl),
bypavécel, bBypabvéchl ke nybican,

TOH fopbl MOH, Yiibl CIMEH,
JbI3 MHMeETIA nob3bican.
TOH fopbl MOH, Yiibl CIMEH,
b3 MHMeETIA nob3bican.

LWynabip apaMablH yibl
A3Becb, a3Becb rypeH(bl) ke ynp(bl)a3,

TbiHag, Kbip(bl)3aM Kyapaochia,
Mycoe, MbiHbIM NOT3.

TbiHag, Kbip(bl)3aM Kyapaochia,
Mycoe, MbIHbIM(bl) NOT3.

MHBbMUCb KM3UIMOCTbl MOH
Man ku, nan ku cy3am buyacan.

TbIH3CbTLIA(bI) MOH MYCO TYCT3(M)
Yarbip MH(bl)Me NyKTbiCan.
TbIH3CbTbIA(BI) MOH MYCO TYCT3
Yarbip MH(bl)Me NyKTbiCan.

KOTbKbITbIH MK MOH AbIpbSM TOH

MOH LWOPbI, MOH LWIOPbI YYKbICANbIA,

ToH(b1) capbiCb MO3(bI)MeM(bI)
cronamme(n)

KoTbKy ByHratbicansig,

ToH csipbiCb MO3(bl)MeM(bl) Cton3IMMe

KoTbKy ByHratbicanbig,

Janeko nu, 6an3Ko N Thl,
Bce Bpems, Bce Bpemsi Teb6a nLLy.

Kaxayto MUHYTY M KaxkabIi Yac
O Tebe, MUNbIN, AYMAL0.
Kaxayto MUHYTY M Kaxkabli vac,
O Tebe, MUNbIN, AYMAL0.

Kak y notowiero conosbs,

Kpbinbs, Kpbinbs ecnv 6ol Bbiin y
MeHs,

K Tebe 9, cnoBHO CONOBEN,

Mo cuHemy Heby Bbl npuneTena.

K Tebe 9, cnoBHO CONOBEN,

MNo cuHemy Heby Bbl npuneTena.

B kpacuBou poue conosen

Korpa cepebpuctbim, cepebpucTbiM
ron0CoOM NoeT,

TBOUM NEHUEM,

MunbI MO, 3TN 3BYKMU KXKYTCS.

TBOUM NEHUEM,

MunbI MO, 3TN 3BYKMU KXKYTCS.

3Be3abl € Heba

B ropcTtb cBOIO, B rOpCTb CBOHO Obl
cobpana.

TBoi Munbin 0bpa3

B ronybom Hebe 6bI noMecTuna.

TBoi Munbin 0bpa3

B ronybom Hebe 6bI noMecTuna.

MNosctony, rae 6ol g HY Bbina,

CMoTpen 6bl, cMoTpen 6bl Tbl HA MEHS.

No Tebe ToCKytOWEEe cepaLe
Bce Bpems 6bl ycnokaumBan.

No Tebe ToCKytOWEe cepaLe
Bce Bpems 6bl ycnokaumBan.
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Whether you are far or close

All the time, all the time | am looking
for you.

Every minute and every hour

| think about you, darling.

Every minute and every hour

| think about you, darling.

If | had wings like a nightingale,

| would fly to you like a nightingale
Across the blue sky.
| would fly to you like a nightingale
Across the blue sky.

When nightingale sings with a silvery, silvery voice
in a beautiful groove,

This sound seems to me your singing,
my darling.
This sound seems to me your singing,
my darling.

The stars of the sky
| would collect in handful.

Your lovely image
[ would put in the blue sky.
Your lovely image
[ would put in the blue sky.

Everywhere, wherever | am,
You would look, you would look at me.
My longing heart

You would soothe.
My longing heart
You would soothe.
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Tonbbl KaM aype 104bbl 6aabny
MepTT3M Barn,
Anu Ke HO BO3bMacbKo Bya3ms3a.
Tonbbl KaM aype 104bbl 6aabny
MepTT3M Barn,
Anu Ke HO BO3bMacbKo Bya3ms3a.

Y60eH-yboeH BOX CyroH3s,
Box Ablpbsiz cu(M)bIHbI Map Nyam?
Y60eH-yboeH BOX CyroH3s,
Box Ablpbsiz cu(M)bIHbI Map Nyam?

MblHaM aHae mMap Bepas Ban,
[ensiM NOHbIHLI Map ny3m?
MblHaM aHae mMap Bepas Ban,
[ensiM NOHbIHLI Map ny3m?

Hbinas-nues 6yastam Ban,
OrasbblH yNOM LWYybICa.
Hbinas-nues 6yastam Ban,
OrasbblH yNOM LWYybICa.

Tbinbi-6ypA NOT3 COOC/bI HO,
J106313bl HO KOLIKU3bI.
Tbinbl-6ypA NOT3 COOC/bI HO,
J106313bl HO KOLIKU3bI.

Canns rypTbiH BOPAACHKM HO,
CannsnaH vk nepecbmu.
Canns rypTbiH BOPAACbKM HO,
CannsnaH vk nepecbmu.

Bosne benon Kambl 6enyto uBy
nocaguna,
[lo cux nop Ay, Koraa BblpacTeT.
Bosne benon Kambl 6enyto uBy
nocaguna,
[lo cux nop Ay, Koraa BblpacTeT.

[psSiAKaMKU-TPpAAKAMM 3eNeHbIN NYK,
[Noka OH 3eneH, noyemy He noenmu?
[psSAKaMU-TPAAKAMM 3eNeHbIN NYK,
[Noka OH 3eneH, noyemy He noenmu?

MaTyLwka Mos MHOro COBETOBAnNa,
Kak e s He npucnywanacb?
MaTyLwkKa Mos MHOro COBETOBAnNa,
Kak e s He npucnywanacb?

[eTer BbipacTuna,
[lymas, yto BMecTe XuTb byaem.
[eTer BbipacTuna,
[lymas, yto BMecTe XuTb byaem.

Kpbl)’lbﬂ noaBunINCb y HUX Oa,
B3J'IeTe.I'II/1-paBJ'IETe}'II/ICb.
Kpbl)’lbﬂ noaBuUINUCb y HUX Oa,
B3J'IeTe.I'II/1-paBJ'IETe}'II/ICb.

B nepesHe Canbs BbipoCna aa,
B Canbe e u coctapunace.
B nepesHe Canbs BbipoCna aa,
B Canbe e u coctapunace.
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| have planted a white willow near the
White Kama,

| am still waiting when it will grow.

| have planted a white willow near the
White Kama,

| am still waiting when it will grow.

Seedbeds-seedbeds of green onion,
Why did not you eat while it is green?
Seedbeds-seedbeds of green onion,
Why did not you eat while it is green?

My mother advised a lot,
Why did not | listen to her?
My mother advised a lot,
Why did not | listen to her?

| grew up children,
Thinking that we will live together.
| grew up children,
Thinking that we will live together.

Wings appeared and,
They soared and flew away.
Wings appeared and,
They soared and flew away.

| grow up in Salya village and,
| grow old in Salya.
| grow up in Salya village and,
| grow old in Salya.
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I'Iapaxoa KOLIKe, Mapaxon KOLKe,

Mapaxopn a33bT3K KbIMCbKOM.
Ton(b) HO Opyye, ry>kKeM HO opuue,
KaHbb133 a33bTaK Kb/IMCbKOM.
Ton(b) HO Opyye, ry>kKeM HO opuue,
KaHbb133 a33bTaK Kb/IMCbKOM.

basapbécbl MbHbCanN Ho,
bypyunHb c63yn H6acbTbican.
[apeMbécme BypbiCan Ho,
bait nuocab 6usbbican.
[apeMbécme Bypbican Ho,
bait nuocab 6usbbican.

YKyXbIT-KYXbIT rype3b MblbIH
Box MawmunHa 6yano.

Ono TbiHbIA, 0/10 MbHDBM,
CaTuH KblLeT ce3bano.

Ono TbiHbIA, 0/10 MbHBM
CaTuH KblLeT ce3bano.

Onne, 3wWwbéc, 3w nyoMme,
YpaMe noTbica Wynome.
Cepekbsice3s Mef, cepekbes,
KbnbMT3 aman ynome.
Cepekbsices Mef, cepekbes,
KbnbMT3 aman ynome.

Mapoxon YXOL4MT, NapOXOL YXOAMT,

He YBMAOEB Napoxona, 0CTaeMcs.
N 3uma npoxoauT, U N1e€TO NPpOXOoaAMuT,

He YBULOEB }'IEFKOCTVI-,D,Oﬁpa, ocCTaeMcA.

N 3uma npoxoauT, U N1e€TO NPpOXOoaAMuT,

He YBULOEB }'IEFKOCTVI-,D,Oﬁpa, ocCTaeMcA.

Ha 6a3ap cxoawmna 6ol 4a,

Llenka Ha o6opKy Ang nogona Kynuna ool.

[MnaTtbe cwmna b6bl Aa,
3a 6oraToro napHsa 3aMyx Bbilwaa Obl.
[MnaTtbe cwmna b6bl Aa,
3a 6oraToro napHsa 3aMyx Bbilwaa Obl.

Ha BbICOKOM-BbICOKOM rope
MaLlunHy 3en1eHbIM KpacaT.
To nu Tebe, TO N1 MHe,
CaTMHOBbLIM NAIATKOM MaLUYT.
To nu Tebe, TO N1 MHe,
CaTMHOBbLIM NAIATKOM MaLUYT.

[aBavite, opy3bs, byaem ApyKuTb,
Boiioem Ha ynuuy u norynsiem.
KTo cMeeTcs — nycTb cMeeTcq,
MpUTBOPMMCS, UTO HE CAbILLUM.
KTo cMeeTcs — nycTb cMeeTcq,
MpUTBOPMMCS, UTO HE CAbILLUM.
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Steamer floats away, steamer floats
away

We remain without seeing the steamer.

Winter ends, summer ends,

We remain without seeing good life.

Winter ends, summer ends,

We remain without seeing good life.

| would go to bazaar and

| would buy a silk frill for skirt.
| would sew a dress and,

| would merry a rich man.

| would sew a dress and,

| would merry a rich man.

On a high-high hill

The car is painted green.
Whether for you, whether for me
Satin handkerchief is waved.
Whether for you, whether for me
Satin handkerchief is waved.

Let us, friends, be friends,

Let us go outside and walk.

Who laughs - let them laugh,

We will pretend that we do not hear.
Who laughs - let them laugh,

We will pretend that we do not hear.
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ANV TbIH3 Ba YK anu,
Bycbl AypbIH NbI3cscbKa.
Bycbl AypbIH NbI3cAcbKa.

ANV TbIH3 Ba YK anu,
Jlac Kbik apec AblpbEchl.
Jlac Kbik apec AblpbEchl.

KblLLbl MbIpK3, KbILLbl MbIpK3,
Bycbl Aypuch Nbi3csicbKa.
Bycbl Aypu1ch Nbi3csicbKa.

KblLLbl MbIpK3, KbILLbl MbIpK3,
Jlac Kbik apec AblpbEchl.
Jlac Kbik apec AblpbEchl.

[ac apec HO 01 nybican,
KbI3b apec HO 01 nycan.
KbI3b apec HO 01 nycan.

Becb YnblCan, BeCb ynbiCaln,
[ac TambIC HO apecam.
[ac TambIC HO apecam.

Celtyac TonbKo OblnK Beab, cenyac,
Y Kpas nons BaCUAbKMU.
Y Kpas nons BaCUAbKMU.

Celtyac TonbKo Oblnn Beab, cenyac,
Mowu aBeHaauaThb neT.
Mowu aBeHaauaThb neT.

Ky,u,a noaeBaancChb, Kyaa nonesanuco,
C Kpasa nosa BaCUibKu.
C Kpasa nosa BaCUibKu.

Ky,u,a noaeBaancChb, Kyaa nonesanuco,
Mowu oBeHaguaThb ner.
Mowu oBeHaguaThb ner.

He Hapo Mounx gecstu ner,
He Hapo Moux gBaguaTH NneT.
He Hapo Moux gBaguaTH NneT.

Bce 6bl XXUTb MHE, BCE Obl XXUTb MHE,

B Mon BoceMHaaLaTh ner.
B Mon BoceMHaaLaTh ner.
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Not long ago there were, not long ago
Cornflowers at the edge of a field.
Cornflowers at the edge of a field.

Not long ago, not long ago
| was twelve years old.
| was twelve years old.

What happened, what happened with
Cornflowers at the edge of a field.
Cornflowers at the edge of a field.

What happened, what happened with
My twelve years.
My twelve years.

| do not want my ten years,
| do not want my twenty years.
| do not want my twenty years.

| would live, | would live
In my eighteen years.
In my eighteen years.



@ «KpIp3an-BepaH CeKbIT OBOJI ...» ozﬁzo «llerb-CRA3bIBATH HE TAMKE/0...» oxgzo «Singing-telling is not hard...»
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Kbip3aH-BepaH cekbIT 680N,
Kun(h)biH yxxaH yx 6BOn.
Kun()biH yxaH yx Ke nycan,
«Yske ykera» wyblcan.

MOH3 aHai BOpAbIN3M HO,
Kus3 kytca, on, Bewwam.
Op#r-ornon Boxe3 MoTKb,
«Mep bIpaH303» Wyus, obp.
Opir-ornon Boxe3 MoTKbl,
«Mep bIpaH303» Wyus, abip.

MeTb-CKa3biBaTb He TAXKENO,

He pykamu [du3mnyeckun] pabortats.
Ecnu 6bina 661 dmsmyeckas pabora,
Ckasana 6bl, yto paboTa cTouT.

MeHs MaMa poamna aa,
B3aB Ha pyku, oi, npunackana.
NHoW pas, paccepamBWNCL [HA MeHs],

«lyCTb NOMYUYUTCA» CKasana, HaBepHoO.

NHoW pas, paccepamBWNCL [HA MeHs],
«IycTb NOMyUMTCS» CKaszana, HaBepHoO.
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Singing-telling is not hard,

It is not to work by hands [physically].
If | had physical work,

| would say my work stands.

My mother gave birth to me and,
Having picked up in her arms, caressed.
Sometimes, got angry [with me],
Probably, she said, «Let her/him suffer».
Sometimes, got angry [with me],
Probably, she said, «Let her/him suffer».
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Ke3bbIT OlUIMEC3H MOH Map 60H Kapowm,

HOam noTbikbM co 61 Ban bepe(i).
HOam noTbikbM co 61 Ban bepe(i).
YecKkbT CMEH3H MOH Map BOH KapoM,
CueM noTbikbM co 01 Ban bepe(i).
CueM noTbikbM co 01 Ban bepe(i).

LLIyHBT MbABBAIH MOH Map B60OH KapoM,
Mbab KbHMBKDB CO 01 Ban Bepe(n).
Mbab KbHMBKDB CO 01 Ban bepe(i).

Yebep AMCbKYTIH MOH Map B60OH KapoM,
Hynpsm notbikbM co 61 Ban bepe(n).
Hynpsm notbikbM co 61 Ban bepe(n).

[M1MHAN NMOCBH MOH Map BOH KapoM,
Yn3M noTbkbM €O 61 Ban bepe(n).
Yn3M noTbiKbM CO O Ban bepe(i).

C X0NnoAHbIM POAHMKOM Kak Xe MHe
ObITb,

Pa3 He 6bls10 ero, Koraa XoTenoch NUTb.

Pa3 He 6bls10 ero, Koraa XoTenoch NUTb.

C BKYCHOW ef01 Kak Xe MHe ObITb,
Pa3 He ObIsI0 ee, Koraa XOTeNnoch ecTb.
Pa3 He OblsI0 ee, Koraa XOTeNnoch ecTb.

C TennbiMM HOCKAMM KaK e MHe ObITb,

Pa3 He 6bI10 KX, KOraa HOrM Mou MEP3/n.
Pa3 He 6bI10 KX, KOraa HOrM Mou MEP3/n.

C KpacmBOM 04EXKA0M KaK e MHe ObITb,
Pa3 He Oblsi0 ee, Koraa X0TenoCb HOCUTb.
Pa3 He Oblsi0 ee, Koraa XOTeNoCb HOCUTb.

C MONoAbIMM NAPHAMM KaK e MHe OblITb,
Pa3 He 6bI10 KX, KOraa XoTenochb AOUTb.
Pa3 He 6bI10 KX, KOraa XoTenochb AOUTb.
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What shall | do with the cold spring,

There was not any, when | was thirsty.
There was not any, when | was thirsty.

What shall | do with tasty food,
There was not any, when | was hungry.
There was not any, when | was hungry.

What shall | do with warm socks,
There was not any, when my feet were cold.
There was not any, when my feet were cold.

What shall | do with beautiful clothes,
There was not any, when | wanted to wear.
There was not any, when | wanted to wear

What shall | do with young boys,
There was not any, when | wanted to love.
There was not any, when | wanted to love.



@ «KbIpl nbIpus..» sfe «Kyaa nogeBannce..» sfe «What happened...»

bycb nypuck nb3cacbka(i)?
Kbuub nbpus, Kbuub Ny(B)M3

A3b/10 KyaH3M ObpbECH(M)?

ANV rbiH3 Ban yK, anu,
Bycbl oypbIH nb3cacbka(n).

Anu rbH3 Ban yk, anu,
[lac KbIK apec obpbEeCch(M).

Tunag, TyraH, Mbnab-Kbaab
Ono rbIH3 Kblle, obp.

Mu(1) a33ncbKoMm, O, TUNeOb3,
Anu Ke Ho, NyMb Kafb.

C Kpag nong BacUNbKKU?

Kyna nopeBanuck, Kyaa nponanu

BpemeHa 6binoi pagoctu?

Ceryac TonbKO ObIK Bedb, ceMYac

Yy Kpada nonsa BaCUnbKu.

Ceryac Tonbko bbina Beab, cenyac

Mosi ABeHaaLATMNETHAS Nopa.

Bawwu, poaHble, yyBcTBa
PasHbiMK BbIBatOT, HaBEpHOE.
MbI BOCNpUHMMaeM, 0K, Bac,
Cenyac fa, Kak CBOK ayuly.
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Cornflowers at the edge of a field.
What happened with, what
happened with

My joyful times?

Not long ago, not long ago
There were cornflowers at the edge

of a field.

Not long ago, not long ago
| was twelve years old.

Your feelings, my darlings,
Are different, probably.
We perceive you

As our soul now.
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@ «Jlac KbIKeTH39 4acC MYKKN3 HO...» ozgzo «Yachl IpOOWIN MOJHOYD JIA...» oxgzo «The clock struck midnight...»
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Jlac KbIKeTii33 Yac WYyKKK3 HO,
Kanblk BaHbMbI3 rypTas 6epTiis.
HbIbIH NMMOC MbIH3 KblU3bI,
Or3ac-or3bl gpatbica.

HbInbIH NMMOC TbIH3 KblU3bI,
Or3ac-or3bl gpatbica.

Htonac cepbiH cooc KOM3bI,
Yinacb opyyemss 63 womd.

HbIbI3 KbIWETIHbI3 WOBbIPCKM3 HO,
Ty>x 1oH 60pAbIHbI CO KYTCKM3.
HbIbI3 KbIWETIHbI3 WOBbIPCKM3 HO,
Ty>x 1oH 60pAbIHbI CO KYTCKM3.

[ypTa3 6epTii3 Ke, 10ano3bl:

«KbITbIH 6bIA3C Y Ban?» wyca.
«Bo3bBbIN cacbkaoc MOH Buyai Ho,
bepToH clopecme O¥ wepbTbI».
«Bo3bBbIN cacbkaoc MOH Buyai Ho,
bepToH clopecme O¥ wepbTbI».

[ypTa3s 6epTii3, MyMuU3 yr U3bbl,

Hbin33 kanka a3sa3 Bo3bMas.

«KanneH nbip, HbINbl, = MyMU3 LLYU3, —
6yobua noipemas Meaas Wwoay.
«KanneH nbip HbINbI», — MyMK3 LIYK3,
6yobua noipemas Meaas Wwoay.

Yacbl npobunn nonHoub Aa,

Becb Hapoa LOMOW BEpHYACS.
JIMwb aeByLKa C NapHeM OCTaNMUCh,
Lpyr opyra nobs.

JIMwb aeByLIKa C NapHeM OCTaNMUCh,
Lpyr opyra nobs.

3a 1ecoM OHM MepeHoYeBanu,

He noyyBcTBOBANM, KaK HOYb NPOLUNA.
JleByluKa naaTKoM yKpblnach Aa,
OueHb CUbHO 3amnnakana oHa.
JleByluKa naaTKoM yKpblnach Aa,
OueHb CUbHO 3amnnakana oHa.

Koraa pomoi BEPHETCA, €€ CNpOCAT:

«[oe BCo HOYb BblIa?»
«Jlyrosble uBeTbl 1 cobupana aa,
[lopory 4oMOM He Hawnax.
«Jlyrosble uBeTbl 1 cobupana aa,
[lopory 4oMOM He Hawnax.

JlomMoit BepHynach, MaTb HE CMNUT,

Jl04b Y KanUTKM NOOXMAAET.

«TnX0 3axo4u, 4o4Ka, — CKa3ana MaTb, —
OTeLl, YToObI He YC/IbIWan».

«TnX0 3axo04u, 0OYKa, — CKa3ana MaTb,
OTeLl, YToObI He YC/IbIWan».
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The clock struck midnight and,
All the people returned home.
Only girl with a boy left,
Loving each other.

Only girl with a boy left,
Loving each other.

They spent the night beyond the forest,
They did not feel how the night passed.
A girl covered with a kerchief and,

She cried very much.

A girl covered with a kerchief and,

She cried very much.

When she will return home, they will
ask her:
«Where have you been all night?»
«| collected meadow flowers and,
| did not find the way home».
«| collected meadow flowers and,
| did not find the way home».

She returned home, mother does not sleep,
She is waiting for a daughter near a gate.
«Quietly come, my daughter,- mother said,-
Your father should not hear your coming».
«Quietly come, my daughter,- mother said,-
Your father should not hear your coming».



Kopka3s nbipus, 6y6u13 yr usbbl,

TyX HOH KyapaeH YepekTi3.
HbINN3H CHONIMbI3 TEYYAHbI KYTCKM3,
bepeH nues oopbl KOWKK3.
HbINN3H CHONIMbI3 TEYYAHbI KYTCKM3,
bepeH nues oopbl KOWKK3.

«Map-0 KapoM Ha MOH Tabepe?
MauH LWOo6bIPTOM bIMHbIpME?

TeyuoM Ke WaT KOLWKUCb BYOChI,
Xansices HO y3 ny MOH?.
TeyyoMm ke Wwar, KOLWKMCb BYOChl,
Xansices HO y3 Ny MOH3».

Kema Mannacbkbica 63 ynbl,
MyropeHbi3 By3 T344u3.

Kam wyp norbinngcbkbica Bacbke,
Hblnnacb Myropsa co Hya.

Kam wyp norbinngcbkbica Bacbke,
Hblnnacb Myropsa co Hya.

oMot 3awwna, oTew, He CuT,
OuyeHb CMNbHO 3aKpuyan.
Cepfaue aoeByLwKM 3aTpeneTano,
OHa K mapHo onaTb nowwuna.
Cepfaue aoeByLwKM 3aTpeneTano,
OHa K mapHo onaTb nowwuna.

«YT0 XXe genatb MHe Tenepb?
Yem ykpoto [OT cTblaa] cBoe nnuo?

YTONMTHCS YTO NN MHeE,
Bce paBHO xanetb MeHs ByaeT HeKoMmy.
YTONMTHCS YTO NN MHeE,

Bce paBHO xanetb MeHs ByaeT HeKoMy».

Heponro oHa aymana,
[pbIrHYNa B BOAY.

Peka Kama 6ypHo Tever,
Teno peByLKKU OHA HeceT.
Peka Kama 6ypHo Tever,
Teno peByLKKU OHA HeceT.
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She entered home, the father does not sleep,
He cried very much.

The girl’'s heart fluttered,

She went to the guy again.

The girl’'s heart fluttered,

She went to the guy again

«What shall | do now?

With the help of what will | cover [with
shame] my face?

Shall | drown myself,

No one will regret anyway.

Shall | drown myself,

No one will regret anyway».

She did not think for a long time,
She jumped into the water.

The Kama River flows rapidly,

It carries the body of the girl.
The Kama River flows rapidly,

It carries the body of the girl.



@«Kaﬁaﬂ uryp Ayphéctii ..» se «Bnoab pexn Kadak..» s§ «Along the Kabak River..»
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Kabak wyp oypbecTii
MblablH BETA3ME MOT3.
Kabak wyp oypbecTii
MblablH BETA3ME MOT3.
SpaTiicbkoa-a, ya-a -
Coe TogsMe noTa.
SpaTiicbkoa-a, ya-a -
Coe TogsMe noTa.

blwnana Ho N3CbTIUCHKO,
[bIH caner HO N3CbTUCHLKO.
blwnana Ho N3CbTIUCHKO,
[bIH caner HO N3CbTUCHLKO.
On-na, lopg Bacs,

AcnbIM a4nMM namMMmnCbKo.
On-na, lopg Bacs,

AcnbIM a4nMM namMMmncCbKo.

bl>XroH g3peM ANCACbKO Ke,
bk nacTyk Kagb NOTACHKO.
bl>XroH g3peM ANCACbKO Ke,
bk nacTyk Kagb NOTACHKO.
bopaam cyMka OWwmnCbKO Ke,

bpuragnp kagb NOTUCHKO.

EOp,u,aM CyMKa OWNnCbKO Ke,

bpuragnp kagb NOTUCHKO.

ApaH 6bipeM bepe
Cu3bbIMeTH t0a3bl.
ApaH 6bipeM bepe
Cu3bbIMeTH t0a3bl.
A3bTOM WybICa,
HybIT3K HO KenbTi3bl.
A3bTOM WybICa,
HybIT3K HO KenbTi3bl.

Boonb pekn Kabak
Morynatb xouy.
Boonb pekn Kabak
Morynatb xouy.
Tobuwb nnun Het -
JTO y3HaTb X0uy.
Tobuwb nnun Het -
JTO y3HaTb X0uy.

M wnanbl M3rotoBsto,
M BaneHku genato.

M wnanbl M3rotoBsto,
M BaneHku genato.
On-na, Pbixkuii Bacs,
Cama cebe yanBnsCh.
On-na, Pbixkuii Bacs,
Cama cebe yanBnsCh.

Korpa HapeBato wepcTsaHoe nnatbe,
Kaxxycb cebe oBeYbMM NACTyXOM.
Korpa HapeBato WwWepcTsaHoe nnatbe,
Kaxxycb cebe oBeYbMM NACTyXOM.
Korpa cymka cboky,

Kaxycb cebe bpuragnpom.

Korpa cymka cboky,

Kaxycb cebe bpuragnpom.

o 3aBepLeHnn XaTBbl
Cemepo cBatanm.

o 3aBepLeHnn XaTBbl
CemMepo cBaTanumce.
CkasaB, 4To NIeHMBas,
Ocrasunu.

CkasaB, 4To NIeHMBas,
Ocrasunu.
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Along the Kabak River

| want to walk.

Along the Kabak River

| want to walk.

Do you love me or not -
| want to know it.

Do you love me or not -
| want to know it.

| make hats,

| make valenki.

| make hats,

| make valenki.

Op-pa, Red Vasya,

| am surprised by myself.
Op-pa, Red Vasya,

| am surprised by myself.

When | put on a woolen dress ,
| feel like a sheep herder.
When | put on a woolen dress ,
| feel like a sheep herder.
When the bag is on my side,

| feel like a foreman.

When the bag is on my side,

| feel like a foreman.

Upon completion of the harvest
Seven people ask marriage.
Upon completion of the harvest
Seven people ask marriage
Having said | am lazy,

They left me.

Having said | am lazy,

They left me.



Cu3bbIM Ny3a3 3a3ere Ho, CeMb cHecna rycblHg aa, Seven eggs laid goose and,

TambIC NOTIA3 TIOTEeE. BoceMb Bbinynuaoch rycar. Eight goslings hatched.
Cu3bbIM Ny3a3 3a3ere Ho, CeMb cHecna rycblHg aa, Seven eggs laid goose and,
TambIC NOTIA3 TIOTEeE. BoceMb Bbinynuaoch rycar. Eight goslings hatched.
Or33 6urep owca Bu(n)ms, OpHoro TaTapuH noeecwun, One was hung by Tatar
[laca3 clopu3 BaHAbIHbI. Hecsatb octanock Ha yoou. Ten left for slaughter.
Or33 6urep owca Bu(n)ms, OpHoro TaTapuH noeecwun, One was hung by Tatar
[laca3 clopu3 BaHAbIHbI. Hecsatb octanock Ha yoou. Ten left for slaughter.
Kabak wyp oypbéctii Boonb pekn Kabak Along the Kabak River
lNbloblH BETAIME MOTD. MNorynatb xouy. | want to walk.

Kabak wyp oypbéctii Boonb pekn Kabak Along the Kabak River
lNbloblH BETAIME MOTD. MNorynatb xouy. | want to walk.
SpaTtiicbkoa-a, ya-a - Tobuwb nnun Het - Do you love me or not -
Coe Tog3Me noTo. JTO y3HaTb X0uy. | want to know it.
SpaTtiicbkoa-a, ya-a - Tobuwb nnun Het - Do you love me or not -
Coe Tog3Me noTo. JTO y3HaTb X0uy. | want to know it.
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Ton ke not3, bypaH noty,

KeHep aype TbIpMbIT3.
Hbin ke noTa, N1 Ho NoT3,

MyHbYO C3pPTbl LWbIMbIPTI.

ox, Hapi, Hagi, Hapi,
Hapi yebep koMyHaau.
3apnbl 6aTpak yrMaa Kana,
0o Konxos rottabas .
ox, Hapi, Hagi, Hapi,
Hapni yebep KoMy Hagi.
3apnbl 6aTpak yrMaa Kana,
Orpo konxo3s rotraba.

OTu-TaTn* 3H BETNIN?,
Hioke-rone ycéabl.
Hioke-rone ycéapl Ho,

CyKpr HaNbbIM WLWETbTOAbI.

ox, Hagin, Hagu, Hapi,
Hap, yebep KoMyHaa.
3apnbl 6aTpak yrMaa kana,
Orpo konxo3s rotraba.
ox, Hagin, Hagu, Hapi,
Hap, yebep KoMyHaa.
3apnbl 6aTpak yrMaa kana,
Orpo konxo3s rotraba.

Korza Betep nogHumaeTtcs, bypaH
bywyer,
Y usropoam HaMeTaer.
Korga BbIXOAMT [Ha rynsiHue] AeByLKa,
BbIXOAMT M NapeHb,
Bo3sne yrna 6aHu npmxumaer.

ox, Hagn, Hagu, Hagu,

Hapu KpacmByto KoMy Hazo.
begHbi 6aTpak goMa ocTaeTcs,
Mownwn B KONX03 paboTaTh.

ox, Hagn, Hagu, Hagu,

Hapu KpacmByto KoMy Hazo.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
Mownwn B KONX03 paboTaTb.

TaM-csiM He xoauTe,

B oBpar-amy ynagere.

B oBpar-amy ynagete Aa,
Cnenoro HanuMa Haigerte.

ox, Hagn, Hagu, Hagu,

Hapu KpacmByto KoMy Hazo.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
Mownwn B KONX03 paboTaTh.

ox, Hagn, Hagu, Hagu,

Hapu KpacmByto KoMy Hazo.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
Mownwn B KONX03 paboTaTh.

3 TekCT MpuUBELEH C AMANEKTHbIMU OCOBEHHOCTAMM NMPOU3HOLWEHUS. TaTapCKUit TEKCT:

«<...>fpnbl 6aTpak onas Kana,
a3 Konxo3sra Tabax.

4 OTW-TaTn = OTH-TaTI.
Awamacka, oi, alamac
besHeH TyraH Tawnamacs.

105

When the wind rises, the storm is
raging,

It bastes near the hedge.

When girl goes for a walk, boy goes, too.

He cuddles her near the corner of the bath.

Hey, Nady, Nady, Nady,

Nady who needs beautiful one.
A poor farm laborer stays home,
Let us go to work in the farm.
Hey, Nady, Nady, Nady,

Nady who needs beautiful one.
A poor farm laborer stays home,
Let us go to work in the farm.

Do not go here and there,
You will fall into gully-pit
You will fall into gully-pit and,
You will find blind burbot.

Hey, Nady, Nady, Nady,

Nady who needs beautiful one.
A poor farm laborer stays home,
Let us go to work in the farm.
Hey, Nady, Nady, Nady,

Nady who needs beautiful one.
A poor farm laborer stays home,
Let us go to work in the farm.
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BbITTbIp-6bITTLIP NbIKTIME
Caybik Muwa noHHa Ban.
BbITTbIp-6bITTLIP NbIKTIME
Caybik Muwa noHHa Ban.

JW, Wy, HyHble, LlamapaaH Konse,
KopkaeHbla-ma(4)mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,
KopkaeHbla-ma(4)mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,

[yp Bblnaabl TybbICaN HO,
TapakaHN3Cb KbIWKACHKO.
TOH3 TyraH KyTbiCan Ho,
KyLTamMeanach KbilKaCbKO.

JW, Wy HyHble, LlamapaaHn Konge,
KopkaeHbla-ma()mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,
KopkaeHbla-ma()mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,

Mbipbig ropa Ke, TyLWbIA ropa, Ke,
JlemneT csacbKa TOH OBO.

XKbIT M3bbIHbI BbIAMACHKO Ke,
Manbl B63aM TOH 68ON?

JW, Wy, HyHble, LlamapaaH Konse,
KopkaeHbla-ma(4)mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,
KopkaeHbla-ma(4)mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,

9 B 3TOM KOMNAHUM NosBMIACh
Pagn Caubik® Muwu.

9 B 3TOM KOMNAHUM NosBMIACh
Pagu Caubik Muwin.

W, CKaXu, Munbi MoK, LLlamapaaHe Konga mon,
[YTobbI TEGS]BMecTe ¢ ,OMOM U CKapbom
BeceHHss Boga yHecna.

[YTobbI TEGS]BMecTe ¢ ,OMOM U CKapbom
BeceHHss Boga yHecna.

Ha neuky Bawy 3anesna 6bl aa,
TapakaHos [51] 60t0Cb.

Tebs nontobuna 6bl A3,
bpocuweb - 6otoCh.

W, CKaXu, Munbli MoK, LLlamapaaH Kong mon,
[YTobbI TEGS]BMecTe ¢ ,OMOM U cKapbom
BeceHHss Boga yHecna.

[YTobbI TEGS]BMecTe ¢ ,OMOM U cKapbom
BeceHHss Boga yHecna.

Ecnv ronosa pbixas, 6opoaa pbixas,
Tbl — HE pO30BbIVi LBETOK.

Korpa Beyepom cnatb I0XYCb,
MNouemy Tebsa pagom HeT?

W, CKaXu, Munbli MoK, LLlamapaaH Kong mon,
[YTobbI TEGS]BMecTe ¢ ,OMOM U CKapbom
BeceHHss Boga yHecna.

[YTobbI TEGS]BMecTe ¢ ,OMOM U CKapbom
BeceHHss Boga yHecna.

5 Caublk — Npo3BMLLE.
6 lllamappaH - pogoBoe ums.
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| appeared in the company
For Sachyk Misha sake.
| appeared in the company
For Sachyk Misha sake.

Oh, say, my darling, Shamardan Kolya,
Let spring water take away

You and your belongings.

Let spring water take away

You and your belongings.

| would climb on your oven but,

| am afraid of cockroaches.

| would fall in love with you,

But | am afraid you will desert me.

Oh, say, my darling, Shamardan Kolya,
Let spring water take away

You and your belongings.

Let spring water take away

You and your belongings.

If your head is red, if your beard is red,
You are not a pink flower.

When | go to bed in the evening,

Why you are not near me?

Oh, say, my darling, Shamardan Kolya,
Let spring water take away

You and your belongings.

Let spring water take away

You and your belongings.



[icsano ar Ky3b A3peMMe,
Mep Gyxblno3 ypames.
MOH3 TyraH BU3bTIM LWY?3,
Mep, yT4anos3 BM3bMO33.

JW, Wy, HyHble, LLlamapaaH Konse,
KopkaeHbla-ma()mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,
KopkaeHbla-ma()mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,

Ta NtOrbIT HO flYHHE BbINbIH
Kbk yebepecb csicbka BaHb —
Ores BbI13M NMUHAN Jayp,
MyKeTbI3 HOL — SPaTOH.

JW, Wy, HyHble, LLlamapaaH Konse,
KopkaeHbla-ma()mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,
KopkaeHbla-ma()mHblg,

TynbiC BY3 HYOH3A,

OpeHy Ka 9 ANMHHOE NnaTbe,
[ycTb nogmeTaeT yauuy.

MeH$1 MUNbIV FYNOKM HA3bIBAET,
[ycTb ULLET YMHY!IO.

W, CKaXu, Munbi Mor, LLlamapaan Kong mon,
[YTobbI TEGS] BMecTe ¢ ,OMOM U cKapbom
BeceHHsis Boga yHecna.

[YTobbI TEGS] BMecTe ¢ ,OMOM U cKapbom
BeceHHsis Boga yHecna.

Ha atom 6enom pa ceete

[lBa KpacuBbIX LBETKA €CTb —
OOuH, oKa3blBaeTCS, MOIOA0CTb,
A ppyroi - nto60Bb.

W, CKaXu, Munbi Mon, LLlamapaan Kong mo#,
[YTobbI TEGS] BMecTe ¢ ,OMOM U cKapbom
BeceHHsis Boga yHecna.

[YTobbI TEGS] BMecTe ¢ ,OMOM U CKapbom
BeceHHsis Boga yHecna.
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[ will put on my long dress,
Let it sweep the street.

My darling says | am stupid,
Let him search smart one.

Oh, say, my darling, Shamardan Kolya,
Let spring water take away

You and your belongings.

Let spring water take away

You and your belongings.

There are two beautiful flowers
In this bright world:

One is my youth,

One is my love.

Oh, say, my darling, Shamardan Kolya,
Let spring water take away

You and your belongings.

Let spring water take away

You and your belongings.
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Kynukoea 3uHauda ®paHyosHa ¢ Mamepsio
Paesoli EkamepuHol HukonaesHoli (1931-2010).
U3 cemeliHoz0 apxusa cembu Kynukosbix. 1955 a.

3anuce HGQPoOH020 PONLKIOPHO20 GHCambns "bonsk’, AHcambnb yomypmckol necHu "Canesidop’, pykosooumerns
pykogodumens Haymosa A.A. ®omo: KopHunos [.71. 2013 e. Baxumos C.C. ®omo: KopHunos [.J1. 2013 e.
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HapodHreili ponbknopHsili aHcambns "bonsk', pykosodumerns
Haymosa A.A.. ®omo: KopHunos [1.J1. 2013 a.

@onbknopHas skcneduyus. YuacmHuya Kopomaesa E.A.
®omo: KopHunos .J1. 2013 .
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Yomypmckuli maxeu, ucnonHeHHslili 80 8pems 0b6psida Ypbey
YIISH - U32HAHUe Heqyucmod cusnbl.
®omo: Myenogodosa U.B. 2012 a.
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e A sorrowful song
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3apHu nyamep NoTii3-a HO,
AsBecb nyamepq notis-a?
3apHu Kadb UK, CEMbsSeaN3Cb
Jliokncbkemepn, noTin3-a?
3apHu Kadb MK, CEMbsSeaN3Cb
Jliokncbkemepn, noTin3-a?

«YT IOKUCBKDI, YT IIOKUCbKbI,
Yr NFOKMCbKbI» LWYUCbKO Ba.
JTIOKMCBbKOHBEC ap BbINbIMTI,
Yac3H-MUHYTIH BbIIIM.
JTIOKMCBbKOHBEC ap BLINGIMTI,
Yac3H-MUHYTIH BBIIIM.

UMrMCbKMCbKO-KYacacbKMCbKO,
KWHbA3Cb MOH IIOKMCbKMUCBKO.
KuHe ke Ty sipaTicbko,
Conach MK IKUCbKMUCHKO.
KuHe ke Ty sipaTicbko,
Conach MK IKUCbKMUCHKO.

YKHO ynam wyp Ke nycan,
NoTca gapeMMe MUCbKbICanN.
My3beM ynTit Clopec Ke nycan,
Ty>X MO3MBIKBIM MBIHBICAN.

My3beM ynTit clopec Ke nycan,
Ty>X MO3MbIKYM MBIHbICAN.

3axoTenocb nu Tebe cTaTb 30/10TOM A3,
3axoTtenockb v Tebe ctaTb cepebpom?
Kak 1 301070, C ceMbel

Tbl 3ax0Tena pasnyumTbes?

Kak 1 301070, € ceMbel

Tbl 3ax0Tena pasnyumTbes?

«He paznyuycb, He pasnyyych,

He pasnyyycb» rosopmna s.
PacctaBaHue He rogamu ncumncnsercs,
[A] YacamMu-MUHYTaMK, OKa3bIBaETCS.
PaccTaBaHue He rogamu ncumncnsercs,
[A] YacamMu-MUHYTaMK, OKa3bIBaETCS.

Crpapato-nepexuBato,
C keM 5 pasny4atoch.
Koro oyeHb nobto,
CTeM K paccratoch.
Koro oyeHb nobto,
CTeM K paccratoch.

Ecnun 661 Bbin1a NO4 MOMM OKHOM peka,
Bbiwna u noctupana 6bl cBOE NnaTbe.
Ecnu 661 Bbina Noa 3emnen gopora,
OT cnnbHOM TOCKKM nowna bbl
[noBuaaTbCA).
Ecnu 661 Bb1na Noa 3eMnen gopora,
OT cnnbHOM TOCKKM nowna bbl
[noBuaaTbCA).
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Do you want to become gold and,
Do you want to become silver?
Like gold, with your family

Do you want to be separated?
Like gold, with your family

Do you want to be separated?

«| will notbe separated, | will not be separated,
| will not be separated» | said.

Separation is not counted in years,

But in hours-minutes, it turned out.

Separation is not counted in years,

But in hours-minutes, it turned out.

| pine with grief,

Whom | am separated from.
Whom | love very much,

That person | am separated from.
Whom | love very much,

That person | am separated from.

If there was a river under my window,
| would go out and wash my dress.
If there was a road underground,
From a strong longing | would go
[to see each other].
If there was a road underground,
From a strong longing | would go
[to see each other].
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O, naype, paype Ho,
Kap(u)sH nuHan(bl) paype.

Kap(u)sH nuHan(bl) oaype Ho,
Kap(u)sH(bl) é33-kanbike.
Kap(u)sH nuHan(bl) gaype Ho,
Kap(u)sH(bl) é33-Kkanbike.

Ow, €30 MK, €30 UK YK,

E30 rbH3 Kanbke.
Kyn é3béctiig umros mMeaa,

CekbT MBOp BYbCA.
Kyn é3béctiig umros mMeaa,

CekbT MBOP BYbCA.

O, haype, paype Ho,
UTanmac kagb gaype.

MTanmacnsH Ton3emes Kafp,
Opuuun3 nuHan paype.
MTanMacnsH Ton3emes Kafp,
Opuuun3 nuHan paype.

O, XKM3Hb MOS, BEK MOM Aa,
HecyacTtHaa Mog MONoOAOCTb.
HecyacTtHas Mog MoOnoaocCTb Aa,
benHblie-HecyacTHble CBEPCTHUKM MOM.
HecyacTtHas Mog MoOnoaocCTb Aa,
benHblie-HecyacTHble CBEPCTHUKM MOM.

Oit, ogHOro Bo3pacTa, 04HOro
BO3pacTa Aa,
OLHOroaK1-CBEPCTHUKMU MOMW.
B KakoM e cycTaBYMKe-KoNeHe
HaA0MUTCS,
MonyunB TSXKENYIO BECTD.
B KakoM e cycTaBuMKe-KoNeHe
HaA0MUTCS,
MonyunB TSXKENYIO BECTD.

O, XXM3Hb MOS, BEK MOM Aa,

CnoBHO KynanbHULbI LIBET, MOA
XM3Hb-MONOA0CTb.

Kak oTuBena KynanbHuLa,

[Tak 1] Mpowna Mo MONOAOCTb.

Kak oTuBena KynanbHuLa,

[Tak 1] Mpowna Mo MONOAOCTb.
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Oh, my lifetime, my lifetime and,
My unhappy youth.

My unhappy youth and,

My unhappy the same age people.
My unhappy youth and,

My unhappy the same age people.

Oh, the same age, the same age and,

People of the same age.
Which joint will breakdown,

When you get bad news.
Which joint will breakdown,

When you get bad news.

Oh, my lifetime, my lifetime and,
My lifetime is like italmas.

How italmas withered,
[So] My youth passed.
How italmas withered,
[So] My youth passed.
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LLlopaap! Ke yyYKbINICbKO,
Yebep(bl)ablnbl NAMMUCBKO.
JToknCbKOH(bl)Me Man(bl)NacbKko Ke,
Yure NuHAN CION3MbI.

JTOKMCbKOH(bI)ME MannacbKo Ke,
Yure NuHAN CION3MbI.

CbIHaM, CbiHaM YyX Mblpcume,

CbiHaW Ke HO, O NyHbI.

MG3MM, MO3MM MOH TbIH3CbTbIA,
MG63MuM Ke HO, 61 66pabl.
MG3MM, MO3MM MOH TbIH3CbTbIA,
MG63MuM Ke HO, 61 66pabl.

Anu rbiH3 Ban yK, anu

Bycbl AypbIH nbi3csacbKa.
Anu rbiH3 Ban yK, anu

[ac kbl apec AblpbEChI.
Anu rbiH3 Ban yK, anu

[ac kbl apec AblpbEChI.

Kbiuubl yn3, KbluLbl 6b1pn3
Bycbl aypuch Nbi3csicbka?
Kbiubl yn3, KblLLbl 6b1pKn3
[lac Kbik apec Aablpbéchl?
Kbiuubl yn3, KblLLbl 6b1pn3
[lac Kbik apec Aablpbéchl?

bycbl AypucCb, OM, NbI3CACbKA
TON3bINN3 HO KOLLKbIIAS.
[ac Kbik apec, on, AblpbECHI
Opyublnii3 HO KOLUKbINN3.
[ac Kbik apec, on, AblpbECHI
Opyublnii3 HO KOLUKbINN3.

Korga cmoTpto Ha Bac,
YomMBnSCh Balen KpacoTe.
Korpa oymato o Hawen pasnyke,
loptoeT (bykB.: pa3buBaeTcs) moe

MoJsiogoe cepaue.

Korga oymato o Hawen pasnyke,
[optoeT Moe Monogoe cepaLe.

PacuyecbiBana, pacuyecbiBana cBou
pyCble BOOChI,
XoT§ 1 pacyecana, He 3annena.
TockoBana, TockoBasa a rno Tebe,
XoTd 1 ToCKOBana, He naakana.
TockoBana, TockoBasa a rno Tebe,
XoTd 1 ToCKOBana, He naakana.

CeMyac Beab ele ToNbKOo LBenu,
cenyac

Bosne nong Bacunbku.

Cenyac Beab ewle ToNbKOo 6bINo,
cenyac

MHe pBeHaauaTh NeT.

Cenyac Beab ewle ToNbKOo 6bIN0,
cenyac

MHe pBeHaauaTh NeT.

Kyna penucob, Kyaa ncuesnm
C kpas nons BaCUAbKn?
Kyna penucob, Kyaa ncuesnm
Mowu aBeHaauaTb NeT.

Kyna penucob, Kyaa ncuesnm
Mowu gBeHaguaTTb NeT.

C kpas nons, oM, BAaCUJIbKK
OTuBenu ga ncyesnu.
Mowu pBeHaauaTtb, O, NeT
Mpownu ga ncuesnu.

Mowu pBeHaauaTtb, O, NeT
Mpownu ga ncuesnu.
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When | look at you,

| am amazed at your beauty.

When | think about our separation,
My young heart breaks.

When | think about our separation,
My young heart breaks.

| combed, | combed my light brown hair,

Although | combed, | did not braid.
| missed, | missed you,

Although | missed, | did not cry.

| missed, | missed you,

Although | missed, | did not cry.

Not long agoblossomed, not long ago

Cornflowers at the edge of a field.
Not long ago, not long ago

| was twelve years old.
Not long ago, not long ago

Iwas twelve years old.

What happened, what happened with
Cornflowers at the edge of a field?
What happened, what happened with
My twelve years?

What happened, what happened with
My twelve years?

Cornflowers at the edge of a field
Withered and disappeared.

My twelve years,

Passed and disappeared.

My twelve years,

Passed and disappeared.
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Bbna ty6emMe nota Ho,
Yn3 yykeme nota.
Bbna TybbCa, yns yukbea,

Thnenb3 a33eme nota.
Bbna TybbCa, yna yukbea,

Tinenbs a33eme nota.

YnoMm Banye, TyraHbéch,
Bbvnom Banue, TyraHa.
YM ynans, yM ynans,
JTiorsT gyHHe 6bpbTO3b.
YM ynans, yM ynans,
JTiorsT gyHHe 6bpbTO3b.

Map aymaTtbTida, SpaToH3,
Cagpbichb yible3 boua.

Map aymaTtbTida, SpaToH3,
MOH3 orHame KenbTia.
Map aymaTbTiig apaToH),
MOH3 orHame KenbTia.

YKHO ynam cbdp cyTape,
Yok, yr cu()b — KOTH Tbp.
BepaH Kbab TyX YHO HO,
Yok, yr Bepa — KOTbI KOX.
BepaH Kbab TyX YHO HO,
Yok, yr Bepa — KOTbI KOX.

Bbicoko nogHATbCA xoueTcs aa,

BHus MOCMOTPETb XOYETCA.

Bbicoko nogHsABLWKCH A3 BHU3
NOCMOTpEB,

Bac YBULOETb XO4ETCA.

Bbicoko nogHsABLWKCH A3 BHU3
NOCMOTpEB,

Bac YBULOETb XO4ETCA.

Bynem xuTb BMecTe, poaHble,
bynem noxueatb BMeCTe, poaHble.
He 6yneM XuTb, He ByaeMm XuTb,
Jo ckoHYyaHMa benoro ceeTa.

He 6yneM XuTb, He ByaeMm XuTb,
Jo ckoHYyaHMa benoro ceeTa.

O yeM Tbl gyMan, N0O6UMBIN,
B capy conoBbs 3actpenun.
O yeM Tbl gyMan, N0O6UMBIN,
MeHs ofHY OCTaBuA.
O yeM Tbl gyMan, N0O6UMBIN,
MeHs ofHY OCTaBuWA.

Mof MOMM OKHOM YepHasi CMOPOAMHa,
HeT, He cTaHy eCTb - CbiTa.
HeBblCka3aHHbIX COB MHOTO Aa,

HeT, He BbiCKaxy — cepALy roOpecTHo.
HeBblCka3aHHbIX CIOB MHOTO Aa,

HeT, He BbiCKaxy — cepALy roOpecTHo.
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| want to rise high and,
| want to look down.
Having risen high and looked down,

| want to see you.
Having risen high and looked down,

| want to see you.

We will live together, my darlings,
We will be together, my darlings.
We will not live, we will not live
To the end of the world.

We will not live, we will not live
To the end of the world.

What were you thinking, my darling,
You shot nightingale in the garden,
What were you thinking, my darling,
You left me alone.
What were you thinking, my darling,
You left me alone.

Black currant is under my window,
No, | will not eat it - | am full.

| have a lot of unsaid words but,
No, | will not say -my heart is sad.
| have a lot of unsaid words but,
No, | will not say -my heart is sad.
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YykHa WyH(b)ab XKyxannsa Ho,
LWlyno Myptnb wyna(s) Bae.

MOH(b) Kagb WYTTIM, OM, MypPTHEC/TD,
Kbip(bl)3aca 66p(b1)aoH Bae.

MOH(b) Kagb WYTTIM, OM, MypPTHEC/TD,
Kbp(b)3aca 66p(b1)ooH Bae.
Y3bl Mena, 6opbl Mena,
KyZa3bl a3ba10 KMCcbMano?
AHan Mepa, aTan Mena,
Kyasb wytTam Bopaunnam?

AHan Mepa, aTan Mena,
Kyasb wytTaMm Bop(bl)annnam?

KanneH rbH3 NErmcbKmMcobKo,
Cacbka Menas uur wyca.
KanneH rbH3 MannacbKMCbKO,
ConMb MenaMm umr wyca.
KanneH rbH3 MannacbKMCbKO,
ConMb MenaMm umr wyca.

YTpPOM COMHLE BCXOAMT Aa,

CYyacTIMBOMY YENOBEKY CYACTbE
MPUHOCMUT.

Tak1M HecuacTnuBbIM, O, KaK 9,

MecHU-pblaaHNa NPUHOCHT.

Tak1M HecuacTnuBbIM, O, KaK 9,

MecHU-pblaaHNa NPUHOCHT.

3eMAgHUKA Nn, KNyOHMKa nun,

KoTopas [M3 HuX] paHblue co3peBaeT?
MaTywka nu, oteL, nu,

KT0 [M3 HUX] HECYACTAMBbLIM poxaaeT?

MaTyLwwKa nin, otew, iu,
KT0 [M3 HUX] HECYACTAMBbLIM poxaaeT?

OcTopoxHO 1 cTynato,

YT106bI LLBETOK HE CNOMMUTD.
OCTOpOXHO AyMbl AyMato,
YT06bI CepaLe cBOE He pa3buTh.
OCTOpOXHO AyMbl AyMato,
YT06bI CepaLe cBOE He pa3buTh.
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The sun rises in the morning and,
It brings happiness toa happyperson.

For unfortunate people like me,
It brings songs-sobs.
For unfortunate people like me,
It brings songs-sobs.

Whether wild strawberryor strawberry,

Which [of them] ripens earlier?

Whether mother or father,

Who [of them] brought me unhappy into
the world?

Whether mother or father,

Who [of them] brought me unhappy into
the world?

| step carefully,

Not to break the flower.
| think carefully,

Not to break my heart.

| think carefully,

Not to break my heart.
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CamoBape 6bpeKTbTO3b,
Opuyun Kytioc bycbes.
Yala yae cnMsannaTosp,
Opuyun Kytioc ypames.
Yala yae cnMannaTosp,
Opuum Kyloc ypames.

Conitcbkopd, YK, TOObb Kb3bMy,
Hronacas torabrbea.

MbHaM HO Ban yK BOpA3M nue,
ToH kagpb yebep, BeCbkbpec.
MbHaM HO Ban yK BOpA3M nue,
ToH kagpb yebep, BeCbkbpec.

Kb3bny cankbMme yM nbpens,

YnMo cankbM BaHb Hoxe.
MypTn3H TyraHas ym nbpens,
AcbMensH TyraH(bl)Mb BaHb Yoxe.
MypTn3H TyraHas ym nbpens,
AcbMensH TyraH(bl)Mb BaHb Yoxe.

CamoBap noka Kunu,
O6owen g none a. Kydoc.
Yawka Yyas noka CTbIHET,
O6owen g ynuuy 4. Kydoc.
Yawka Yyas noka CTbIHET,
O6owen g ynuuy 4. Kydoc.

Crouwb e Tbl, 6enas bepesa,

Jlec [coboto] ocBeLas.

N 'y MeHs Beab Obl1 pOAMMBIN CbiH,
Kak Tbl KpacuBbIn, CTPOMHbIN.

Ny MeHs Beab Obl1 pOAMMBIN CbiH,
Kak Tbl KpacuBbIn, CTPOMHbIN.

B TeHb (ByKB.: npoxnany) 6epesbl He
3angem,

MNMoka npoxnapa 96/10HM eCTb.

K 4y>kMM poaHbIM He 3aiaeM,

[Noka cBOM poAHble ecCTb.

K 4y>kMM poaHbIM He 3aiaeM,

[Noka cBOM poAHble ecTb.
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While my samovar was boiling,

| passed around Kutshos field.

While my cup of tea was getting cold,
| passed around Kutshos street.
While my cup of tea was getting cold,
| passed around Kutshos street.

White birch, you are standing,

Lighting the forest.

| also had my dear son,

Who was beautiful and slender like you.
| also had my dear son,

Who was beautiful and slender like you.

We will not sit in the shade of birch,

If there is shade of apple-tree.
We will not go to other’s friends,
If we have our ownfriends.

We will not go to other’s friends,
If we have our own friends.
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Ta ypaMeTii KbIK MO MOH 0pyuM,
KbIK nona3 MK MOH YKHOSIL YYKM.
KbIK nona3 MK MOH YKHOSIL YYKM.

BaHb CHOAMbICETBIM MK Kbip3a HO
Bepaw,

Koniicb MypTbEcTbl HO 6OH CaMKaTbAN.
Koniicb MypTbEcTbl HO 6OH CaMKaTbAN.

KusiMm apraHMe HoL MOH KyTbICa,
LWyaicbko conach Wynablp rypbecca.
LWyaicbko conach Wynablp rypbecca.

Holw MOH3H apT3 MbiHaM TyraH3,
YKuHrpec kyapaeH Kbip3a HO Bepa.
YKuHrpec kyapaeH Kblp3a HO Bepa.

blwTit Tabepe mMyco TyraHme,

Yr ny HU MbIHaM YoweH Kbip3aMme.
Yr ny HU MbIHaM YoweH Kbip3aMme.
Kowkwus, nacs, co, on, Ty KblaEKe,
[laypbEcnbl HOKY BYH3TOHTIM.
[laypbEcnbl HOKY BYH3TOHTIM.
Jlemny csicbkaen 161303 HO 106303,

bIMHbIp Bblnag 6eH tor-tor MK NyKces.
bIMHbIp Bblnag 6eH tor-tor MK NyKces.

YykHa cynTbica a3bape noro,

ToH3 Mannaca 60pAabica nyko.
ToH3 Mannaca 60pAabica nyko.

Mo 3Toi ynuue s ABaXAbl NpoLuencs,

Ob6a xe pa3a B TBOE€ OKHO A NOCMOTpET.
Ob6a xe pa3a B TBOE€ OKHO A NOCMOTpET.

Ot Bcero cepaua nen ga CKasbliBa/l,

Cnsawmx nogen aa seap 9 pasdygun.
Cnsawmx nogen aa seap 9 pasdygun.

B3sB B pyKu a CBOO rapMOHb,
Mrpato ee Becesbie HameBbl.
Mrpato ee Becesbie HameBbl.

A psLoM co MHOM MO4 NitobrMmas,
3BOHKWM ro/10COM MOET Aa CKa3bIBaEeT.
3BOHKWM ro/10COM MOET Aa CKa3bIBaeT.
MNoTepsin Tenepb MUY POAHYIO,

He Mory Tenepb neTb BMeCTe C HeMl.

He Mory Tenepb neTb BMeCTe C HeMl.
Ywna, BUAMMO, OHa, OM1, OYEHb AANEKO,
BoBek He 3a0bITb MHe ee.

BoBek He 3a0bITb MHe ee.

LLBeTbl YepeMyxu OTLBETYT Aa 0bneTarT,

Ha nuuo senb 6enbiM-6eno naryt.
Ha nuuo senb 6enbiM-6eno naryt.

MpOoCHYBLWMCH YTPOM, BbiAy BO ABOP,

Teba BcnoMuHas, nnava 6yay cuaetb.
Teba BcnoMuHas, nnava 6yay cuaetb.
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| walked along this street two times,
| looked at your windows both times.
| looked at your windows both times.

| sang and told from all my heart,

| woke up sleeping people.
| woke up sleeping people.

Having taken harmonica in my hands,
| play its merry tunes.
| play its merry tunes.

My darling is near me,
She sings and tells clearly.
She sings and tells clearly.

| lost my darling,
| cannot sing with her anymore.
| cannot sing with her anymore.

Oh, it seems, she has gone far away,
I will not forget her for centuries.
I will not forget her for centuries.

Bird cherry tree flowers will wither and
fly away,

They will lay white on your face.

They will lay white on your face.

Having woken up in the morning, | will
go in the yard,

[ will cry, thinking about you.

[ will cry, thinking about you.
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XKyxanos, Xy»anos, on, WyHables,
[MMWTHINO3 UTaNMacC cACbKaen.
XKyxanos, Xy»anos, on, WyHables,
MMwThINO3 UTAaNMac cacbkaen.

Yopbanos, 4opbsnos, oi, atacag,
Kyapaes LyKKMUCbKO3 FypT Ky3s.
Yopbanos, 4opbsanos, o, atacag,
Kyapaes LyKKMUCbKO3 FypT Ky3s.

CUNbbINIO3, CUMbbINO3, OM, KUKbIEA,
Kyapaes WyKKMCbKO3 Ta/b Ky34.
CUNbbINIO3, CUMbbINO3, OM, KUKbIEA,
Kyapaes WyKKMCbKO3 Ta/b Ky34.

B3onpeT, B30oMAET, OM, CONHLE,
BynyTt cBeTUTL KynaBebl LBETHI.
B3onpeT, B3oMAET, oM, CONHLE,
BynyTt cBeTUTL KynaBebl LBETHI.

3aKyKapeKaeT, 3aKyKapeKaeT, o, MeTyx,
Ero neHue pasHeceTcs no AepeBHe.
3aKyKapeKaeT, 3aKyKapeKaeT, oi, MeTyx,
Ero neHue pasHeceTcs no AepeBHe.

3aKyKyeT, 3aKyKYeT, OM, KyKyLUKa
[on0cC ee pasHeceTcs Mo necy.
3aKyKyeT, 3aKyKYeT, OM, KyKyLUKa
[on0cC ee pasHeceTcs Mo necy.
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The sun will rise, will rise,
An italmas flower will blossom.
The sun will rise, will rise,
An italmas flower will blossom.

A cock will crow, will crow,
Its voice will spread through the village.
A cock will crow, will crow,
Its voice will spread through the village

A cuckoo will cuckoo, will cuckoo,
Its voice will spread through the forest.
A cuckoo will cuckoo, will cuckoo,
Its voice will spread through the forest.
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B HO OOH,
Yyx ntanmac cacbkaes MoH On buya.

Becb BO3b BbinbiH 6yA,03, AbIP, KOXKaMH,

5134, HO OOH,
Becb BO3b BbinbiH 6yA,03, AbIP, KOXKaMH,
nacs.

Ta apaToH 3WBHECHLIH MOH 01 BEpaCbKbl,
HO OOH,
Ta apaToH 3WBHECHIH MOH O BEPACHKbI.

Becb orasbbiH ynoM, Ablp, KOXawn, 13c4,
HO OOH,
Becb orasbbiH YoM, Ablp, KOXaMn, n3cs.

LLBeTbl )xenTon Kynasbl 1 He cobupana, aa,

LLBeTbl >xenTon Kynasbl 1 He cobupana.

BeuHo Ha nyry 6yayT pact - Kasanocb
MHe, HaBEPHOE, A3,

BeuHo Ha nyry 6yayT pact — Kasanocb
MHe, HaBEpHOE.

Co cBOMMU NHOBUMBIMU OPY3bAMU N HE
norosopwna, Aa,

Co cBOMMU NHOBUMBIMU OPY3bAMU N HE
noroBopuna.

BeuHo BMecTe XuTb 6y,EI,EM — Ka3a/ioCb
MHE, HaBEPHOE, Aa,

BeuHo BMecTe XuTb 6y,EI,EM — Ka3aioCb
MHE, HaBEPHOE.
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| have not gathered flowers of yellow
italmas and,

| have not gathered flowers of yellow
italmas.

Probably, | thought they would always
grow on the meadows and,

Probably, | thought they would always
grow on the meadows.

| have not talked with my dear friends
and,
| have not talked with my dear friends.

Probably, | thought we would always
live together and,
Probably, | thought we would always

live together.



@ AHaJI9H rypes ozzio Hanes/IlecHst MmaTepu okzio Mother’s tune/song

) —x —; <
'y 'y 'y : . k . % 1 I s } I s %
| Y | Y | % | % 1 | Y 1 | Y 1 | Y | Y | % | % | % Fi | Y | Y ! 1 II ! II | % | % | % Fi
e U 7 Dl U U = - 7 ﬁ:ﬁ U D, —
Ily-p{e1) Ay-peICH Iy - OV - IWH oIy - me - my - fla - ca My - K€, myp Iy - DHCB WY - MY - TIHH my-me [y -Ja - ¢a 1y - Ke, ”
} A — = k A A 1 1 1 k k f m b k ——— b h m m “

| I L] T | I

*ﬂﬁnﬁmv ? ﬁ‘ﬁﬁﬁﬁﬁmvw

~ .
K - MG[J-J'IBH('H YR BHI - a3 BH - HA IOV -Ja - cCa II¥ - K&, maK - Mep-J3H TIYP BH -.a3 BH - HAa Wy -Ja - Ca Iy - Ke&.
L L [
T = k. ; = k.

| % 1 i | % i . | 1 | ISY | | 3
| Y | Y 1 | LY | | ¥ 1 | LY | ¥ | Y | Y | Y 'l | LY | LY | Il | 1 | Il 1 | Y | Y | Y
| Y | Y . J 1 L1 J L1 | Y | Y | Y a .
U"Dﬁl‘ y 5Uﬁﬁp’ ?
Off - 10 -7 MH - HO - M& C0 BH -HAa - €3 0 - Bl - HH, off
e L S (e e e \
. Il | I | K] Ili

Co BH -Ha -€3 10 - Bl - H HO IMYI{BIMBIP I'Y - PeH KeP{bI}34 - HHI, €O BH - Ha - €3 10 - Bl - HHl HO IIVI{BI)ALD I'Y - peH KbIP{BI}5a - HEL

130



Lyp(bl) oypbICh WYNYAbIH WYLIbI
wynaca nyke,
yp AypbiCb WyNyApbIH WyLbl Wynaca
nyke.
LLlakMepnaH(bl) ryp BbiNa3 BUHA Wynaca
nyke,
LLlakMepn3aH ryp Bbinas BMHa Luynaca
nyke.

O1pons MbIHOME CO BUHAE3 0bIHbI,

O1aon3 MbIHOME CO BMHAE3 HObIHbI.

Co BMHae3 obIHbl HO WyA(bl)Ablp FypeH
Kbip(bl)3aHbl,

Co BMHae3 tobIHbl HO WyA(bl)Ablp FypeH
Kbip(bl)3aHbl.

Ynom Banue, TyraH3, HO BblJIOM Banuye,
TyraH3,

Ynom Banue, TyraH3, HO BblJIOM Banuye,
TyraHo.

Opir aHan-aTan HblINKM acbMeoc 6oH
0BON wWar,

Opyr aHamn-aTam HblINKM acbMeoc 6oH
0BON War.

7
LLlakMep - poAOBOE UMS.

Bo3ne peku Ha [BeTKe] KanuHbI

CHermpb CMAUT-NOCBUCTbIBAET,
Bo3ne peku Ha [BeTKe] KanuHbI

CHermpb CMAUT-NOCBUCTbIBAET.
Y Lllakmepa’ Ha neuu BUHO CTOUT-

6poamT (BYKB.: CTOUT-CBUCTUT),
Y lakMepa Ha neyn BUHO CTOUT-

bpoauT.

[aBaiTe noMaeM BbINUTb 3TOMO BUHA,
[aBaiTe noMaeM BbINUTb 3TOMO BUHA.
BuHa 3T1Oro BbINUTL Aa Becenble
HamneBbl NETb,
BuHa 3T1Oro BbINUTL Aa Becenble
HamneBbl NETb.

Bynem xuTb BMecTe, pofHble Aa,
bynem BMecTe, poaHble,
Bynem xuTb BMecTe, pofHble Aa,
bynem BMecTe, poaHble.
He netv nn Mbl ooHMX poauTenei
( bykB.: OAHOM MaTepK C OTLLOM),
He netv v Mbl 04HMX poauTenen.
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Near the river on a branch of viburnum a
bullfinch is sitting-whistling,
Near the river on a branch of viburnum a
bullfinch is sitting-whistling,
On Shakmer’s oven the wine is
fermenting(lit.: stands-whistles),
On Shakmer’s oven the wine is
fermenting.

Let us go to drink the wine.
Let us go to drink the wine.
To drink the wine and to sing merry
songs.
To drink the wine and to sing merry
songs.

We will live together, my darlings,
we will be together, my darlings.
We will live together, my darlings,
we will be together, my darlings.
Are not we children of the same parents
(Lit.: mother and father),
Are not we children of the same parents.


Shirobokova.I
Записка
размер шрифта как на 107 стр и поднять к линии


@ Kyioc 3KTOH ryp okzio Iliisicooit Hanes J1. Rajabi-Cajibs okﬁto Dance tune of the Village of Kady-Salya

132

' E? | L
Ihu ie Al Al b Al k1 N k1 N b k1
[ I an T k] k] ! k] 1 ! 1 3 1 ! 1 3 1 ! ! 1 | M 3 | L 3 | M X |
W ! ! ! . . ! ! ! ! . ! | Ik k1 ! 1 | Y i I 1 | Ik k1 I 1 |
- - - 9 p T ¥ T T | T ] T T
Kemp(p)da - 13, KeIp3acEs1rb-€ - CH, MBIFHAM YT  JNYKBIp-3a- Me. Crom(er)MaM ¥ - CH3CE-KBIT Kaif - Ty, YT Ba-JIaCh - KBl Map-JIbl - 33,
-
[
=0
FL M A
L Il 1 1 A 1 1 1 A
i1 3 ] 1 | 3 ] 1 i1 3 ] 1
— T T T

7

CIo - MaM ¥y - CH3CC-KBITKAH - TV,

rpeloy

¥ Ba-Nack-KB Map-JBl - 33.




Kbip(bl)3an3,Kblp3acb 3WHECHI,
MbIHaM yr ny Kbip3ame.
Cron(bl)MaM yCu3 CEKbIT Kaury,
Yr Banacbkbl MapnbI33.
ConMaM yCcu3 CekbIT Kaury,
Yr BanacbKbl Map/ibi33.

Toabbl 1bOMNY CACbKAOCHI3
Becb Byp knam Bo3bbican.
T, apaToHO (M)3WwbécMme,
Becb cuH a39aM BO3bbIcan.
TiA, spaToHo (1)3Wwbécme,
Becb cuH a3am Bo3bbican.

Kowkncb ByoC Mef, KOLWKO3bl,
MOH OTbIH YT MbIAACbKbI.

TOH Ke HO MOH3 BYH3TIA,
MOH TOH3 yr BYH3ThI.

TOH Ke HO MOH3 BYH3THA,
MOH TOH3 yr BYH3Tbl.

TOabbl HOCKK, CbOA, KOoNoLa
KWHbA3H NblAas y3 Kenblbl.
Acnas KyTam SpaToH33

KWHbA3H CronMas y3 Kenb(bl)Wbl.

Acnas KyTaM SpaToH33

KnHbN3H Ctonma3s y3 Kenb(bl)Lwbl.

T yp, MbIH3 MK 0OPbI HO,
MW yM MbIH3 T 0OPbI.

Ky 60H a330M, Ky TogManom
OpirmMec HO OAMIMbl.

Ky 60H a330M, Ky TogManom
Opirmec HO OAMUIMbl.

TbIpMO3 MHM, THIPMO3 UHM,

ApraHb4u Xaam3 UHW.
ApraHbum XKagam3 UHU HO
A330HT3M Kapo3 MHMW.
ApraHbuM Kaam3 UHU HO
A330HT3M Kapo3 UHMU.

NonTe, nowowue apysbs,
1 He Mory neTb.

Ha cepaue taxkeno (Byks.: ynano Tsxkkoe rope),

He nowmy oTuero.
Ha cepaue Taxeno,
He noimy oTuero.

benbie uBeTbl YepeMyxu

Bce Bpems B npaBow pyke aepxana obl.
Bac, Mounx nobumbix apysen,

Bce BpeMs nepep rnasamu gepxana ool
Bac, Moux nobumbix apysen,

Bce Bpems nepepg rmasamu gepxxana 6bl.

PeuHble BOAbl NYCTb CTPYATCA,

Sl He CTaHy TaM KynaTbCs.

[axe ecnu Tbl MeHsa no3abyaeLb,
51 Tebs He 3a6yay.

[axe ecnu Tl MeHst No3abyaelub,
1 Tebs He 3a6yay.

benble HOCKK, YepHble ranowm
Bcem no Hpasy.

CBOM M36paHHUK

Tonbko cBOEMy cepaLy Nob.
CBOM M3bpaHHUK

Tonbko cBoeMy cepaLy ntob.

Bbl He npupaeTe K HaM Aa,

Mbl He NOMAEM K BaM.

Korpa xe yBuamnmcs, Kkorga no3HakoMumcs
Lpyr pa c gpyrom.

Korpa xe yBnamMMcs, Koraa no3HakoMmMmcs
Ipyr aa c apyrom.

XBaTUT yKe, XBaTUT yKe [rnsacaTh],

[QpMOHUCT yCTan yxe.

[ApMOHUCT ycTan yxe aa
HeHaBuaeTb HaYyHET yxe.
[@QpMOHUCT yCTan yxe aa
HeHaBuoeTb HauHeT yxe.
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Sing, my singing friends,

| cannot sing.

Deep sorrow is in my heart,
| don’t understand why.
Deep sorrow is in my heart,
| don’t understand why.

White flowers of bird cherry tree

| would always hold in my right hand.
You, my dear friends,

| would always keep before my eyes.
You, my dear friends,

| would always keep before my eyes.

Let running water flows,

| will not swim there.
Even if you will forget me,
| will not forget you.

Even if you will forget me,
| will not forget you.

White socks, black galosh
Suits everyone.

One’s own darling

Whose heart will not love?
One’s own darling

Whose heart will not love?

You will not come to us and,

We will not go to you.

When will we see, when will we meet
Each other.

When will we see, when will we meet
Each other.

It is enough already, it is enough already
[to dance],

The accordionist is tired already.

The accordionist is tired already and,

He will dislike us already.

The accordionist is tired already and,

He will dislike us already.
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Uem ke kyn3, ieM WwyaoM Ho,
LWep ke Kyn3, Wwep LWyn0M.
Munsm wyasm 63 ke apa,
SlpaToHA3C KOC3N3.

MunsaMm(bl) Wwyasm 63 ke spa,
SlpaToHA3C KOCIN3.

Kbip3aH(bl)-BepaH(bl) wyres 680,
Kun()biH yxxaH yx 6BOn.
Kbip3aH(bl)-BepaH(bl) wyres 680,
Kun()biH yxxaH yx 6BOn.

Kun()biH yXxaH yx Ke nycan,

«Yske ykera» wy(B)bican.

Kun()biH yxaH yx Ke nycan,

«Yske ykera» wy(B)bican.

JKT3, HblTb(bI)EC, IKT3, HblTb(bI)EC,

JH Xanans nblAbECTIC.
[MNbiab(bl)ECTIC Ke Xanannagbl,
IKTbITIK HO KbINénpl.
[MNbiab(bl)ECTIC Ke Xanannagbl,
IKTbITIK HO KbINénpl.

Yabke, HbIMbEC, YabKe, HbIMbEC,

JH Xansana ku(M)ocTac.
Yabke, HbIMbEC, YabKe, HbIMbEC,

JH Xansana ku(M)ocTac.
Ku(n)octac ke xanannsgpbl,
YabKbITIK HO KbINEADI.
Ku(n)octac ke xanannsgpbl,
YabKbITIK HO KbIEADI.

Ecnu Hapo, 6yaem urpats bbicTpee aa,
Ecnmn Hapo, bynem urpatb MeffieHHee.
Ecnun He noHpaBuMTCA Hawa urpa,
MNonpocute ceoero nbMMOro
[urpaTb].
Ecnun He noHpaBuMTCA Hawa urpa,
MNonpocute ceoero nbMMoro
[urpaTb].

He cnoxHo neTb-CckasbiBaTh,

He pykamu e pabotartb.

He cnoxHo neTtb-CckasbiBaTh,

He pykamu e pabotartb.

Ecnu 6bina 6bl pusmyeckas pabora,
Cka3ana 6bl, uto paboTa CTouT.
Ecnu 6bina 6bl dusmyeckas pabora,
Cka3ana 6bl, uto paboTa CTouT.

MnawuTe, AEBYLWKU, NASLWIATE,
LEBYLLKM,

He >xanerite cBOMX HOT.

Ecnu bygete xanetb ux,

MonnscaTb He ycneeTe.

Ecnu 6ygete xanetb ux,

MonnscaTb He ycneeTe.

Xnonawrte, AeBYLIKK, X0MNaNnTe,
LEeBYLLKM,

He »xanenTte CBOMX pyK.

Xnonawrte, AeBYLIKK, X0MNaNnTe,
LEeBYLLKM,

He »xanenTte CBOMX pyK.

Ecnu 6ygete xanetb ux,

MNoxnonaTb He ycneeTe.

Ecnu bygete xanetb ux,

MNoxnonaTb He ycneeTe.
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If necessary, we will play faster and,
If necessary, we will play slower.

If you do not like our playing,

Ask your beloved [to play].

If you do not like our playing,
Ask your beloved [to play].

Singing-telling is not difficult,

It is not to work by hands [physically].
Singing-telling is not difficult,

It is not to work by hands [physically].
If | had physical work,

| would say my work stands.

If | had physical work,

| would say my work stands.

Dance, girls, dance, girls,

Do not spare your feet.

If you spare your feet,

You will remain without dancing.
If you spare your feet,

You will remain without dancing.

Clap your hands, girls, clap your hands,
girls,

Do not spare your hands.

Clap your hands, girls, clap your hands,
girls,

Do not spare your hands.

If you spare your feet,

You will remain without clapping.

If you spare your feet,

You will remain without clapping.



&, o & .
@ Ncacbkbica 9KTOH IYp ¢  IlasicoBOll HaneB-/IpasHIIka sge Dance tune-prick song

— 4 # — - — [
o } '. I I 3 1. : v

r — — P77

Oit, 4, Oit, 4, Mu - Ka - 14, Ga3-3pH KO - To M#-xa - ma
— £ »t ” Z
oF LT h | Y kY
—@‘—'H—'ﬂ' P E ] A —5 : ] i ! E q1 1 Y I — : :
= N ' N
= fgr /7= 7/ ik

MH - ka - TUsH(B) 6aK-4a O - pa3 Ky - oM

KY - per O - IDUETAM. MH - Ka - msEmsH(EI) GaK - 4a

136

6e - paz Ky -JI3M

KY - peT O - IIUHTAM.




O, na, Mukans,
ba33biH KOTO Mukans.
O, na, Mukans,
ba33biH KOTO Mukans.

MukananaH(bl) 6akya 6epas

Kynam kyper owmnnsm.

MukananaH(bl) 6akya 6epas

Kynam kyper owmnnsm.

O, na, o, na-nq,
Kynam kyper owmnnnam.
O, na, o, na-nq,
Kynam kyper owmnnnam.

KynaMm Kyper BblnbIMT3 €O,
SIpaToH Cbliie BbIIIM.
KynaMm Kyper BblnbIMT3 €O,
SIpaToH Cbliie BbIIIM.

O, na, o, na-nq,
S1paToH cbllie BbII3M.
On, na, o, na-nq,
S1paToH cbllie BbII3M.

OTK® nbIKT3 MaLwmHa Ho,
Mdapaocbi3 ymnaca.

OTu nbikTO Kydoc nmoc,
HblpynbEcchbl unndca.

O, na, o, na-nq,
HblpynbEcchbl unndca.
O, na, o, na-nq,
HblpynbEcchbl unndca.
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On, na, Hukonan,
bonbwebproxunin Hukonaw.
On, na, Hukonan,
bonbwebproxunin Hukonaw.

3a oropoaoM Hukonas
MoBecunu [OXny KypuLy.
3a oropoaoM Hukonas
MoBecunu [OXny KypuLy.

O, na, o, na-nq,
MoBecnnu JOXNyo KypuLy.
O, na, o, na-nq,
MoBecnnu DOXNyo KypuLy.

To He poxnas KypuLa, OKa3blBaeTCs,
Jlto60Bb Takas, oka3blBaeTCA.
To He poxnas KypuLa, OKa3blBaeTCs,
Jlto60Bb Takas, oka3blBaeTCA.

O, nqa, o, na-nq,
Jto60Bb Takas, oka3bIBaeTCA.
O, na, o, na-nq,
Jto60Bb Takas, oka3bIBaeTCA.

TaMm epet MawwmHa aa,
MNocsepknBag dapamwm.

Tam uayT napHu us a. Kagbl-Canbs,
[Y koTopbix] [Mop, HOCOM cBepKaeT.

O, na, o, na-nq,
[Y koTopbix] [Mop, HOCOM cBepKaeT.
O, na, o, na-nq,
[Y koTopbix] [Mop, HOCOM cBepKaeT.
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Oy, lya, Nikolay,
Big-bellied Nikolay.
Oy, lya, Nikolay,
Big-bellied Nikolay.

Beyond the garden of Nikolay
The dead hen was hung.
Beyond the garden of Nikolay
The dead hen was hung.

Oy, lya, oy, lya-lya,
The dead hen was hung.
Oy, lya, oy, lya-lya,
The dead hen was hung.

That was not a dead hen, it turned out,
That was such love, it turned out.
That was not a dead hen, it turned out,
That was such love, it turned out.

Oy, lya, oy, lya-lya,
That was such love, it turned out.
Oy, lya, oy, lya-lya,
That was such love, it turned out.

There comes a car,

Flashing its head-lights.

There come boys from Kady-Salya,
Shining under very nose.

Oy, lya, oy, lya-lya,
Shining under very nose.
Oy, lya, oy, lya-lya,
Shining under very nose.
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3aser ya, Uox ya,
3a3er ys, U0X ys,
Myp BYOCTbI paT3, ApaTa.

Myp ByOCTbI sipaT3, ipaTa.

Pas 3wMmbl 3w Gbipbe,
Pas 3wMmbl 3w Gbipbe,
KuHe mena sipars, sparta?
KuHe mena sipars, sparta?

Co sapata Jlnpaes,
Co sapata Jlnpaes,

Co apata Jlupaes, Jinpaes.
Co apata Jlupaes, Jinpaes.

Jlnpa 3wmbl 3w 6bIpbe,
Jlnpa 3wmbl 3w 6bipbe,

KuHe mena sipara, sparta?
KuHe mena sipara, sparta?

Co sapata Konsss,
Co sapata Konsss,
Co apata Kongsa, Konsiza.
Co apata Kongsa, Konsiza.

[ycu nnaBatoT, yTKM NIABatoT,
[ycu nnaBatoT, yTKM NIABAoT.
[nybokne oMyTbl UM MO HPABY, MO
HpaBy.
[nybokne oMyTbl UM MO HPABY, MO
HpaBy.

Hawa noppyra Pas apyra/nogpyry
BblOMpaeT,
Hawa noppyra Pas apyra/nogpyry
BblOMpaeT,
K10 e eV no HpaBy, N0 HpaBy
(6ykB.: KOro oHa n6uT)?
KT0 e el no Hpasy, No HpaBy?

Ei no Hpasy Jlnpa,
Ei no Hpasy Jlnpa,
Ei no Hpasy Jluaa, Jivaa.
Ei no Hpasy Jluaa, Jivaa.

Hawa nopgpyra Jinga apyra/noapyry
Bblbupaer,
Hawa nopgpyra Jinga apyra/nogpyry
Bblbupaer,

Koro e oHa nobuT, oHa Ntoobut?
Koro e oHa nobuT, oHa Ntobut?

Ona nobut ceoero Konto,
Ona nobut ceoero Konto,
OHa nobut ceoero Konto, Konto.
OHa nobut ceoero Konto, Konto.
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Geese swim, ducks swim,
Geese swim, ducks swim,
They like deep water.

They like deep water.

Our friend Raya chooses a friend,
Our friend Raya chooses a friend,
Whom does she like?
Whom does she like?

She likes Lida,
She likes Lida,
She likes Lida, Lida,
She likes Lida, Lida.

Our friend Lida chooses a friend,
Our friend Lida chooses a friend,

Whom does she like?
Whom does she like?

She likes her Kolya,
She likes her Kolya,
She likes her Kolya, Kolya.
She likes her Kolya, Kolya.
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Manbl cn(M)u BOX cyTapes,

Ky Kncbmanos Ha tape?
Manbl 9paTii MOH TOH3,
Ky ByH3TOM(bI) Ha Tape?

Cu(n)m Ke HO BOX CyTIpes,

Kucbmanos-ain Kyke Ho.
S1paTii ke HO MOH TOH3,
ByH3TO-al Kyke Ho.

JH(bl) yynana, 3H(bl) Yynand
TiA MOH3, eruT Nuoc.
Nlopam BO3bMa, Ablp, TyraH3,

S1paTo coe rbiH3.

JMe3bnya nonbl NbIpUA Ke,
Ynpanon-a cu(M)bitak?
TyraHaHbI4 NOKUCBKbIKYA,
Ynpanon-a 66pabITaK?

dMe3bnya Nonbl NbIPU HO,
MoH 61 unga cu(M)bITaK.
TyraHaHbIM NHOKUCBKBIKY,
MoH 61 unga 66pabITIK.

JH yynans, 3H yynand
TiA MOH3, eruT Nuoc.
[lopam BO3bMa, AbIp, TyraH3,

SlpaTo coe rmHa.

MoyeMy noena Hecnenble aroapl
CMOpPOAMHBI,

Korga xe co3petot Tenepb?

MNouemy nontobuna g Tebs,

Korga xe 3abyny Tenepb?

XoTs 1 cbena arogbl CMOPOAMHbI
3eN1eHbIMY,

Ewe cospetoT Koraa-HmMbyab.

XoTs n nonobuna g 1ebs,

Ewe no3abyay korga-HMbyab.

He uenynTe, He uenyiite
Bbl MeHs, napHu Monoable.
[loma xpeT, HaBepHoe, MOW APV,

Tonbko ero 6yay nobuts.

Ecnu 3anpewb B ManMHHUK,
Yoepxuwbca nu, He oTBeaas [aroabl]?
PacctaBasch ¢ nobmuMbIM,
Yoepxuwbca v ot cnes?

B ManuHHUK 9 3awna aa,

He ynepxanacb, otBenana [aroabl].
PaccTaBasicb ¢ poguMbIM,

He ynepxanacb, 3annakana.

He uenynTe, He uenyiite
Bbl MeHs, napHu Monoapble.
[loMa xpeT, HaBepHoe, MOW APV,

Tonbko ero 6yay nobuts.
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Why have | eaten green currants,

When will they ripen now?
Why have | fallen in love with you,
When will | forget you now?

If even | have eaten green currants,

They will ripen someday.
If even | have fallen in love with you,
| will forget you someday.

Do not kiss me, do not kiss me,

Young boys.

Probably, my darling is waiting for me at
home,

| will love only him.

If you go into the raspberry patch,
Will you hold out without eating?
Parting with a darling,

Will you hold out without crying?

| entered raspberry patch and,

| could not hold out - | tasted [berries].
Parting with a darling,

| couldn’t hold out - | cried.

Do not kiss me, do not kiss me,

Young boys.

Probably, my darling is waiting for me at
home,

| will love only him.
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YKHO ynblH(bl) TbOMMY CACbKA XYXKaKY,
YeckbT 3bH33 N33€ ypame.

LLlyp cbOpmcb TOAMO Kyapaoc
KbIJTACbKO,

YRObIT unp(bl)A0 CaabiH yibloc.

LLlyp cbOpmcb TOAMO Kyapaoc
KbIJTACbKO,

YNObIT unp(bl)20 CagbiH yibi(M)oC.

Kbltie wynabip(bl), 1bOMMyY CACbKa
KYXaKy,
SWo wynabip, yibl Yblp(bl)AbIKY.
JIbIKTbI, TyraH?s, XbiTase cag yna,
Ora3sbblH(bl) NYKOMbI acbMe()oC.

JTbdMny cacbka TOn(bl)9 TONACA
KOLLKM3,
Co UHb(bI)THE BOX NbOME3 KbAgM3.

KywTii3, Kowkm3(bl) apaTbiioH(bl)
TyraHs,
MOH MHbTI e MYKeTC WOTTI3.

Nog OKHOM yepemyxa LUBETET,

Bcsa yNnnua HanonHAaeTca Chaakum
dapoMaToM.

3a peK0|7| CNnbllWaTCA 3HAKOMbIE T0J10Ca,

Bcto Houb B Cagy NokT COJIOBbMU.
3a peK0|7| CNnbllWaTCA 3HAKOMbIE T0J10Ca,

Bcto Houb B cagy NoOKOT CONOBbM.

Kak xopoulo, korga ueTteT yepemyxa,

Ewe nyywe, korga noeT conosew.

[puxoau, MO pogHON, BEYEpOM B Cag,

HaeguHe mbl 6ygem c Tobow.

LiBeTbl yepemMyxu no BeTpy obnetenu,

BMecTo HMX NosSIBUAMCH 3eneHble
aroapl.

bpocwun, ywen Mo ntobumbin,

BMecTo MeHs Halen oH apyryto.
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When cherry tree blossoms under the
window,
The whole street is filled with the sweet
aroma.
| can hear familiar voices over the river,

Nightingales sing all night in the garden.
| can hear familiar voices over the river,

Nightingales sing all night in the garden.

How wonderful when a bird cherry tree

blossoms,
More wonderful when nightingale sings.
Come, my darling, in the garden tonight,
We will be alone with you.

Flowers of bird cherry tree had flown

away,
Green cherries appeared instead of them.
My darling had left me and gone away,

He found another girl instead of me.



@ AHAIWIYH rypes 033& Hanes/Ilecust MmaTepu O?zio Mother’s tune/song

—f | N N e »
o |F n I Y | I E e I n I 1 1 I ]
F .l Iyl | =1 L1 a | —— | | | | al | |
| I o WL b | % | i al - | 1 | | % | | aal = 1 | |
AN TS iI.\II iI.‘i ’ ol ﬂ | 1 I\r I\,l a ﬂ | | IG
"‘\.-J - -
Oif, T cad, Tel MOI cam, cam 3ze - né -
— a
9 | I) | | F\ | | 1
F Iy | | I || o & L1 1
oy * [f 1Y | % 1 i I - = = .l | Y I | | Y k, |
S Y | Y :I' - d T | Ii 1 I\I I'|I |
~e) i” i’l - ] L |v
-
Kyc-kam kepr - Tam cbOI Tem{bl)-Ta - & TePpwHCHKOH - Tk )Iv-Cal ke, Tih,a-pa - TOH TyTaHb-EC - J3Ch, TIOKHUCHKOH -  T3MIY - CATIKE.

el ﬁ ] | " h h b,

Komkuces BY - oOC Mem KOII-KO - 3B, MOH O - THH VT TBI-TACH - KBl ToH Ke HO MO - H? BY - H? -  THI, MCH(BI)TO-H? VT BY - H3-THI.

ToH xe HO MO -H? BY-H? - Tiid, MOH({H)TO-H? ¥I BY-H3-THL

144



O, Tbl cap, Tbl MOM can,
Can 3enéHuHb(M)KUI.

Tbl 3a4eM paHo BCTaéLb,
Ocbinaewbca?

Tbl 3a4eM paHo BCTaéLb,
Ocbinaewbca?

KyckaM KepTTaMm cbOa nem(bl)tTae
MepyumcbKOHTIM(bI) Nycan Ke.

Ti, apaTOH TyraHbECNICb,
JTIOKMCBbKOHTAM fiycan Ke.

Ti, apaTOH TyraHbECNICb,
JTIOKMCBbKOHTAM fiycan Ke.

KowwKuncb ByoC Men, KOLWKO3bI,
MOH OTbIH Yr NbINACHKbI.

ToH ke HO MOH3 BYH3TIAA,
MOH(bl) TOH3 yr BYH3TbI.

ToH ke HO MOH3 BYH3TIA,
MOH(bl) TOH3 yr BYH3TbI.

O, Tbl cag, Tbl MOM cag,
Cap 3eneHeHbKUM.

Tbl 3a4eM paHo BCTaellb,
Ocbinaewbca?

Tbl 3a4eM paHo BCTaellb,
Ocbinaewbca?

Ha Tanum Moei 3aBsi3aHHas YyepHas
JIeHTa,
Ecnn 66l HEBO3MOXKHO ObINO ee
pa3Bsi3aTh.
C Bamu, ntobuMble pogHble,
Ecnu 661 HEBO3MOYKHO ObI1O

pacCTtaTbCA.

C Bamu, ntobuMble pogHble,
Ecnu 6bl HEBO3MOXKHO OblSIO

pacCTtaTbCA.

[pOTOYHbIE BOAbI MYCTb TEKYT,
1 He cTaHy TaM KynaTbCa.

Ecnu paxe Tbl MeHs 3abyaelub,
1 He 3abyny Tebs.

Ecnu paxe Tbl MeHs 3abyaelub,
1 He 3abyny Tebs.
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Oh, garden, my garden,
My green garden.

Why do rise early,

Fall away?

Why do rise early,

Fall away?

A black ribbon is tied on my waist,
If only | could not get untied it.

With you, my darlings,
If only | could not be separated.

With you, my darlings,
If only | could not be separated.

Let running water flows,

| will not swim there.
Even if you will forget me,
| will not forget you.

Even if you will forget me,
| will not forget you.
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TyraHaH Ho, OM, TyraHbéc
Orase ke nrKacbko,

Yr wo[o HW, yr Bano Hu,
YR-HyHann3Cb, oM, Opy4emsa.
Yr wo[o HW, yr Bano Hu,
YR-HyHann3Cb, oM, Opy4emsa.

[ype3b MbinblH KOpKaen(bl) HO,

SinTpa Mefa TbNbECH3?
YKHO ynTig(bl) KeMa BETAH,

CeKbT Bb/13M, O, YMbECHA.
YKHO ynTig(bl) KeMa BETAH,

CeKbT Bb/13M, O, YMbECHA.

Aunpg Ke HO Kb3bb(M) UK YK,
Mu HO() 03bbl, TYraHbECHI.
Kbi3bb MbH3 CEKTANNSHBI,
Anu ke Ho, oi, 3canes?
Kbi3bb MbH3 CEKTANNSHBI,
Anu ke Ho, oi, 3canes?

CéTblNaM HOo Yapka(M)ocTac
BbiaTbABbCA CO tOM3.
OTiiceH UK Mu Banamsil,
Anu Ke Ho, OM, raxkaM3ac.
OTiiceH UK Mu Banamsil,
Anu Ke Ho, OM, raxkaM3ac.

BbibH Xyacb, Oi, TbUTbECH/,
OBON NKOMBT HYHAN Kaab.
Arai HO 3ey, KeHaK Ho 3eu,

OBOn aHalt-aTait Kagp.
Arait HO 3ey, KeHaK HO 3eu,

OBoOn aHait-aTalt Kagp.

PogHble fna, 0i, C pOAHbIMU

Korza BMecTe cobupatoTcs,

He 4yBCTBYIOT, HE CO3HAHOT,

Kak HoYb-AeHb [CyTKM], Oi1, NpOXOoasT.
He 4yBCTBYIOT, HE CO3HAHOT,

Kak HoYb-LeHb, OM, MPOXOAST.

Ha rope T8O u3ba aa,
[OpsAT W TaM OrHKU?
Mon TBOMMM OKHAMK AoNro [] xoamn,

KpenkuM okasancs, o1, TBOW COH.
Mon TBOMMM OKHAMK AoNro [] xoamn,

KpenkuM okasancs, o1, TBOM COH.

Kak Bbl K HAM [OTHOCHKTECH],
Tak e 1 Mbl K BaM, poaHble.
Kak e yroctuTb Bac,
Cenyac ga, o, nopobaet?
Kak e yroctuTb Bac,
Cenyac ga, o, nopobaet?

MoLHECEHHYIO @ BAMM YapKy
[lo AHa OH BbINUA.

TyT Mbl U NOHANN,

YT0 BbI, OM4, yBaXKAETE HAC.
TyT Mbl U NOHANN,

YT0 BbI, OM4, yBaXKAETE HAC.

B BbllWMHE ropsiue, oi, OrHm
He Tak cBeT/bl, KaK AeHb.

M 6pat ctapwwmin 8obp, 1 cHoxa [o6pa,

Ho He Tak, Kak MaTb C OTLLOM.

N 6pat ctapwwmin 8obp, 1 cHoxa [o6pa,

Ho He Tak, Kak MaTb C OTLLOM.
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When friends

Get together,

They do not feel, do not understand,
How day-night passes.

They do not feel, do not understand
How day-night passes.

Your house is on the hill,

But is its light bright?

| walked under your windows for a
long time,

Oh, your dream was tight.

| walked under your windows for a
long time,

Oh, your dream was tight.

How you treat us,

So do we, my darlings.
How to treat you

As it befits?

How to treat you

As it befits?

He has drunk

A given wineglass dry.
Right there we understood
How they respect us.

Right there we understood
How they respect us.

Lights, burning above,
Are not like daylight.
My elder brother is kind and

his wife is kind,
But not like parents.
My elder brother is kind and

his wife is kind,
But not like parents.
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Tenerpad Ho tobo(1)ocas,
Mapnbl rblH3 Kyap yr not?
Koc oboe kyap yr notbl,

Mo63MeM cronam yr byira.

YKHOOCT3 yCbTbIIbICA,
KuHbnbl giicaH BaHAMCbKOA?
CbOpa, Mblpcmad CbiHaca-BoACa,

KuHbnbl wyca 6yaatiicbkoa?

Kbip3aca-kbip3aca nykbld N3CbTH,
Toabbl t0Ce3 bibbIHbI.
Kbip3aca-60pabica KOKbIbIH BETTACbKMU,
Mapnbl WyaT3M Ta Mblpbl?

Ha TenerpadHbix ctonbax

Otuyero nucTbs He pacTyT?

Ha Bbicoxwem cTtonbe nucTbs He
pacTyr,

Tockytollee cepaLe He ycnokanBaeTcs.

OTKpbIB CBOM OKHa,
[lng Koro ogexay KpouLb?
YepHble BONOCHI, pacyecbiBas-yMacimMBas,

lng koro pactuwb?
Haneas necHto, nyk mactepun,
Ytobbl B B6enoro nebens BoiCTpenuTb.

Nog HaneBbI-NNay B 3bIOKe Kavancs,
OTyero HecyacTHa mMos I'OJ'IOByLLIKa?
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Why do not leaves grow
On the telegraphpoles?
Leaves do not grow on dry poles,

Pined heart does not calm down.

Having opened the windows,

For whom are you cutting clothes?

Grooming [combing-buttering] your
black hair,

For whom do you grow it?

Singing a song | have made a bow,
To shoot a white swan.
Singing-crying | cradled,

Why am | so unhappy?
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Heyxenu co ybiH Meaa, Heyxenu 3710 npasaa, Is it really true,

By oype TaMak notam? Y peku (byks.: BOAbl) Tabak BbIpoC? Tobacco has grown near the water?
Heyxenu co ybiH Meaa, Heyxenu 3710 npasaa, Is it really true,

Nue kynbica Kbinne? CbIH MOW MepTBbIN NEeXUT? Is my son dead?
Heyxenu co ybiH Meaa, Heyxenu 3710 npasaa, Is it really true,

Nue kynbica Kbinne? CbIH MOW MepTBbIN NEeXUT? Is my son dead?
Jlanbip BblA3M, OR, CE3bble3 Monerwmnit, o, oBEC Oh, it is possible to rise
XyTbINbIHbI NYbIA3. MoAHATb MOXHO. Stunted oats.

Jlanbip BblA3M MYropbéchi3 MNMonerwwe Tena It is impossible to rise
XYTbINbIHbI YT Y HK. YXe He NoAHATb. Lifeless bodies.

Jlanbip BblA3M MYropbéchi3 MNMonerwwe Tena It is impossible to rise
XYTbINbIHbI YT Y HK. YXe He NoAHATb. Lifeless bodies.
Heyxenu, Heyxenwu, Heyxenu, Heyxenu Is it really, is it really,
Ta ybiH Mega aa30H3? M1 Bnpasay 3To Moe rope? Is it really my sorrow?
Heyxenu, Heyxenwu, Heyxenu, Heyxenwu, Is it really, is it really,
[lMmMe NoHOM warirya? CbiHa [51] xopoHI0 Will | burry mu son?

(BykB.: mMONOXyY B MOruny)?
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CamoBape OAyr rbiH3,
Yr 6bIpeKTbl Yanb rbiH3.
CamoBape OAyr rbiH3,
Yr 6bIpeKTbl Yanb rbiH3.
T, TyraH3, TYXX Ky4EKblH,
YM a33mncbKe Yanb rbiH3.
T, TyraH3, TYXX Ky4EKblH,
Yr a33MCbKbl Yanb rbiH3.

CMH Cy3EHT3M MHBTIU(M)OCHI

CUHbECHI Ke Cy3bblcan.
CMHb Cy3EHTIM MHBTIH(M)OCHI

CHHBECHI Ke cy3bblcan.

3bIrbIp(bl)Tbican, 3birbip(bl)Tbican

BaHb(bl) TyraH(bl)Me oruHe.

3birbIp(bl)Thican, 3birbip(bl)TbiCcan

BaHb TyraH(bl)Me oruHe.
CueM NOTOH CUEHBECHI3
Cu(n)mcbkon ke, KOT Tbipe.
CueM NOTOH CUEHBECHI3
Cu(n)mcbkon ke, KOT Tbipe.
A33eM NOTOH TyraHbEChI3
A33bIca HO, KOT yr Thbip.
A33eM NOTOH TyraHbEChI3
A33bIca HO, KOT yr Thbip.

On, nuny Kyap, nuny Kyap Ho,
OrHe ycem nuny Kyap.

On, nuny Kyap, nuny Kyap Ho,

OrHe yceMm nuny Kyap.

CamoBap y MeHst 04uH A3,
He Bckunaet 6bicTpo.
CamoBap y MeHsi 04uH A3,
He Bckunaet 6bicTpo.

Bbl, pooHble, 04eHb Aaneko,
He yBmaumca ckopo.

Bbl, pooHble, 04eHb Aaneko,
He yBmaumca ckopo.

Ecnum 661 MOXHO Obl/10 HEOOBLATHbLIE
npocTopbl

B3rnsipomM oKMHYTD.

Ecnu 661 MOXHO Obl/I0 HEOOBLATHbLIE
npocTopbl

B3rnsipomM oKMHYTD.

O6Hsna Obl, 06HANA Obl

Bcex poaHbix pasom.

O6HsNna Obl, 06HANA Obl

Bcex poaHbIx pasom.

AnnetutHyto ey (ByKB.: XenaHHyH)

EcTb Bypelb — HacbITULWLCA.

AnneTtutHyto eny

EcTb Byoelb — HaCcbITULWLCA.

>KenaHHbIX poaHbIX

YBuAMLIWb — [A0 KOHUA] AyLWOKn He
HacnaauMLWbCS.

>KenaHHbIX poaHbIX

YBuAMLIWb — [A0 KOHUA] AyLWOKn He
HacnaauMLWbCS.

Oi1, OCMHOBbIE NIUCTbSA, OCUHOBbIE
NICTbA A3,
B ooHO MecTo onaBsLIMe OCUMHOBbIE
JIUCTBA.

Oi1, OCMHOBbIE NIUCTbS, OCUHOBbIE
ICTbA A3,
B ooHO MecTo onaBsLIMe OCUMHOBbIE
JINCTbS
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| have one samovar and,

It does not boil fast.

| have one samovar,

It does not boil fast.

You, my darlings, are far away,
We will not see soon.

You, my darlings, are far away,
We will not see soon.

If only | could see the places,

That my eyes cannot see.
If only | could see the places,

That my eyes cannot see.
| would hug, | would hug
All my darlings together.
| would hug, | would hug
All my darlings together.

If you eat desirable food,

You are full.

If you eat desirable food

You are full.

If you see desirable friends,

It is not enough [for soul].

If you see desirable friends,

It is not enough [for soul].

Oh, aspen leaves, aspen leaves and,
In one place fallen aspen leaves.
Oh, aspen leaves, aspen leaves and,

In one place fallen aspen leaves.



OrHe yceMm nuny Kyap Kagp,

TYHH3 aCbMeC OrUHbbIH.
OrHe yceMm nuny Kyap Kagp,

TyHHB dCbMeC OMMHbbIH.

C33b-C33b 'bH3 KapUCbKe HO,
Ne3b-ne3b rbHI KapuCbKe.
C33b-C33b 'bH3 KapUCbKe HO,
[le3b-re3b rbiH3 KapuCbKe.
YyKHa rbH3, oi, XyXKannaco,
Anu Ke Ho, WyHAbl Kafb.
UyKHa rbIH3, OM, XKy>Kannscs,
Anu Ke HO, WyHAObl Kagb.

Yr HO cu(M)bl LWYCBKO Bas HO,
Yr HO 10bl LUYCbKO Barl.

Yr HO cu(M)bl LWYCBKO Bas HO,
Yr HO 10bl LUYCbKO Barl.
Bopmus, nacs, BopMu3, nacs,
3e4 TYraHn3H LWblA-HAHes.
Bopmus, nacs, BopMu3, nacq,
3e4 TYraHn3H LWblA-HAHes.

On, 6bagap kyap, 6agap Kyap Ho,

JlakoBaTb KapeM Kaab WK.
On, 6bagap kyap, 6agap Kyap Ho,

JlTakoBaTb KapeM Kaap UK.
O, 3WbEChI, 3WbECHI HO,
3aKasaTtb KapeM Kaab UK.
O, 3WbEChI, 3WbECHI HO,
3aKasaTtb KapeM Kaab UK.

CnoBHO BMeCTe onasLuune
OCUHOBbIE JINCTbA,
CerogHs Mbl BMecTE.
CnoBHO BMeCTe onasLuune
OCMHOBbIE NINCTbA,
CerogHs Mbl BMecTE.

MNpuoboaputecs Aa,
MprocaHbTeCh Aa.
MNpuoboaputecs Aa,
MprocaHbTeCh Aa.

YTpom fa, oi, Bocxoaduee,
Ceryac ga, conHue CNOBHO.
YTpom fa, oi, Bocxoadiee,
Ceryac ga, conHue CNOBHO.

He cTaHy ectb gymana na,

He ctany nutb oymana.

He cTaHy ectb gymana aa,

He ctany nutb oymana.
Moppatbes, BUAUMMO, MPULLIOCH A3,
YroweHuto gobpbIX poAHbIX.
Moppatbes, BUAUMMO, MPULLIOCH A3,
YroweHuto gobpbIX poAHbIX.

O, nBOBblE NUCTbS, UBOBbIE NNCTHA
ﬂa:

CnoBHO NakMpoBaHHbIE.

O, nBOBbIE NUCTbS, UBOBbIE NNCTHA
,El,a,

CnoBHO NakMpoBaHHbIE.

On, Apy3ba MoM, Apy3bs MOU A3,

CnoBHO no 3akasy.

On, Apy3ba MoM, py3bs MOU A3,

CnoBHO No 3akasy.
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Like in one place fallen aspen leaves,

Today we are together.
Like in one place fallen aspen leaves,

Today we are together.

Cheer up and,

Be bright.

Cheer up and,

Be bright.

Like the sun,

Rising in the morning.
Like the sun,

Rising in the morning.

| thought | would not eat,

| thought | would not drink.
| thought | would not eat,

| thought | would not drink.
Evidently, | had to succumb
To the food of my darlings.
Evidently, | had to succumb
To the food of my darlings.

Oh, willow leaves, willow leave sand,

Like lacquered.
Oh, willow leaves, willow leave sand,

Like lacquered.

Oh, my friends, my friends and,
As if by order.

Oh, my friends, my friends and,
As if by order.
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JKT3Me NoT3, KaTae 3yKbIpT),

Ta ntoKacbKeM KanblKbECbIH
TOAMAaLKEME TyX MoT3.

Ta ntoKacbKeM KanblKbECbIH
TOAMAaLKEME TyX MoT3.

Toabbl HOCKM, CbOA, KONOLWaA
KWHb(bI)N3H(bI) NbIAA3 Y3 KeNb(bl)Lbl?
KWHb(bI)N3H(bI) NbIAA3 Y3 Kenb(bl)Lbl?

MunaMm Ta Kanym MbiNKbIAMbI
KWHb(bI)N3H(bl) Ct0OIMa3 y3 Kenb(bl)Wwbl?
KWHb(bI)N3H(bl) CtOIMa3 y3 Kenb(bl)Wwbl?

TbINbIp-TbINbIp KAPMUCbKOA HO,
Kataen 6oH acnan-a?
Kataen 6oH acnan-a?

«TyraH, TyraH» WyncbKopa Ho,
TyraHag 60H acnag-a?
TyraHag 60H acnag-a?

TbINbIP-TbINbIp KAPMUCbKO HO,
KaTae Ho, oi1, achaMm.
Katae Ho, ol1, achaMm.

«TyraH, TyraH» WYMCbKO HO,
TyraHa Ho, oM, acnam.
TyraHa Ho, oM, acnam.

ACbT30C Ke 3KTHCbKOAbI,
AcbT30C MK Kbip(bl)3ana.
AcbT30C MK Kbip(bl)3ana.

M1 acbMeocC 3KTIUCbKOM HO,
AcbMeoc MK Kblp(bl)3acbKoM.
AcbMeoc MK Kblp(bl)3aCbKoM.

TprMO3 MHU, TbIPDMO3 UHMU,
AprquM Xaans UHN.
AprquM Xaans UHN.

MnacaTb xo4yeTcs, BOTUHKM CKPUNSAT,

C 3TMM cobpaBLLUMMCS HApOAOM
NMO3HAKOMMUTLCSA OYEHb XOYETCH.

C 3TMM cobpaBLUMMCS HApOAOM
NMO3HAKOMMUTLCSA OYEHb XOYETCH.

Benble HOCKK, YepHble ranowm
Komy xe He nogonayt?
Komy xe He nogonayt?

Hawe Becenoe HacTpoeHue
Komy e He no cepauy 6yanet?
Komy e He no cepauy 6yanet?

TbINbIp-TbINbIp NPUTONbIBaELWb A3,
boTuHKK-TO cBOU NK?
boTuHKK-TO cBOU NK?

«JTto6MMbIN, NHOOUMbIV» rOBOPULLb A4,
JtoOUMbIN-TO CBOM Nn?
JtoOUMbIN-TO CBOM Nn?

TbINbIP-TbIMbIp NPUTONbIBAI A3,
boTunHKKM pa, or, cBOM.
boTunHKKM pa, or, cBOM.

«JTto6MMbIN, NHOOUMBIN» rOBOPHO Aa,
JtobuMblit oa, o, CBOM.
JtobuMblit oa, o, CBOM.

Konu camu nnawerte,
Camu xe n nouTe.
Camu xe n nouTe.

Mbl e caMu nngwem aa,
CaMu xe 1 noem.
CaMu xe 1 noem.

XBaTUT yXKe, XBATUT yxKe [NNscaTh],

[QpMOHUCT yCTan yxe.
[QpMOHUCT yCTan yxe.
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| want to dance, my shoes squeak,
| want to get acquainted

With all gathered people.

| want to get acquainted

With all gathered people.

White socks, black galoshes
For whose feet will not suit?
For whose feet will not suit?

Our easy mood
Who will not like it?
Who will not like it?

You are doing typyr-typyr,
But are these your shoes?
But are these your shoes?

You say «darling, darling»,
But is it your darling?
But is it your darling?

| am doing typyr-typyr
And shoes are mine.
And shoes are mine.

| say darling ,darling,
And darling is mine,
And darling is mine.

If you dance yourself,
Then sing yourself,
Then sing yourself.

We dance ourselves,
We sing ourselves.
We sing ourselves.

It is enough already, it is enough [to dance],

An accordionist is tired already.
An accordionist is tired already.
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MbIHaM nnuu cysape

BepacbKbIHbI 6bIraTa.

«JleHnH» wyca, 6ogpope
YnHMeEHbI3 BO3bMAT?3.

O, wanbKblIWeT, TOAbbI LWanbKbILWWET,
Ynunbnam aypo, NyH3M Tyro.

O, wanbKblIWeT, TOAbbI LWanbKbILWWET,
Ynunbnam aypo, NyH3M Tyro.
KblweTticbToiM(bl) 6ep(bl) nyxues(bl)
BaHb(bl) KblleTam nycan Ke.

Tin, apaToHO(M) SWbECHI,

Becb cMHb a3am nycan ke.

YnoH ny3-1y3, Wynabip ay3-nys,

KoMMyHM3Me BaMbILWT3.
YNoH ny3-ny3, Wynabip ny3-nys,

KoMMyHM3Me BaMbILWT3.

LWyni, wyni MOH TNeabIH,

LLlynoH ca(MMH CMHMACbKM.

LlynoH ca(M)WH TogMaLKKU Ho,
JTIOKMCBbKOHTAM Kaab nywu.

O, wanbKblIWeT, TOAbbI LWanbKbILWWET,
Ymunbnam aypo, NyHIM Tyro.

O, wanbKbIWeT, TOAbbI LWanbKblLWWET,

YmnbnaMm Aypo, nyH3M Tyro.

Mosa Mnaawas cectpa
[0BOpUTL yMeeT.

«JleHUH» roBop$, Ha CTeHY
ManbueM nokasbiBaer.

Oi1, KawemmpoBas Wanb, benas
KalleMupoBas Lanb,
C y30pyatbiMu Kpasimu, NepeBUTbIMU
KUCTAMMU.

Oi1, KawemMmpoBas Wanb, benas
KalleMupoBas Lanb,
C y30pyatbiMu Kpasimu, NepeBUTbIMU
KUCTAMM.

Ecnu 6bl y30p Ha yrny Moero nnaTka
Mo Bcemy nnatky Gbin.

Ecnu 6bl Bbl, N06UMbIE Apy3bS,
Bcerna nepepg rnazamu 6binun.

XXM3Hb X0OpoLaa HacTaeT, Becenom
CTaHOBMUTCA,

K KOMMYHU3MYy OBUXKETCS.

XXM13Hb X0poLan HacTaeT, Becenom
CTaHOBMUTCA,

K KOMMYHU3MYy OBUXKETCS.

Wrpana, Becenunach s C Bamy,

Ha rynsiHum Bbl NOHPaBUANCH MHE.
Ha rynsiHum Bbl MOHPaBUAUCH MHE A3,
He mMory ¢ BaMM paznyunTbCs.

Oi1, KaweMmpoBas Wanb, benas
KalleMupoBas Luanb,
C y30pyatbiMu KpasiMu, NepeBUTbIMU
KUCTAMM.
Oi1, kKawemMmpoBas Wanb, benas
KalleMupoBas Luanb,
C y30pyatbiMu KpasimMu, NepeBUTbIMU

KNCTAMMU.
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My little sister

Can speak.

Saying ‘Lenin’

She points a finger at the wall.

Oh, shawl scarf, white shawl scarf,
With patterned edges, tangled brushes.
Oh, shawl scarf, white shawl scarf,

With patterned edges, tangled brushes.

| wish the pattern at the corner of my shawl
was all over the shawl,

| wish my beloved friends were always

before my eyes.

Life becomes happy, It becomes merry.

It steps to communism.
Life becomes happy, It becomes merry.

It steps to communism.

| played, | had fun with you

During playing I liked you.

During playing I liked you.

And | cannot be separated with you.
Oh, shawl scarf, white shawl scarf,
With patterned edges, tangled brushes.

Oh, shawl scarf, white shawl scarf,

With patterned edges, tangled brushes.
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Mwu Ba3b KM3UM, Ba3b KM3UM, Basb
KM3UM.

Mwu Ba3b KM3UM, Ba3b KM3UM, Basb
KM3UM.

Mu Ba3bECT3C NErOMbl, NErOMblI.

Mu Ba3bECT3C IErOMbl, NErOMblI.

MawuH-0 T néroapl, N€érogbl?

MawuH-0 T néroapl, N€érogbl?

Mu BanbécMec N33EMbl, 1I3EMb.

Mu BanbécMec N33EMbl, 1I3EMb.

Mu BanbECTIC KYTOMbI, KyTOMbl.
Mu BanbECTIC KYTOMbI, KyTOMbl.
Tih 6OH MaunH KyTOAbl, KyTOAbI?
MauH-0 T KyTOAbl, KyTOAbI?

MU KyTOMbI CEpMETIH, CEPMET3H.
MU KyTOMbI CEpMETIH, CEPMET3H.

Kbilie Tinag cepMeTTbl, CEpMETTbI?
Kbilie Tinag cepMeTTbl, CEPMETTbI?

Mbl nonby cesnu, nonby ceanu,
nonby cesnu.

Mbl nonby cesnu, nonby ceanu,
nonby cesnu.

Mbl Bawy nonby BbITONYEM,
BbITOMYEM.

Mbl Bawy nonby BbITONYEM,
BbITOMYEM.

Kak e Bbl BbITOMYETE, BbITONYETE?

Kak ke Bbl BbITOMYETE, BbITONYETE?

Mbl KOHEN HaLWMX BbINMYCTUM,

BbIMYCTUM.

Mbl KOHEN HaLWMX BbINMYCTUM,

BbIMYCTUM.

Mbl KOHEM BalMX MOMMaEM,
NnoMMaeM.

Mbl KOHEM BalMX NMOMMaEM,
NnoMMaeM.

Kak e Bbl nonMMaeTe, nomMaeTe?
Kak e Bbl nonMMaeTe, nomMaeTe?

MbI noliMaem y34010, y34010.

MbI noliMaem y34010, y34010.

Kakag y Bac y3aeuka, y3aedka?
Kakag y Bac y3aeuka, yaaedka?
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We sowed millet, sowed millet, sowed
millet.
We sowed millet, sowed millet, sowed
millet.

We will trample down your millet, we
will trample down.

We will trample down your millet, we
will trample down.

How will you trample it down, trample
it down?
How will you trample it down, trample
it down?

We will let our horses go, let go.

We will let our horses go, let go.

We will catch your horses, we will
catch.

We will catch your horses, we will
catch.

How will you catch, will you catch?
How will you catch, will you catch?

We will catch with the bridle, with the
bridle.
We will catch with the bridle, with the
bridle.

What bridle do you have, do you have?
What bridle do you have, do you have?



Munsam yko cepMeTMbl, CEpMETMBbl.

Munsam yro cepMeTMbl, CEPMETMbl.

Mu CETOMBI CHO MaHET, CHOPC MaHeT.

Mu CETOMBI CHO MaHET, CHOPC MaHeT.

M[u]nemnbl Kyn3 [6]BON CHO33 HO,

CHOpC33 HO.

M[u]nemnbl Kyn3 [6]BON CHO33 HO,

CHOpC33 HO.

Mapo kyn3 TiUnegbl, Tinegnbl?
Mapo kyn3 TiUnegbl, Tinegnbl?

M[u]nemnbl Kyn3s ogur yebep HbiNAbI.

M[u]nemnbl Kyn3s ogur yebep HbiNAbI.

KuH-0 Kyn3 Tiinennbl, Tineanbl?
KuH-0 Kyn3 Tiinennbl, Tineanbl?

M[u]nemnbl kyn3 HacbTambl,
Hacbrambl.

M[u]nemnbl kyn3 HacbTambl,
Hacbrambl.

Mu Ta ye3 ynbbIT 66pa[bl]ca noTim.
Mu Ta ye3 ynbbIT 66pa[bl]ca noTim.

Mu Ta ye3 ynbbIT 3KT[bl]Ca NOTIM.
Mu Ta ye3 ynbbIT 3KT[bl]Ca NOTIM.

Y Hac y34a C 30/10TbIMU KUCTAMMU, C
30/10TbIMU KUCTAMMU.
Y Hac y34a C 30/10TbIMU KUCTAMMU, C
30/10TbIMU KUCTAMMU.

Mbl pagum [Bam] cTto pybnen,
TbiCAYy pybnen.
Mbl pagum [Bam] cTto pybnen,
TbiCAYy pybnen.
HaM He HY>Hbl HUM CTO, HM TbiCAYY.
HaM He HY>Hbl HUM CTO, HM TbiCAYY.
Y70 Xe BaM Hagdo, BaM [Hano]?

Y70 Xe BaM Hagdo, BaM [Hano]?

Ham HyHa oaHa Bala KpacuBas

[EeBYyLLKa.

Ham HyHa oaHa Bala KpacuBas

[EeBYyLLKa.

Koro ke BaM Hapo, BaM [Hapo]?
Koro ke BaM Hago, BaM [Hapo]?

Ham HykHa Hactsa Hawa,
HacTteHbka.
Ham HykHa Hactsa Hawa,
HacTteHbka.

Mbl BCIO HOYb 3TY NPOMNIAKANM.
Mbl BCIO HOYb 3TY NPOMNIAKANM.

Mbl BCHO HOYb 3TY NpOMAsCanu.
Mbl BCHO HOYb 3TY NpONAsCany.
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Our bridle with gold tassels, gold
tassels.

Our bridle with gold tassels, gold
tassels.

We will give hundred rubles, thousand
rubles.
We will give hundred rubles, thousand
rubles.

We do not need either hundred or
thousand.

We do not need either hundred or
thousand.

What do you need, do you need?
What do you need, do you need?

We need onebeautiful girl.

We need one beautiful girl.
Who do you need, do you need?
Who do you need, do you need?
We need our Nastya, our Nastya.
We need our Nastya, our Nastya.
We were crying all the night.
We were crying all the night.

We were dancing all the night.
We were dancing all the night.
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YatpaH KaTbblpHa, Munon Matuma,

MbIHOA4, MOH cepbl, CHOIMbIA, Y3 Ynaa.

MbIHOA4, MOH cepbl, CHOIMbIA, Y3 Ynaa.

Mponawas KatepuHa, Mmunas

daTtnma,
[Monpewb 33 MHOM, CepaLe TBOe He

BbIAEPXMT.
[Monpewb 33 MHOM, CepaLe TBOe He

BbIAEPXKMT.
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Good-for-nothing Katyrna, darling

Fatima,

If you follow me, your heart will not

endure.

If you follow me, your heart will not

endure.
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XKyXbIT-5KyXbIT(bl) rype3b iblbiH(bl)
Cto3H(b1)-ctop(bl)CaH(bl) My noba.
Cio ap, ctopc ap yMm ynana,

Bae Ban(bl)ue ynome.
Cio ap, ctopc ap yM ynana,

Bae Ban(bl)ue ynome.

Ta NtorbIT HO AlyHHEECHI
Mapbéc rbiH3 Kblbbl1037?
KnHeH ke Ho Banye(n) ynim,
Anun Ke HOo, CO KbINE3.

KnHeH ke Ho Banye(i) ynim,
Anun Ke HOo, CO KbINE3.

3apH|/1 AYHO BbIJ1IbIMT3 HO,
A3Becb AYHO BbIN1bIMT3.
ﬂ,yHO Bbl/1I3M, IYHO BbIJI3M,

T, apaTOH 3WBECHI.
[lyHO BbII3M, AYHO BbIN3M,

T, apaTOH 3WBECHI.

3apHMWEH HO, 01, a3Bece3
MopToMaHeT spaTa.
Tiinenbi3, Myco TyraHa,
Munam cronam apars.
Tiinenbi3, Myco TyraHa,
Munam cronam apars.

Ha BbICOKOM-BbICOKOM rope
COTHAMM-TbICAYAMU NYeNbl IETAIOT.
CTo neT, TbICAYy NeT He NPOXMBEM,

[aBavite Apy>XHO ByaeM XuTb.
CT0 neT, TbiCAYy NEeT He NPOXMBEM,

[aBavite ApyXHO ByaeM XuTb.

Ha atom 6benom pa ceete
Yto e pa octaHeTcs?

To, uto Mbl B opyxbe xunu,
JTO Aa OCTaHeTCs.

To, uTo Mbl B Apyxbe xunu,
JTO Aa OCTaHeTCs.

3010TO He AopOoro, 0Ka3biBaeTCs, Aa,

Cepebpo He JOporo, oKkasblBaeTCs.

[loporu, oka3biBaeTcs, 4,OPOru,
OKa3blBaeTCs,

Bbl, ntobumblie opysbs.

[loporwu, oka3biBaeTcs, 4,OPOry,
OKa3blBaeTCs,

Bbl, ntobumble opysbs.

3on0T0 A3, on, cepebpo
Kowenek noburt.

Bac, Munble poaHbie Mou,
Hawe cepaue nobur.
Bac, Munble pogHbie Mou,
Hawe cepaue nobur.
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On a high-high mountain

Hundreds-thousands of bees fly.

We will not live hundred years,
thousand years.

Let us live together.

We will not live hundred years,
thousand years.

Let us live together.

What will remain
In the world?
Our friendship
Will remain.

Our friendship
Will remain.

Gold is not valuable, it turned out and,

Silver is not valuable, it turned out.

You are valuable, it turned out, you are
valuable, it turned out,

My dear friends.

You are valuable, it turned out, you are
valuable, it turned out,

My dear friends.

Money wallet
Likesgold and silver.
My heart loves

You, my dear friends.
My heart loves

You, my dear friends.



@ [lepech aHaitI9H rypes szio Hanes 6adymku ezioTune of grandmother

, h ~ h P -
0 IS IS
E‘)-—Hﬁ il 7 > ! ¥ iJ 7 > i
Ky - KBIT - KY -  KbIT ry - pe3b Wbl -  JIbIH CIO - 3H - CKOp - C3H Myw Jo- Oa.
”
L, P — [—— k
B2 ' = s ;
y A ] o - . o Py
7 — : (;
Cio  ap, CrpC ap  yM y - na3- I3, B4 - e Ba - ue  y- a0-  Me.
s
N iy —— [r——
—‘-)—En—t il ' = ' —— Y y
7 11 ad —f » ——7 1 3
7 I — - 1 €
— 4
Cwo  ap, crope ap yM y - m- 3, BA - BAT - ye y-  JO- Me.

173




XKyXbIT-5KyXbIT(bl) rype3b MblbiH(bl)
Cto3H(b1)-ctop(bl)CaH(bl) My noba.
Cio ap, ctopc ap yM ynans,

Bae Ban(bl)ue ynome.
Cio ap, ctopc ap yMm ynana,

Bae Ban(bl)ue ynome.

3e4 MypTbECNIH KOK CbOpbECas
[yKkcbbln3aM Ho, oK, Bepe,

3ey KblTbECMecC Bepannca,
[TyKbUIbIHBI KYN3, AbIP.

3ey KblTbECMecC Bepannca,
[yKbINbIHbI KYN3, AbIp.

Ha BbICOKOM-BbICOKOM rope
COTHAMM-TbICAYAMU NYEbl IETAIOT.
CTo neT, TbICAYy NeT He NPOXMBEM,

[aBavite ApyXHO ByaeM XuTb.
CT0 neT, TbiCSYy NET He NPOXMBEM,

[aBavite ApyXHO ByaeM XuTb.

3a cTtonoM y gobpebix nopen
Korpa cuoum aa,

[obpble cnoBa BbICKA3bIBaS,
CupeTtb 6bl HAJO, HAaBEPHO.
[obpble cnoBa BbICKA3bIBaS,
CupeTtb 6bl HAJO, HAaBEPHO.
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On a high-high mountain

Hundreds-thousands of bees fly.

We will not live hundred years,
thousand years.

Let us live together.

We will not live hundred years,
thousand years.

Let us live together.

When we sit

At the table of good people,
Probably, good words
Should be said.

Probably, good words
Should be said.
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JbIkTiAAbI-(M)a, NbIKTIAbI-(M)a,

JTbIkTaM(bI)ECTbI NOTbICA?
Mu ()6TUMbI, MU (11)OTUMBI,
OteM(bl)éCcMbl NOTbICA.

Mu ()6TUMbI, MU (11)OTUMBI,
OteM(bl)éCMbl NOTbICA.

MungaM yKHOMBbI 4orembiH
Yebep wyHAOb! NbIPbIHbI.
MunaMm 8cbEcMbl HoreMbiH
3€4 TyraH/bl NblpbIHbI.
MunaM 6CbECMbl HOreMmbliH,
3€4 TyraH/bl NblpbIHbI.

Mpuwnu nu, npuexanu nu,
3axoTenu nn npuexatb?

Mbl npurnacunm, Mbl NpUrNACcUK,
XKenas npurnacute.

Mbl npurnacunm, Mbl NpUrNACUK,
Xenasg npurnacute.

Hawe okHO npopybneHo
KpacHoMy conHLy 3arnaabiBaTh.
Hawwn nsepu npopybneHsi
[obpbiM poacTBEHHMKAM BXOAMUTD.
Hawwn nsepu npopybneHsi
[obpbiM poacTBEHHMKAM BXOAMUTD.

176

Did you come, did you come,
Wishing to come?
Did we invite, did we invite,
Wishing to invite?
Did we invite, did we invite,
Wishing to invite?

Our window is cut through
To let the sun inside.

Our doors are cut through
To let good friends inside.
Our doors are cut through
To let good friends inside.
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YykHa cyn(bl)Ti, Nbia(bl)Me Kyuyai,

bycie notin, néracbku.
Kbip(bl)3ain-Bepan HO MOH, 60p(bl)an,
KbI3bbl ynom(bl) wy(B)bica.

Kbip3ai, Bepan HO MOH, 66p(bl)an,
KbI3bbl ynom(bl) wy(B)bica.

Yyk(bl)Ha CynTii, ByNbl BaCbKM,

Box kapHaHMe KyTbiCa.
KapHaH nymaMm ylbl ynp(bl)ais,

BaHb ynoHMme co Bepas.
Kap(bl)HaH nymMaMm yib unp(bl)ams,

BaHb yf0HMe co Bepas.

O#n, Ty3 TON, TY3 TON HO,

Yr unpgpl TeI106YpAO.

MOH Kagb WYTT3M TbiNnobypao
Unpas, 6ypasas Wykkbica.

MOH Kagb WyTT3IM TbiNnobypao
Unpas, 6ypasas Wykkbica.

YTpom BcTana, obynace,

Boiwna B none, nporynanace.
MNena-cka3biBana aa 1, pblgana,
He 3Hag, Kak MHe XUTb.
lNena-cka3biBana aa 1, pblgana,
He 3Hag, Kak MHe XUTb.

YTpoMm BcTana, 3a BOAOM MoLuna,

3eneHoe KOpPOMbIC/IO B34Na.
Ha KpaelwkKe KoOpoMbiCna conosewn nen,

Bce o moel Xu3Hu pacckasar.
Ha KpaelwkKe KoOpoMbiCna conosewn nen,

Bce o moel Xu3Hu pacckasar.

OM, HbIHYE 3UMa, HblHYE 3UMa a3,
He notoT nTuLbl.

HecyactnuBasg, kak 9, nTMua
MoeT, BCnneckmBas KpblibsSMU.
HecyactnuBasg, kak 9, nTMua
MoeT, BCnneckmBas KpblibsSMU.
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| woke up in the morning, put on my
shoes,

| went to a field, | walked.

| sang-told, | cried,

Not knowing how to live my life.

| sang-told, | cried,

Not knowing how to live my life.

| woke up in the morning, | went for
water,

| took a green shoulder-yoke.

On the edge of the shoulder-yoke a
nightingale sang,

It told me all about my life.

On the edge of the shoulder-yoke a
nightingale sang,

It told me all about my life.

Oh, now is winter, now is winter and,
Birds do not sing.

Unhappy bird like me

Sings, flapping wings.

Unhappy bird like me

Sings, flapping wings.
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LyH(b1)Aié Ho, 01, Kya3b(bl)ECbIH,
YnbinbiHbI TYXK WyA(bl)AbIP.

Ti, apaToH TyraH(bl)éCbIH,
YNbINbIHbI TYXK KaHbbI.

Ti, apaToH(bl) TyraH(bl)ECbiH,
YNbINbIHbI TYXK KaHbbI.

JKyXXbIT-KYXbIT rype3b Mbl/bIH
Cro3H-CropCaH Myw noba.

Cio ap, cropc ap yM ynana,
Bae Banue ynome.

Cto ap, cropc ap yM ynana,
Bae Banue ynome.

3ale/1 AOYHO BbI1bIMT3 HO,
A3Becb AYHO BbIN1bIMT3.
,ﬂ,yHO Bbl/13M, YHO BblJI3M

Ti, apaTOH 3WBECHI.
[lyHO BbII3M, AYHO BbIN3M

T, apaTOH 3WBECHI.

B conHeuHyto aa, oi, moroay,
XuTb 0YeHb pagocTHO/Beceno.
C Bamu, ntobuMble pogHbie,
Xutb oyeHb nerko.

C Bamu, ntobuMble pogHbie,
Xutb oyeHb nerko.

Ha BbICOKOM-BbICOKOM rope
COTHAMM-TbICAYAMU NYENbl IETAIOT.
CTo neT, TbICAYY NeT He NPOXMBEM,
[aBavite ApyXHO ByaeM XuTb.

CTo neT, TbICAYY NeT He NPOXMBEM,
[aBavite ApyXHO ByaeM XuTb.

He 3on0T0 goporo, oka3sbiBaeTcs, Aa,

He cepebpo noporo, okasbiBaeTcs.

[loporu, oka3biBaeTcs, 4OPOru,
OKa3blBaeTcs,

Bbl, ntobumble opysbs.

[loporu, oka3biBaeTcs, 4,OPOru,
OKa3blBaeTCs,

Bbl, ntobumble opysbs.
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In sunny weather

It is very merry/cheerful to live.
With you, my darlings,

It is very easy to live.

With you, my darlings,

It is very easy to live.

On a high-high mountain

Hundreds-thousands of bees fly.

We will not live hundred years, thousand years.
Let us live together.

We will not live hundred years, thousand years.
Let us live together.

Gold is not valuable, it turned out and,

Silver is not valuable, it turned out.

You are valuable, it turned out, you are
valuable, it turned out,

My dear friends.

You are valuable, it turned out, you are
valuable, it turned out,

My dear friends.
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fop(b1)a, oxke MOH(bl) 6bipu Ke,
JH(bl) KypeKTbl, MEMMUE.
CekbIT MBOpP(bl) BYU3 Ke,

JH(bl) 66p(bl)Abl TOH(bI), MEMMUE.

KbITbiH(bI) ry33 nuenaH(bl)
LLybica, MOH3 3H yyya.
Cb0pa, p3peMm(bl)a3, KbllLeTT3
KypekTbica, 3H(bl) AiIcs.

MoH 6bipeM(bl)fibl LWYMMOTHI,
tOr-tor BOLWKbI, AUCACHKbI.
Yebep wynbyp noHHa nue
Bbipn3 wyca, yWwbacbKbl.
Yebep wynbyp noHHa nue
Bbipn3 wyca, yWwbacbKbl.

Korza s nornbHy B 6010,

He roptoi, MaTyLka.

Korga npupet TsKKas BeCTb,
He nnayb Tbl, MaTyLIKA.

O Morune cbiHa

CnpaluunBas, MeHS He ULLM.
CBoe yepHoe nnaTbe, NNATOK
OT rops He HazeBaM.

Moel KOHYMHe paayncs,

Bo Bce 6enoe nepeoaeHbCs.

3a J40CTOMHOE CYACTbE MOM CbIH
[Nornb, rosops, XBanuco.

3a J40CTOMHOE CYACTbE MOM CbIH
[Nornb, rosops, XBanuco.
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When | will die in battle,

Do not grieve, my mother.

When the tragic news will come,
Do not cry, my mother.

Do not search me, saying

«Where is the grave of my son».

Do not put on your black dress, shawl,
Pining with grief.

Be glad for my decease,

Put on white clothes.

Boast, saying

«My son has died for happiness».
Boast, saying

«My son has died for happiness».
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JX, Kblp3acan MOH, Jx, cnena 6ol 4, Oh, | would sing,

TOH3H 3KTbICaN MOH. CTobow nonnsicana 6ol 4. | would dance with you.
KbI3bbl Mefa, Kbi3bbl Meaa Kak e, KaK xe How will, how will
Kyapamec Tynatombl? Hawwu ronoca conbrotcs? Our voices merge?

Kbi3bbl Meaa, Kbi3bbl MeAa Kak e, Kak xe How will, how will
Kyapamec Tynatombl? Hawwu ronoca conbrotcs? Our voices merge?

JX, Kblp3acan MOH, Jx, cnena 6ol 9, Oh, | would sing,

TOH3H 3KTbICaN MOH. CTobow nonnsicana 6ol 4. | would dance with you
TaHW Ta3bbl, TaHM Ta3bbl Bot Tak BOT, BOT TaK This way, this way
Kyapamec Tynatomsl. Haww ronoca conbtotcs. Our voices will merge.

TaHW Ta3bbl, TaHM Ta3bbl Bot Tak BOT, BOT TaK This way, this way
Kyapamec Tynatomsl. Hawwu ronoca conbtotcs. Our voices will merge.

JX, Kblp3acan MOH, Jx, cnena 6ol 4, Oh, | would sing,

TOH3H 3KTbICAN MOH. CTobor nonnsicana 6ol 5. | would dance with you
KbI3bbl Mefa, Kbi3bbl MeAa Kak e, KaK xe How will, how will
MNblabEcMec TynaToMbl? Haww Horu [B puTMe] coBnaayT? Our feet match [in rhythm]?
KbI3bbl Mefa, Kbi3bbl MeAa Kak e, KaK xe How will, how will
MNblabEcMec TynaToMbl? Hawwu Horu [B puTMe] coBnaayT? Our feet match [in rhythm]?
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IX, Kblp3acan MOH,
TOH3H 3KTbICaN MOH.
TaHu Ta3bbl, TAHWU Ta3bbl
[NblabEcMec TynaToMbl.
TaHu Ta3bbl, TAHWU Ta3bbl
[NblabEcMec TynaToMbl.

IX, Kblp3acan MOH,

TOH3H 3KTbICaN MOH.
Kbi3bbl Meaa, Kbi3bbl Meaa
TyraHbECMbI Y4KO3bI?
Kbi3bbl Meaa, Kbi3bbl Meaa
TyraHbECMbI Y4KO3bI?

IX, Kblp3acan MOH,
TOH3H 3KTbICaN MOH.
TaHu Ta3bbl, TAHWU Ta3bbl
TyraHb&CMbl Y4KO3bl.
TaHu Ta3bbl, TAHWU Ta3bbl
TyraHb&CMbl Y4KO3bl.

IX, Kblp3acan MOH,

TOH3H 3KTbICan MOH.
KbI3bbl Meaa, Kbi3bbl Meaa
[opambl HO 6epTOMbI?
KbI3bbl Meaa, Kbi3bbl Meaa
[opambl HO 6epTOMbI?

IX, Kblp3acan MOH,

TOH3H 3KTbICaN MOH.
bakua 6epTii, KeHep BaMeH
Yeyuyannaca 6eptombl.
bakua 6epTii, KeHep BaMeH
Yeyuyannaca 6eptombl.

Jx, cnena 6ol 9,

CTtoboi nonnacana 6bl 9.

BoT Tak, BOT Tak

Hawwu Horu [B puTMe] coBnaayT.
BoT Tak, BOT Tak

Hawwu Horu [B puTMe] coBnaayT.

Jx, cnena bbl 9,

C 10601 nonngacana 6ol 1.

Kak xe, Kak xe

Hawwu Munble nocmMoTpaT [Ha Hac]?
Kak xe, Kak xe

Hawwu Munble nocmMoTpaT [Ha Hac]?

Jx, cnena bbl 9,

C 10601 nonngcana 6ol 1.

BoT Tak, BOT Tak

Hawwu munble nocMoTpaT [Ha Hac).
BoT Tak, BOT Tak

Hawwu munble nocMoTpaT [Ha Hac).

Jx, cnena bbl 9,

CTtobo# nonnacana 6bl 9.
Kak xe, Kak xe

Mbl jomMon BepHemcs?
Kak xe, Kak xe

Mbl jomMon BepHemcs?

Jx, cnena bbl 9,

C 10601 nonngacana 6ol 1.
Oropopamu, yepes n3ropoam
Mepenpbirneas, BepHeMmcs.
Oropopamu, yepes n3ropoam
Mepenpbirneas, BepHeMmcs.
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Oh, | would sing,
| would dance with you.
This way, this way

Our feet will match [in rhythm].

This way, this way

Our feet will match [in rhythm].

Oh, | would sing,

| would dance with you.
How will, how will

Our darlings look at us?
How will, how will

Our darlings look at us?

Oh, | would sing,

| would dance with you.
This way, this way

Our darlings will look at us.
This way, this way

Our darlings will look at us.

Oh, | would sing,

| would dance with you.
How will, how will

We return home?

How will, how will

We return home?

Oh, | would sing,
| would dance with you.
Through the gardens,

Leaping over a hedge we will return.

Through the gardens,

Leaping over a hedge we will return.
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JKTbIHbI K& MOH NMOTICLKO,
Byp(b1)33 nbia(bl)Me NErncbKo.
CU3bbIM33 ApaTICbKO HO,
Ore3 noH(bl)Ha 60p(bl)AMACHKO.
CU3bbIM33 ApaTICbKO HO,
Ore3 noHHa 60p(bl)AMACbKO.

ToinbIp(bl)-TbiNbIp(bl) KAPUCLKOA, HO,
KaTtaen 60H acnap-a?
«TyraH(bl), TyraH(bl)» LWYMUCbKOA, HO,
TyraHvap 60H acnag-a?
«TyraH(bl), TyraH(bl)» LWYMUCbKOA, HO,
TyraHvap 60H acnag-a?

ToinbIp(bl)-ToiNbIp(bl) KAPUCHKO HO,
KaTtae Ho, o1, acnam.
«TyraH(bl), TyraH(bl)» LWYMUCbKO HO,
TyraHs Ho, o, acnam.
«TyraH(bl), TyraH(bl)» LWYMUCbKO HO,
TyraHs Ho, o, acnam.

A3am kenblue TOAbbI(M) aLlLLeT,
Mbipam Kenblie CbOA, KblleT.
MbIinam-Kbl4aM KenblWMCbKOAbI
TW, 9paTOH 3WBLECHI.
MbIinam-Kbl4aM KenblWMCbKOAbI
TW, 9paTOH 3WBLECHI.

Korpa nnscaTb BbIXOXY,
[MpaBoM HOroM NPUTONbIBALO.
Cemepbix nobnto aa,

MN3-3a ogHOro nnavy.
Cemepbix ntobnto aa,

MN3-3a ogHOro nnavy.

TbINbIp-TbIMbIp OTNASCHIBAELWb A3,
boTMHKK-TO cBOM NN?

«JTlo6MMbIN, NOOUMBIN» rOBOPMLLb Aa,
J1tobUMbIN-TO CBOM NKN?

«JTlo6MMbIN, NOOUMbIN» rOBOPULLb Aa,
J1tobUMbIN-TO CBOM NKN?

TbINbIp-TbIMbIp OTNAACHIBAKO A3,
boTnHKM pa, o, cBOMW.

«JTlo6MMbIN, NtOOUMbIV» rOBOPHO Aa,
JltobuMbin na, on, CBOMN.
«JTlo6MMbIN, NtOOUMbIV» rOBOPHO Aa,
JltobuMbin na, on, CBOMN.

MHe npget 6enbiit nepegHuK,

Ha ronoBe xopow YepHbIi NaTOK.
MHe no gywe

Bbl, ntobmMble poaHble.

MHe no gywe

Bbl, ntobmMble poaHble.
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When | go to dance,
| stamp my right foot.
| love seven boys and,
| cry because of one.
| love seven boys and,
| cry because of one.

You are dancing typyr-typyr,
But are these your shoes?
You say «darling, darling»,
But is it your darling?

You say «darling, darling»,
But is it your darling?

| am dancing typyr-typyr
And shoes are mine.

| say «darling ,darling»,
And darling is mine,

| say «darling ,darling»,
And darling is mine,

White apron suits me,
Black shawl suits my head.
For my soul suit

You, my dear friends,

For my soul suit

You, my dear friends.
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Owpo, Mapbs, Konko3a,

Konxo3bIH yNOH Wwynabip.
Konxo3bIH yNOH KaHbbIN,
Konx03bIH YNOH KaHbblN.

rprMCbKOM HO KM3UCbKOM
BaHb33 MK MalLMHaeH.
BaHb33 MK MalLMHaeH,
BaHb33 MK MalLMHaeH.

ApacbKOM HO KYTCacbKOM
BaHb33 MK MalUMHAEH.
BaHb33 MK MalLMHAEH,
BaHb33 MK MalLUMHAEH.

3e4 Ke TbIpLKA, KONX03blIH,
YHO 6acbTOf, HO-HSAHB33.
YHO 6acbTOf, H0-HAHB33,
YHO 6acbTOf, HO-HSAHB33.

Owpo, Mapbs, Konxo3s?,

Konxo3bIH yNOH Wwynabip.
Konxo3bIH yNoH wynabip,
Konxo3bIH yNOH Wwynabip.

KbIp3acbKOM HO 3KTHACbKOM,
CueHa BbIN3 NOTACbKOM.
CueHa BbIN13 NOTACLKOM,
CueHa BbIN3 NOTACbKOM.

Owpo, Mapbs, Konxo3s?,

Konxo3bIH YNOH Wwynabip.
Konxo3bIH yNoH wynabip,
Konxo3bIH YNOH Wwynabip.

MNongem, Mapbs, B KONX03,
B Konxose »u13Hb Becenas.
B Konxo3se u13Hb nerkas,
B Konxo3se un3Hb nerkas.

[Mawem pa ceem

Bce Ha MalwmMHax.
Bce Ha MalwmMHax,
Bce Ha MalwmMHax.

XHeM pa Mmonotum
Bce Ha MalwmMHax.
Bce Ha MalwmMHax,
Bce Ha MalwmMHax.

Ecnm xopowo notpyamiubes B KONXo3e,
MHoro nonyuumwb xneba.
MHoro nonyuymwsb xneba,
MHoro nonyuumwb xneba.

MNongem, Mapbs, B KONX03,
B Konxo3se u13Hb Becenas.
B konxose »u13Hb Becenas,
B Konxo3e »u13Hb Becenas.

MNoem pa TaHuyem,

Ha cueHy BbIxoguM.
Ha cueHy Bbixogmnm,
Ha cueHy BbIxoguM.

MNongem, Mapbs, B KONX03,
B Konxose »u13Hb Becenas.
B konxose »un3Hb Becenas,
B Konxo3e »u13Hb Becenas.
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Let’s go, Marya, to the kolkhoz,
Life in kolkhoz is merry.

Life in kolkhoz is easy.

Life in kolkhoz is easy.

We plow and sow

Everything by machines.
Everything by machines.
Everything by machines.

We reap and thrash

Everything by machines.
Everything by machines.
Everything by machines.

If work hard in kolkhoz,

You will grow a lot of grain.
You will grow a lot of grain.
You will grow a lot of grain.

Let’s go, Marya, to the kolkhoz,
Life in kolkhoz is merry.
Life in kolkhoz is merry.
Life in kolkhoz is merry.

We sing and dance,
We go on stage.
We go on stage.
We go on stage.

Let’s go, Marya, to the kolkhoz,
Life in kolkhoz is merry.
Life in kolkhoz is merry.
Life in kolkhoz is merry.
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YpaMmapl Ke HIKO-romno,
YowkbITTiICE3(bI) MU (M)OBON.
Hblnnéctbl Ke BO3bbITTIMECD,
Bo3baacbkuces mu ()oBON.
Hblnnéctbl Ke BO3bbITTIMECD,
Bo3baacbkuces mu ()oBON.

OTM HO 3M4bl NbITbbI HO,
TaTvt HO 3MYbl MbITbbI.

Ta TurbipmeH, oi, HO nu(A)oc
BaHbMbI3 Ny NUNEH HywWbI.

Ta TurbipmeH, oi, HO nu(A)oc
BaHb3bl Ny NUNEH HyLWbI.

OTM NbIKT3 MalIMHA HO,
YKHOOCbI3 ynnaca.

OTu nbikTO THArBIpMEH NKOC,
Hbipynbécchl unnaca.

OTu nbikTO THArBIpMEH NKOC,
Hbipynbécchl unnaca.

Ecnu yanua Bawa B yxabax,

He Ham BbipaBHMBATD.

Ecnu Bawwm pesylwku 6eccoBecTHble,
He Ham cTbianTbCS.

Ecnu Bawwm pesylwku 6eccoBecTHble,
He Ham cTbianTbCS.

N Tam nucen cneppl aa,

W 3pecb nucbn cneppl.

JTK Kanawypckue, o1, Aa NapHU

Bce - oy6uHbl (ByKB.: KONOTYLWKK ANA

KOJIKM OpOB).

JTK Kanawypckue, o1, Aa NApHK
Bce - ny6uHbl.

TaM npet MalmHa aa,

OkHamu cBepkas.

TaM nayT Kanawypckue NnapHu,
Mop HOCOM y HUX CBEpKaeT.
TaM nayT Kanawypckue napHu,
Mop HOCOM y HUX CBEpKaeT.
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If your street in the potholes,
We will not Llevel it.

If your girls are shameless,
We will not be ashamed.

If your girls are shameless,
We will not be ashamed.

Fox traces are there and,
Fox traces are here.
These Kalashur, oh, boys

Are all - cudgels (lit.: mallet for chopping woods)

These Kalashur, oh, boys

Are all - cudgels (lit.: mallet for chopping woods.

There comes a car,
Its windows are sparkling.

There come boys from Kalashur,

Shining under very nose.

There come boys from Kalashur,

Shining under very nose.
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An(bl)Toip(bl) 3aHbIM, aR(bl)TbIp(bI)
3aHbIM?

CneTb nn [MHe], ckasaTb nn? Shall | sing, shall | tell?

AnTbipMacaHga 3apap. Ecnu 1 He cnoto, HUYero He CyunTCS. If I do not sing, nothing will happen. We are not

Yakblpbin Kenb(bl)raH KyHak(bl) 4yrblib
KavTbin kecaHza 3apap? .

Kbip(bl)30M Mepna, BepoM meaa?
O Ke Ho KbIp(bl)3a, Apo3.
OTbbiCa BaeM KyHO 0BON,
Kowkum(bl) Ke HO, spanos.

Kbip(bl)3am(bl)ECbl NOTbIN3 HO,
BepaMbéchl noTbina.

TiA, ApaTOH TyraH3HbIM,
Ban(bl)ue (M)yname nota.

Ti, apaToH(bl) TYraHbECDIH,
Ban(bl)ue (M)yname nota.

LLyn(b)abip ry>xem, wyn(bl)ablp ry>xem,

Tbino6ypao Yblp(bl)AbIKY.
Yure BbIIIM NUHSAN(bI) CHONIM,

JWBHEC TOAD NbIKTBIKY.
Yure BbIIIM NUHSAA(bI) CHONIM,

JWbEC TOA NbIKTHIKY.

[Mbl] He npurnalueHHble rocty,
Ecnn v yinaem, Huyero He cnyumnTcs.

CneTb nn [MHe], ckasaTb nn?

Ecnn u He cnoto, HMYero He cnyumnTcs.
[Mbl] He npurnalueHHble rocty,

Ecnv v yinaem, Huyero He cnyumnTcs.

M neTb xoueTca aa,

M ckasbiBaTb X04eTCs.

C Bamu, ntobuMble pogHble,
B cornacuu xutb xoueTcs.
C Bamu, ntobuMble pogHble,
B cornacuu xutb xoueTcs.

XOpOLLIO JIETOM, XOPOLLO NETOM,

Korga nTuubl notoT.
PaspbiBaeTtcs (byks.: pa3busaetcq),
OKa3blBAETCSs, MONOA0E cepaLe,
Korpa npy3er BCnoMuUHaellb.
Pa3pbiBaeTcs, OKa3biBaeTCs, MONOA0E
cepaue,
Korpa npy3er BCnoMuUHaellb.

9TEKCT NecHW NpuBeAEH C AMANEKTHbIMU 0COBEHHOCTAMM MPOU3HOLLEHMS. TaTapCKUI TEKCT:

«AI1 TOP >KaHbIM, ali TOP XaHbIM?
AW TopMacaH pa apap.

l-laKprbIFI KWNT3H KyHaK Tyren
KawTbin KUTCaH o2 apap».
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invited guests,
If we go away, nothing will happen.

Shall | sing, shall | tell?

If I do not sing, nothing will happen. We are not

invited guests,
If we go away, nothing will happen.

| want to sing and,

| want to tell.

With you, my darlings,
| want to live together.
With you, my darlings,
| want to live together.

It is good in summer, it is good in
summer

When birds sing.

My young heart breaks, it turned out,

When | remember my friends.
My young heart breaks, it turned out,

When | remember my friends.
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Kbip(bl)3am(bl)ECMbI NOTbINA HO,
BepaM(bl)écMbl NOTbIN3, WOA(bI).

TiA, ApaTOH TyraH3HbIM/3LWBHECBIHbIM,
Ban(bl)ue (M)ynammbl nNOT3, Wwon(bl).
KanneH(bl) Kyn3, cabbip(bl) Kyn3,
Kbin3biH(bl) Kyn3 yibl Yblp(bl)a3M(bl)

Kyapaes.

KanneH(bl) Kyn3, cabbip(bl) Kyn3,
Yn[bl]HbI KyN3 Ta AOTbIT HO

LYHHE(M)bIH.

Yiibl YblpAOH apamansl
MU KblGEKbIH YIUCbKOM, Won(bl).
Co(M)MH MK MM yM LWIOTTICbKE
Kbip3aHbl HO BepaHbl, Won(bl).
KanneH(bl) Kyn3, cabbip(bl) Kyn3,
Kbin3biH(bl) Kyn3 yibl Yblp(bl)a3M(bl)
Kyapaes.
KanneH(bl) Kyn3, cabeip(bl) Kyna,
Yn[bl]HbI KyN3 Ta AOTbIT HO
LYHHe(M)bIH.

Toabbl NbOMMY, ON, CACbKaes

Becb 6yp kuam Bo3bbican, won(bl).

Ti, apaToH, oK1, IWbECMeE,

Becb cMHb a39M BO3bbican, Wwon(bl).

KanneH(bl) Kyn3, cabbip(bl) Kyn3,

Kbin3biH(bl) Kyn3 yibl Yblp(bl)a3M(bl)

Kyapaes.

KanneH(bl) Kyn3, cabbip(bl) Kyn3,

Yn[bl]HbI KyN3 Ta AOTbIT HO
LYHHE(M)bIH.

MNeTb HaM xoueTca aa,
Cka3blBaTb X04eTcs.

C Bamu, ntobmMble pogHble,
B cornacuu xutb xouetcs.
He cnewa 6bl, CHOKOMHO Obl
Cnywatb 6bl NeHme CoNnoBbS.

He cnewa 6bl, CHOKOMHO Obl

Xutb 6bl Ha 3TOM OenoMm aa ceete.

OT polum, rae noeT CoNoBen,
Mbl JaneKko XMBEM, 3.
OTTOro Mbl U HE MOXeEM
MeTb Aa cKa3blBaTh.

He cnewa 6bl, CHOKOMHO Obl
Cnywatb 6bl NeHne CoNnoBbS.

He cnewa 6bl, CHOKOMHO Obl
Xutb Obl Ha 3TOM OenoMm ceeTe.

LiseTbl 6enoi, oin, yepeMyxu

Bce BpeMs B npaBoii pyke aepxana Obl.

Bac, niobumeie, o, apy3bs,

Bce BpeMs nepep rmasamu gepxana obl.

He cnewa 6bl, CHOKOMHO Obl
Cnywatb 6bl NeHne CoNnoBbS.

He cnewa 6bl, CHOKOMHO Obl
Xutb Obl Ha 3TOM OenoM aa ceete.
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We want to sing and,

We want to tell.

With you, our darlings,
We want to live together.
With you, our darlings,
We want to live together.

It is necessary to live
Slowly, quietly in the world.

From the grove where nightingale sings

We live far and,

This is why we cannot

Sing and tell.

It is necessary to listen

Slowly, quietly to the song of the nightingale.

It is necessary to live
Slowly, quietly in the world.

White flowers of bird cherry tree

| would always hold in my right hand.

You, my dear friends,

| would always keep before my eyes.

It is necessary to listen

Slowly, quietly to the song of the nightingale.

It is necessary to listen
Slowly, quietly to the song of the nightingale.
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3op(bl) NbIKT = KOTT3, TON NIBIKTI
- KyacbT3
3aHrap(bl) Aypo HbIpyA(bl)KbiLETME.

Opuue, opyue paype, 6bipe, Obipe Kaabipe,

OB6n(bl) MbIHaM(bl) APaTOH(bl) TyraH3.
Opuue, opyue paype, 6bipe, Obipe Kaabipe,

OB6n(bl) MbIHaM(bl) APATOH(bl) TyraH3.

BUHK, BUHM — CIPTTIICbKU3, KEPTTH,
KepTTH — NepUY4YNCbKMU3:

KyT3an13H HO ro3ble3 BaK4Mrec BbiadaM.
Basu, Ba3u — 03 Basbbl, y4KH, YYKM — 03
YUKbI:
TyraHanaH TyraH33 MyKeTbI3 BblJ13M.
Basu, Ba3u — 03 Basbbl, y4KH, YYKM — 03
YUKb.
TyraHanaH TyraH33 MyKeTbI3 BblJ3M.

MOH Ke MepTTi yaMocaa, TOH HO BY
KMCbTa.
Opiir ynMo33 ke 6acbTi, BOXe[ y3-a
not?
MOH KOLLKO KyaéKke, TOH Kblnép,
or(bl)Hag,
MoH 6epeH 6epblukM Ke, BoXeq, y3-a
not?

SpaTblNOH TyraH3 KyLITH3 HO KOLLKM3,
MbIHaM 03bbl HO BOXe YMK O3 MOT.
KWHbbI KMHEH YIbIHbI, KUHb/bI KUHEH

Bbl/1bIHbI,
ACbMen3H orasbblH Y/blHbl.

[oxab npuaeT - BbIMOYUT, BETEP
noayet — BbICyLWMNT
[Moi] ManeHbKkuiA nnaToyek ¢ CMHen
KanMon.
[MpoxoamnT, NpOXOAMT MOSi MONOA0CTb,
UCTEeKaeT-ncye3aeT Mos XKM3HEHHAs CUna,
[do cux nop] HeT y meHs nobumoro.
[MpoxoamnT, NpOXOAMT MOSi MONOA0CTb,
UCTEKaeT-ncYe3aeT MO XKM3HEHHAs CUna,
[do cux nop] HeT y meHs nobumoro.

HamaTbiBana, HamaTtbiBana —
pa3MOTaNMCb, 3aBA3blBaNa, 3aBS3blBasa —

pa3BA3a/nCb.

O6opbl nanTen KOPOTKMMM OKA3aNMUCh.
Oknukana, oknukana — He

OTKNUKHYNCA, rhaaena, rnaaena — He B3rngaHyn:

Y MuUnoro Moero, oKkasblBaeTcs, Apyras ecTb.
Oknukana, okMKana — He OTKIMKHY/CS,

rnagnena, rsaena — He B3rnsaHyn:
Y Munoro Moero, oKkasblBaeTcs, Apyras ecCTb.

Ecnu s nocaxy s16n0Ht0, noniMBan ee 1 Thbl.

Ecnun Bo3bMy 04HO 9610KO0, HE
paccepamLbCs n Tbl?
S yiay faneko, Tbl OCTaHeLW bCs O4MH,

Ecnun s BepHyCb 06paTHO, He
paccepamLLbCs n Tbl?

JTiobumbi Bpocun pa ywen,
A 9 1 He paccepamnace.
KoMy € KeM XuTb [AaHO], KOMY C KeM
6bITb [AaHO],
HaM >xe BMecTe XuTb [Cy>KaeHO].
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The rain comes - soaks, the wind comes - dries
[My] Little handkerchief with blue border.

Passes, passes my youth, disappears,disappears my
life force.

| do not have my darling.

Passes, passes my youth, disappears,disappears my
life force.

| do not have my darling.

| wound, wound - rewound, | tied, tied
- untied:

The bast rope was short.

| called, called -he did not respond,

| looked, looked - he did not look:

It turned out, that my darling has another girl.
| called, called - he did not respond,

| looked, looked - he did not look:

It turned out, that my darling has another girl.

If | plant an apple tree, water it, too.

If | take one apple, will you be angry?

I will go far away, you will stay alone.

If | come back, will you be angry?

My darling deserted me and went away,
| am not angry.

Someone with someone will live,

someone with someone will be,
We will live together [it is destined].



Owpo, TyraH, BaCbKOMbI Wypayp HO
Ky3sl,
AcbMe NOHHA Y3 XyXa
3aHrapcsacbkaoc.
TOH HO MOH3 3H Manna, MOH HO TOH3
yr Manna,
Or-orMbinach ClonaMbECMEC MeaaM
BOCb Kape.
TOH HO MOH3 3H Manna, MOH HO TOH3
yr Manna,
Or-ormMbinach conaMbECMeC BOCb
MeaaMm Kape.

[aBaw, ntobuMbI, NOrynsem y peku,
[ns Hac He 3auBeTyT BAaCUbKMW.

Tbl MEHA He BCMOMMUHaM, U 9 Tebs He
6yny BCMOMUHAT,
YTo6bl HAWMM CepaLaM He MPUUMHSTD
6onu.

Tbl MEHA He BCMOMMUHaM, U 9 Tebs He
6yny BCMOMUHAT,
YTo6bl HAWMM CepaLaM He MPUUMHSTD
6onu.
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Let us, my darling, walk along the
river,
Cornflowers will not blossom for us.

Do not think about me, | will not think
about you,
To not hurt our hearts.

Do not think about me, | will not think
about you,
To not hurt our hearts.
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On, yar yeckbIT(bl), Yar YecKbIT YK(bl)

CaKbIpeH HO YeuneH.

Ow, yar YeckbIT, Yal YyecKbIT yK(bl)

CakbIpeH HO YeumeH.

YnbiHb! WwWyn(bl)4blp, YAbIHbI
KaHbblA(bl),

Ti, apaToH(bl) SWBHECHIH.

YnbiHbl wWyn(bl)4bIp, YAbIHbI
KaHbblA(bl),

Ti, apaToH(bl) SWBHECHIH.

LLlyp AypbIH HO BybbIN HO,
MNHbMBIH TbIH3 KM3bblNn1o
LLlyp AypbIH HO BybbIN HO,
MNHBMBIH TbIH3 KM3KAW.
KusbbliveH 6ybbinn Kaab
T, apaTOH 3WbECHI.
KusbbliveH 6ybbinn Kaab
T, apaTOH 3WbECHI.

dMe3bny3 Nbipuabl Ke,
Ynpanon-a cu(M)bitak?
JMe3b cafd neipuabl Ke,
Ynpanon-a cu(M)bitak?

TH, 3WBHECHIH, NIOKUCBKbIKYA,
Ynpanon-a 66papITaK?

Mawny Mynbbl Manbl YECKbIT?
Cy3bTiCbKbICa BUYAHO.

Mawny Mynbbl Manbl YECKbIT?
Cy3bTiCbKbICa BUYAHO.

CbOpnochk TyraH Mapbl Myco?
Apmucb ornon a33oHo.

10 Kun3bblnu = kn3mnnm

O, yar cnagkui, Yam cnagkui oa
C caxapoMm fa menom.

O, yar cnagkui, Yam cnagkui oa
C caxapoMm fa menom.

XXWTb pagoCcTHO, XUTb 1EerKo,

C Bamu, ntobuMble opy3bs.
>KuTb pafloCTHO, XXUTb Nerko,

C Bamu, ntobuMble opy3bs.

Y pekun 6abouku aa,

Ha Hebe - 3Be3404KM.

Y pekun 6abouku aa,

Ha Hebe - 3Be3404KM.
CnoBHO 6aboyku co 3Be3gamMu
Bbl, ntobumble opysbs.

CnoBHO 6aboyku co 3Be3gamMu
Bbl, ntobumble opysbs.

Korza 3anaelub B MaIMHHWK,
Yoepxuwbca nu, He otBeaas [aroa]?
Korza 3anaelb B MaIMHHWK,
YoepXuwbca nu, He otBeaas [aroa]?
C Bamu, Apy3b$, paccTaBasCh,
YoepXuwbca n, He BCNIaKHYB?

JlecHbie opexu oTyero BKyCHbI?
[MoTomy yto] JoTarnsasncs,
cobupaelb.
JlecHbie opexu oTyero BKyCHbI?
[MoTomy yto] JoTarnsasncs,
cobupaelb.
[anbHag poaHs oTyero muna?
[MoTomy yTo] Pa3 B roa TONbKO
BUAMLLBLCS.
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Oh, tea is tasty, tea is tasty and,
With sugar and honey.

Oh, tea is tasty, tea is tasty and,
With sugar and honey.

Life is merry, life is easy,

With you, my dear friends.
Life is merry, life is easy,

With you, my dear friends.

Butterflies are near the river but,
Stars are only in the sky.
Butterflies are near the river but,
Stars are only in the sky.

Like butterflies and stars

You, my dear friends.

Like butterflies and stars

You, my dear friends.

If you go into the raspberry patch,
Will you hold out without eating?
If you go into the raspberry patch,
Will you hold out without eating?
Parting with you, my friends,

Will you hold out without crying?

Why are hazelnuts so delicious?
[Because] You need to reach it to
gather.
Why hazelnuts are so delicious?
[Because] You need to reach it to
gather.
Why are distant darlings so nice?
[Because] You see them once a year.



CbOpnock TyraH Mapnbl Myco?
ApmMucb ornon a33oHo.

JMe3b Caf33 Manbl MEPTTOL,
JMe3b33 cu(M)bIMT bepe?
JMe3b Caf33 Manbl MEPTTOL,
JMe3b33 cu(M)bIMT bepe?
Hbin33-nne3 Manbl BOpP(bl)A0A,
3eycs a33biM(bl)T3 bepe?
Hbin33-nne3 Manbl BOpP(bl)A0A,
3eycs a33biM(bl)T3 bepe?

HanbHAa pooHs oTyero Muna?
[MoTomy uTto] Pa3 B roa To1bko
BUOMLLLCA.

ManuHy ons Yero caxarb,

Ecnu ee He npoboBaTb?
ManuHy ons Yero caxarb,

Ecnu ee He npoboBaTb?

[eTtein pns yero pactuTb,

Ecnu pnobpa [oT HMX] He B1aEeTH?
[eTtein pns yero pactuTb,

Ecnu nobpa [oT HMX] He B1aeTb?
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Why are distant darlings so nice?
[Because] You see them once a year.

Why do you plant raspberries,

If you do not try them?

Why do you plant raspberries,

If you do not try them?

Why do you grow children,

If you do not see good from them?
Why do you grow children,

If you do not see good from them?
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Wynapip(bl) ry>sxem(bl), wyn(bl)abip(bl)
ryXxem,

Tbino6yp(b1)ao ump(bl)abiKy.

Yure BbIIIM NUHAN(BI) CHONIM,

JWHEC TOAD NbIKTbIKY.
Yure BbIIIM NUHAN(BI) CHONIM,

JWbEC TOA NbIKTHIKY.
Nayp mMepa Ta naype,

Cacbka Mena paype.

[layp Ke HO — 0pyYY4bINO3 HO,
Cacbka Ke HO — ToN3bIn03.
Jlayp Ke HO — 0pyYYbINO3 HO,
Cacbka Ke HO — ToN3bIn03.

O# 6uya Ban utanmacss,
Y3 uK TON3bI KOXACA.

Ov Bepa Ban BepaH KblMe,
YM NtoKUCbKe Koxaca.

Ov Bepa Ban BepaH KblMe,
YM NOKMCbKE KoXaca.

O3b HO WYAOH AbIPMbI Bas HO,
Tasb HO WYAOH AblpMbl Bas.
baabny HbGpe3 Ban Kapbica,
WynoH AblpbECMbI HO Bas.
bapbny HbOpe3 Ban Kapbica,
WynoH AblpbECMbI HO Bas.

lypesb yNTiA MUum cropec,

Mbla, BOMBYYOHTIM Nycan Ke.
MUY ThIPUCLTBIM BECH OFMHbbIH,
JIIOKMCbKOHTIM nycan Ke.

MUY TBIPUCLTBIM BECH OFMHBbbIH,
JIIOKMCbKOHTAM nycan Ke.

Beceno netom, Beceno netom,

Korga nTuubl NooT.

PaspbiBaeTtcs (Byks.: pa3busaeTcs), OKasbiBaeTcs,
Monogoe cepale,

Korpa npysei BCMOMUHaeLb.
Pa3pbiBaeTcs,0Ka3biBaeTCs,

mMonogoe cepaue,

Korpa npysei BCMOMUHaeLb.

BeuHa nu Mos Xu3Hb (BYKB.: BEK K
3TOT MOM BEK),

LIBETOK /1M MOSI KM3Hb.

Ecaun paxe [uenbin] BeK — NporAaeT aa,

Ecnu paxe uBeTok - oTuBeTeT.

Ecaun paxe [uenbin] BeK — NporAaeT aa,

Ecnu paxe uBeTok - oTuBeTeT.

He cobupana kynasy,

Hukorpa He oTugeTeT, Aymas.

He cka3zana 3aBeTHbIX CNOB,
Hukorpa He pacctaHeMcs, AyMas.
He cka3zana 3aBeTHbIX CNOB,
Hukorpa He pacctaHeMcs, AyMas.

W Tak urpanu aa,

W 3pak urpanu.

MBOBblE NPYTbS B KOHEN NPEBPATMB,
Korpa-To urpanu moi.

MBoBblE NPYTbS B KOHEN NPEBPATUB,
Korpa-To urpanu moi.

Mop, ropoi ManeHbkas TPOMUHKa,
Ecnu 6bl He ckonb3KOM BblNa OHa.
C petcTBa Mbl BMecTe,
Ecnu 6b1 He pasnyyaTbCa HUKOrAA.
C petcTBa Mbl BMecTe,
Ecnu 6b1 He pasnyyaTbCca HUKOrAA.
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It is good in summer, it is good in
summer

When birds sing.

My young heart breaks, it turned out,

When | remember my friends.
My young heart breaks, it turned out,

When | remember my friends.
Is my life for ages,

Is my life a flower.

Even if it is for ages - it will be over,
Even if it is a flower - it will fade.
Even if it is for ages - it will be over,
Even if it is a flower - it will fade.

| did not gather italmas,

| thought it would never fade.

| did not tell hidden words,

| thought we would never be separated.
| did not tell hidden words,

| thought we would never be separated.

We played this way,

We played that way.

We made horses from willow twigs,
And this way we played.

We made horses from willow twigs,
And this way we played.

Under the mountain a small path,
If only it was not slippery.

From childhood together,

If only we were never separated.
From childhood together,

If only we were never separated.
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On, noa(bl)pykeH(n)knll, uto s genato?

MHe 6e3 MMNoBa HeT XMUTbA.

Bce 30BYT MeHS B XXM3HU CMENolo,
Ot nto6(bl)BM Opobena 4.

Bce 30BYT MeHs B XXM3HKU CMenato,
Ot nto68m opobena 5.

>KaBopoHouek, NTawka Manas,
Tbl ntobMMoMy nepepan,

LLTo nto6boB Mos HeObIBanas
Mep3anonHMnack Yepas Kpaw.
LLTo nto6boB Mos HeObIBanas
Mep3anonHMnack Yepas Kpaw.

Kak yBuXy Boanu 9 MunoBa,
Tak HaBCTpauy emy bery.

A KaK BCTpeTuMcA, He elMHOBA
CnoBa BbIMONBUTb He Mary.

A KaK BCTp3TMMCS, He eanHOBA
CnoBa BbIMONBUTb He Mary.

Ow, nagpy>XeHbkK, oi, Bbl MUNbIE,
LLlacTbe BOT aHO, NO4 PyKOM.

Tak 3a4em xe napxak MMUMO £

N Tepato onaTb NOKOM?

Tak 3a4em xe napxak MMMO £

N Tepato onaTb NOKOM?

Oh, my friends, what | am doing?
| cannot live without my darling.
Everyone calls me courageous,
| become frightened from love.
Everyone calls me courageous,
| become frightened from love.

Skylark, small bird,

Tell to my darling,

That my unheard-of love
Overflows the edge.

That my unheard-of love
Overflows the edge.

As | see my darling far off,
| run to meet him.

But when we meet,

| cannot say a single word.
But when we meet,

| cannot say a single word.

Oh, my dear friends,
Happiness is here, on hand.
So why do | flit by

And lose calm again?

So why do | flit by

And lose calm again?

1 TekcT necHu npueeneH C COXpaHeHneM Haunbonee APKNX A3bIKOBbIX ocobeHHoCTe NPOU3HOLWLEHUA.
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M3 kunsawe-notowero camoBapa Tea from boiling samovar

M yait o4yeHb BKYCHbIN. Is very tasty.

[B 3acTonbe]C nowowmnmMmn poaHbIMH [At feast] With singing friends
N noM Mol oyeHb Becen. My house is very cheerful.

[B 3acTonbe]C nowowmnmMmn poaHbIMH [At feast] With singing friends

[y>xnacb-ry>knacb CaMoBapeH

Yal HO TyX YeCKbIT MbH2.
Kbip(bl)3aca NyKUCb TyraHbEeCbIH
Kopkae Ho Ty wynasip.
Kbip(bl)3aca nykuco TyraH(bl)écbIH

Kopkae Ho Tyx wynabip.

Ta ntorbIT AyHHEECHI
Mapbéc rbiH3 KblIbbl1037?
KuHeH ke HO Banye yni,
Anun Ke HO, CO KbINE3.
KnHeH ke Ho Banye (M)yni,
Anun Ke HO, CO KbINE3.

KWMHBA3H MbH3 TyraHbeChI3
KnHbnbl MbH3 Map Kagb HO?
AcbMenaH HO TyraHbLECMb
AcbMenb HO TyX MYCO.
AcbMenaH HO TyraHbLECMb
AcbMenb HO TyX MYCO.

M nom Mol o4eHb Becen.

Ha atom 6enom ceeTe
Yto ga octaHeTca?
To, KaK Mbl APYXUAW,
Cenvac pa, ocTaHeTcs.
To, KaK Mbl APYXUAW,
Cenvac pa, ocTaHeTcs.

Yyxxme na poaHble
Komy na poporu?
Hawwu ga pogHble
Ham pa vt Munbl.
Hawwu ga pogHble
Hac pa v Munel.
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My house is very cheerful.

What will remain
In the world?
Our friendship
Will remain.

Our friendship
Will remain.

Whose friends

For whom are darlings?
Our friends

Are darlings for us.

Our friends

Are darlings for us.
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3apHUEH HO a3BeCbEchI3
YKCE SiHbUYMK fpaTa.

Ti, apaToH, Oi, IWbECME,
MbiHaM(bl) cton(bl)Mbl SpaTa.
Ti, apaToH, Oi, IWbECME,
MbiHaM(bl) cton(bl)Mbl SpaTa.

KOTbKMHbBA3H HO Mea, nyo3 Ban
KypeHb caTuH a3pemes.

KOTbKMHbA3H HO Mep, 1yo3 Ban
Tatlie SpaToH 3WbHECHI3.
KOTbKMHbA3H HO Mep, 1yo3 Ban
Tatlie SpaToH 3WbHECHI3.

Ti, apaToH, Oi, IWbECME,
Jlac KOHbbI Ke Kapbican,

MoH TiAneabli3 ragb BblTbECAM
BbIpTTbiNbICA HYNAbICAN.
MoH TiAneabli3 ragb BblTbECAM
BbipTTbiNbICA HYNAbICAN.

305070 fa cepebpo
[eHexHbl Kowenek nobuT.
Bac, niobumeix, on, apysen,
Moe cepaLe nobur.

Bac, niobumeix, on, apysen,
Moe cepaLe nobur.

Y Kaxaown 6bino 6ol Aa
[Takoe, kak y MeHsi] KopuuHesoe

CaTMHOBOE MnnaTbe.

Y Kaxaoro obinun Obl ga

Takue [kaK y MeHs] ntobumble apy3bs.

Y Kaxaoro obinu Obl aa

Takue [kaK y MeHs] ntobumblie apy3bs.

Bac, niobumeix, on, apysen,

[lecaTmkoneeyHbIMM MOHETaMM ecu
Obl coenatb,

$1 Obl BAC Ha HAarpyaHOM MOHMCTO

HaHuzana n Hocuna.

$1 Obl BAC Ha HAarpyaHOM MOHMCTO

HaHuzana n Hocuna.
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Money wallet likes
Gold and silver.
My heart loves
You, dear friends.
My heart loves
You, dear friends.

| wish everyone had
Brown satin dress.

| wish everyone had
Such dear friends.
| wish everyone had
Such dear friends.

If | could turn you, my dear friends,

Into ten coins,

| would thread and wear you
On breast necklace.
| would thread and wear you
On breast necklace.
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J1bIMbI TOObbI, NbIMbI TOAbbI,
Co HO cynbnanos anu.

J1bIMbI TOObbI, NbIMbI TOAbbI,
Co HO cynbnanos anu.

ANV bIH3 CHOIMbl KaHbbl,
Co HO ko¥kano3 anu.

AN TbIH3 CHO/IMbI KaHbbIA(bl),
Co Ho koykano3 anu.

CHer 6enbii, cHer 6enbii,

Ho u oH npeBpaTUTCS B CNSKOTD.
CHer 6enbii, cHer 6enbii,

Ho u oH npeBpaTUTCS B CNSKOTD.
[Noka Ha cepaue nerko,

Ho u emy Byaet rpycTHo.
Cewnyac Ha cepaLe nerko,

Ho u emy 6ynet rpycTHo.

Snow is white, snow is white,
But it will turn into slush.
Snow is white, snow is white,
But it will turn into slush.

For now my heart is light,
But it will be sad.

For now my heart is light,
But it will be sad.

JTbdMNy cacbKa TON3bINbIKY,
Kya3sb /ibIMbIst KOXag-a?
JTbdMNy csacbka TON3bIbIKDI,
Kya3sb /ibIMbIst KOXag-a?
MuHan paypen opyYbINbIKY,
Llynii-cepekTii Koxagn-a?

Korgoa obnetana yepemyxa,
Mokasanocb nn [Tebe, uTo] CHer naet?
Korpa obnetana yepemyxa,
Mokasanocb nn [Tebe, uTo] CHer naet?
Korna npoxoamna TBOs MONOAOCTb,
Mokasanocb nn [Tebe, uTo] urpan-
Becenuncs?
Koroa npoxoamna TBos MONOAOCTb,
Mokasanocb nn [Tebe, uTo] urpan-
Becenuncs?

When bird cherry was falling,

Did you think it was snowing?
When bird cherry was falling,

Did you think it was snowing?
When your youth was passing,

Did you think you were having fun?

MuHaN gaypen opyYblIbIKY,

T " 5 When your youth was passing,
YAA-CEePEeKTI KOXKaa-a’

Did you think you were having fun?
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Ton3e mepa nbOMMNyY CACbKa,
Ton3emMbéchbI3 NOTbICA?
Ton3e mepga nbOMMNy CACbKa,
Ton3emMbéchbI3 NOTbICA?
Opuue Mena Ta paype,
OpuueMbéchbI3 noTbica?
Opuue Mena Ta paype,
OpuueMbéchbI3 noTbica?

Ton3eMbéchbI3 NOTbICaN Ke,
bepraca 61 ycbbican.
Ton3eMbéchbI3 NOTbICaN Ke,
bepraca 61 ycbbican.
OpyyeMbéchbi3 NoTbICaN Ke,
KbIMUHb BblACa 61 Bopacan.
OpyyeMbéchbi3 NoTbICan Ke,
KbIMUHb BblACa 61 Bopacan.

YKHO ynan Mmana BaHb HO,

BaHb-a MepTTaM cagbéchbin?
YKHO ynaz Maup, BaHb Ho,

BaHb-a MepTTaM cagbéchbin?
TblHag, ctonMag Mang, BaHb Ho,
BaHb-a BepaHo Kbinbia?
TblHag, ctonMag Mang, BaHb Ho,
BaHb-a BepaHo Kbinbia?

Ob6neTatoT M LBETHI YEPEMYXMH,
ObneteTb xenas?

Ob6neTatoT M LBETHI YEPEMYXMH,
ObneteTb xenas?

MpoxoauT M1 MO MONOAOCTb,
MNpontn xenasn?

MpoxoauT N1 MO MONOAOCTb,
MNpontn xenasn?

ObneTeTb x0TENU ObI €CNN,
He obnetanu 6bl, KpyxKach.
ObneTeTb x0TENU ObI €CNN,
He obnetanu 6bl, KpyxKach.
MNpontn xotena 6bl ecnu,
Jlexxa HUYKOM, He pblgana bbl.
MNpontn xotena 6bl ecnu,
Jlexxa HU4YKOM, He pblgana bbl.

[Nog TBOMM OKHOM YTO e eCTb A3,

[MTocaykeHbl 11 To6OK cagbl?
[Mon TBOMM OKHOM YTO K€ ecTb A3,

[MocaxkeHbl 1 TO6O caabl?

B TBOEM Ceppaue 4To Xe ecTb A3,
EcTb N1 HeBbiCcKa3aHHble CnoBa?
B TBOEM Ceppaue 4To Xe ecTb A3,
EcTb N1 HeBbiCcKa3aHHble CnoBa?
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Do flowers of bird cherry fall,
Wishing to fall?

Do flowers of bird cherry fall,
Wishing to fall?

Does my youth pass,
Wishing to pass?

Does my youth pass

Wishing to pass?

If they wanted to fall,

They would not fall whirling.
If they wanted to fall,

They would not fall whirling.
If it wanted to pass,

It would not sob, lying face down wards.

If it wanted to pass,
It would not sob, lying face down
wards.

What do you have under your

windows,
Have you planted garden?
What do you have under your

windows,
Have you planted garden?
What do you have in your heart,
Do you have unsaid words?
What do you have in your heart,
Do you have unsaid words?
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3apHu nnun wy(B)binbica,
MuTbip(bl)TbiCa 3H(bI) N33e€.
Munembl3 KyAEKbIH, KyAEKbIH
wy(B)bICa,
MbIpbINbITIK 3H(bI) KOLLKE.
Munembi3 KblAEKbIH, KblAEKbIH
wy(B)bICa,
MbIpbINbITIK 3H(bI) KOLLKE.

Ti (M)ya(bl) NBIKT3 MU BOPbI HO,

Mu (4)yM MbIH3 T BOPbI.

Ky 60H a330M, Ky 60H a330M,

Ky Togmanom ogiir(bl)Mec HO
0aMr(bl)Mbl?

Ky 60H a330M, Ky 60H a330M,

Ky Togmanom ogiir(bl)Mec HO
0aMr(bl)Mbl?

Opyir(bl)Mec Ho, OM1, O4UIMbl

Kyp ke, kox ke OM Kape,

Y3 ny Meaa, y3 ny Meaa,

Becb HO Banye, Becb HO Banye
YyN3MMbI?

Y3 ny Meaa, y3 ny Meaa,

Becb HO Banue, BeCb HO Banye
YyN3MMbI?

Becb HO Banye ynaMbEcCMbl
Map(bi)nbl rbiH3(M) y3 Ny(B)bI?

Opjir aHan, ogMr aHar-aTan HblINK

Acbme(M)oc 6OH 0BON WwaTt?

Opjir aHan, oaMr aHar-aTan HblINK

Acbme(M)oc 6OH 0BON WwaTt?

30/10Taq MOHETa MasnieHbKas, roBopS,
Ot cebs oTkaTMB, He BpocanTe.
Mbl OT Bac faneko, faneko, rosops,

Mumo He npoxoauTte.
Mbl OT Bac Aaneko, aneko roeops4,

Mumo He npoxoauTte.

Bbl K HaM He npupeTe Aa,

Mbl K BaM He npuaem.

Korga xe yBuauMm, Koraa e yBuauMm,
Korpa xe y3HaeM apyr ga gpyra?

Koraa xe yBuauM, KOraa e yBuauMm,
Korpa y3HaeM apyr ga gpyra?

Lpyr oa, on, gpyra
Ecnu He pa3o3num, He 06MamnM,

He ypacrtca nu, He ypacTcs nu

Bcerna na opyxHo, Bceraa aa ApYyXHO
NPOXUTb?

He ynactca nu, He ypacTcs nu,

Bcerma na opyxHo, Bceraa aa ApYyXHO
NPOXUTb?

Bcerna pa Apy>XXHO NpOXuTb

MNouemy e He ypactcs?

PasBe Mbl He oeTu

OpHoM MaTyLWKK, O4HUX poauTenen
(bykB.: MaTepu € oTLOM)?

PasBe Mbl He geTu

OpHoM MaTyLWwKu, O 4HUX poauTenen?
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Saying that gold coin is small,
Do not roll it away.
Saying that we live far, far away,

Do not pass by.
Saying that we live far, far away,

Do not pass by.

You will not come to visit us,

We will not go to visit you.

When will we see, when will we see,
When will we meet each other?

When will we see, when will we see,
When will we meet each other?

If we do not upset and anger
each other,
Will we have a chance, will we have
a chance
To live together forever?

Will we have a chance, will we have
a chance
To live together forever?

Why will we not succeed

To live together forever?

Are not we children of the same mother,

the same parents? (lit.: mother and
father)?

Are not we children of the same mother,

the same parents? (lit.: mother and

father)?
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Baw kbip3anom, on, TyraHs,
Balt Bepanom, oi, TyraHa.
TYHH3M3Cb Ke KbIbbINN3 YK,
Anu ke Ho, oW, y3 Ny HM.
TYHH3N3Cb Ke KblbbINN3 YK,

[laBaiTe cnoeM, o1, poaHble,
[aBaiTe ckaxeM, oM, poaHbIe.

Ecnu cerogHs He cnoeM-cKaxem Aa,
[oToM, OM1, HE CMOXEM bonbLue.
Ecnu cerogHs He cnoeM-cKaxem Aa,

Let us sing, oh, darlings,
Let us tell, oh, darlings.
If we do not do it today,

We will not have a chance to do it.

If we do not do it today,

Anu ke Ho, oW, y3 Ny HM. [oToM, oin, He cMoxeM Bonblue. We will not have a chance to do it.
ConoBew NoeT Kax bl Bevep Aa,
A ceronHs BeyepoM cnoert nn?
Buepa nposoaun nobumbiv aa,

A cerogHs NnpoBoAUT Nn?

A nightingale sings every evening and,
Will it sing tonight?

My darling accompanied meyesterday,
Will he accompany tonight?

Yibl ublpA3 KaXXHOM XKbIT HO,
TyHH3 KbIT HO YblpA03 Meaa?
TonoH Kena3 TyraHs Ho,
TyHH3 Kenano3 mMena?
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LLyHAab! y>a WYHbITAbI HO,
Ton3sb Kyxa HrbiT/bl.

Mu ntokacbkuMbl(i) orase
Kbp3aHbl HO BepaHbl.

Mu ntokacbkuMbl(i) orase
Kbip(bl)3aHbl HO BEpaHbI.

[iica papeM Kawamepss,
NHBOXO Kaab yebep(bl)3a.

KepTTbl awwet T6AbbI33 HO,
Yunbnam aypo, yebepsa.
KepTTbl awwet T6AbbI33 HO,
Yunbnam aypo, yebepsa.

Kyuya KaTta yebep3ss Ho,
XKyXbIT KaTepbMa(i)033.
Kyyya uynka kepTTams3a Ho,
CACbKaé nyxmésa.

Kyyya uynka kepTTams3a Ho,
CACbKaé nyxmésa.

ConHue BCcxoauT ong Tenna aa,
Mecsu, BCxoauT Ans cBeTa.

Mbl cobpanucb BMecTe

MNeTb Aa CKa3blBaTb.

Mbl cobpanucb BMecTe

MNeTb Aa CKa3blBaTb.

HapeHb nnaTbe KaweMmpoBoe,

KpacuBoe, cnoBHO rBo3amka nyroeas
anas.

Moagskn dapTyk benbin aa,

C Kpy>xeBHOM 060pPKOW, KpaCHBbIH.

Moagskn dapTyk benbin aa,

C Kpy>xeBHOWM 060pPKOW, KpaCHBbIH.

HapeHb 60TMHKM KpacuBble 43,
C BbICOKMMU Kabnykamu.
HaneHb 4ynku Ba3aHble aa,

C UBETOYHBIM Y30pOM.

HapeHb 4ynku Ba3aHble aa,

C LBETOYHBIM Y30pOM.
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The sun rises for warmth and,
The moon rises for light.

We gathered together

To sing and tell.

We gathered together

To sing and tell.

Put on cashmere dress,

Beautiful, like a scarlet meadow
carnation.

Tie up a white apron and,

With lace frills, beautiful one.

Tie up a white apron and,

With lace frills, beautiful one.

Put on beautiful shoes and,

With high heel.

Put on your knitted stockings and,
With floral pattern.

Put on your knitted stockings and,
With floral pattern.
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Kbip(bl)3an3, Kbip(bl)3acb 3WBECHI(M),
Yr ny MbiHam(bl) HO(M) Kbip(bl)3ame.
CtonMaM ycu3 CekbIT Kawry,

Yr Banacbkbl Map(bl)ibi3a.
CtonMaM ycu3 CekbIT Kaury,
Yr Banacbkbl Map(bl)ibi33(M).

MannoM MHKU, MaNnoM UHMK,
Mannam ke, MO3(b)MbJIOM UHMW.

Hionac maTbiH, yib 4bpaos,
Ynros mHu cronamb(n).

Htonac matbiH, yib unpaos,
Ynros mHu cronamb(n).

Yyk yiiblen Manbl yblipa3(it)?
Yyk ny>xMepsbl HO YMAATIK.

MbIHaM ctonMbl Mapbl 66p(bl)a3?
M063Me Mefa unaaTak?

MbIHaM cton(bl)Mbl Mapnbl 66pa3()?
M063Me Mefa unaaTak?

Mo63me cron(bl)Mbl, MO3Me Cton(bl)Mbl,

KWMHbA3Cb MOH YK MO3MDBANCHKO?
KuHe ke MOH gpatii Ban,

Conacb MK MOH MO3MUCBLKO(M).
KuHe ke MOH gpatii Ban,

Conacb MK MOH MO3MUCBLKO(M).

MoriTe, MOM NoKOLWME APY3bS,

f1 y>ke He Mory aa netb.

Ha nywe taxkeno (6yks.: Ha cepaue
ynano TsKoe rope),

He mMory noHsaTb oTyero.

Ha pywe taxeno,

He mMory noHsaTb oTyero.

BcnomuHate 6ypeMm, BCnoMuHaTh Byaem,
Ecnun BCNOMHMM, 3aTOCKYyEM.

Jlec 6nnsko, conosen 3anoerT,
Pasobbetca (byKB.: HAANOMUTCS) MOoe

cepaue.
Jlec 6nnsko, conosen 3anoerT,
PasobbeTca Moe cepaLe.

YTpeHHui conosen ot4yero noet?

He Bblaepxas [xonoaa] yTpeHHero aa
nHes.

Moe ceppue otyero nnaver?

TocKyeT 11 OT HEBO3MOXHOCTH
BbiTepneTb [pa3nyky]?

Moe ceppue otyero nnaver?

TocKyeT 11 OT HEBO3MOXHOCTH
BbiTepneTb [pa3nyky]?

TockyeT Moe cepALe, TOCKyeT Moe
cepaue,

Mo KOM e 5 TOCKyt0?

Koro s nontobuna,

o HeMy 1 TOCKytO.

Koro s nontobuna,

Mo HeMy 1 TOCKytO.
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Sing, my singing friends,
| cannot sing already.
Deep sorrow is in my heart,

| don’t understand why.
Deep sorrow is in my heart,
| don’t understand why.

We will remember, we will remember,
If we remember, we will begin to

languish,
Forest is close, a nightingale will chirp,
My heart will break.

Forest is close, a nightingale will chirp,
My heart will break.

Why does nightingale chirp in the
morning?
It cannot stand morning frost.

Why does my heart cry?
Whether it misses unbearably?

Why does my heart cry?
Whether it misses unbearably?

My heart misses, my heart misses

Whom do | miss?

Someone | fell in love with,
That person | miss.
Someone | fell in love with,
That person | miss.
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Tonasb NOrbT, TON33b NHOTBIT,
JTioreIT HyHan kagb 6BON.
Arai Ho 3ey, KeHaK Ho 3euv,

AH3H-aTal Kaab 0BON.
Arai Ho 3ey, KeHaK Ho 3euv,

AH3H-aTal Kagb 0BON.

YKHO nyag AblablK NyKCus,
Kowkus, KowWwkKmn3 — a3ua-a?
Cb0p, Mbpcuen nypuch nyus,
lWopia-a payp opyuemas?
Cb0p, Mbpcuen nypuch nyus,
lWopia-a payp opyuemas?

YKHO ynag, Ma(M)ua, BaHb HO,

BaHb-a MepTTaM cagpécein?
TbiHag, ctonmMag Ma(M)ma, BaHb HO,
BaHb-a BepaHoO Kbinbia?

TbiHag, ctonmMag Ma(M)ma, BaHb HO,
BaHb-a BepaHoO Kbinbia?

YKHO ynam cbog, cyTape,

Yok, yr cu(M)b: KOTb Tbp.
BepaHo Kb/ib TYXX YHO HO,
Yok, yr Bepa: KOTbl KOX.
BepaHo Kblibl TYX YHO HO,
Yok, yr Bepa: KOTbl KOX.

JlyHa cBeTna, nyHa cBetna,
[Ho] He Takas, kak 6enblit feHb.
N 6part ctapwwmin 8obp, n cHoxa [obpa,

[Ho] He Tak, kak MaTb C OTLOM.
M 6pat ctapwmin fobp, n cHoxa [obpa,

[Ho] He Tak, kak MaTb C OTLOM.

Ha okoHHyto pamy ronybeb cen,

Yneten, yneten — yBuaen nu?

YepHble TBOM BONOCHI CEAbIMU CTaNN,
MonopocTb[TBOS] NpoLWna — NOHSAN NU?
YepHble TBOM BONOCHI CEAbIMM CTaNM,
MonopocTb[TBOS] NpoLWna — NOHSAN NU?

MNoa okHOM y Tebg uTO ecTb A3,

EcTb M nocaXkeHHble LBeTbl?

Y Tebq Ha cepaue 4TO ecTb Aa,
EcTb M HeBbiCKa3aHHble c0Ba?
Y 1ebq Ha cepaue 4TO ecTb Aa,
EcTb M HeBbiCcKa3aHHble c10Ba?

Noa MOUM OKHOM 4YepHaqa CMOpoAHnHa,

NlagHo VXK, HE CTaHYy €CTb: HE XO4eTCA.
CnoB HeBbICKa3aHHbIX OYEHb MHOTO Aa,

JlafHO yX, He CTaHy FOBOPUTb: FOPbKO MHE.

CnoB HeBbICKa3aHHbIX OYEHb MHOTO Aa,

JlafHO yX, He CTaHy FOBOPUTb: FOPbKO MHE.
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The moon is light, the moon is light,
[But] Not Llike daylight.
My elder brother is kind and

his wife is kind,
[But] Not Llike parents.
My elder brother is kind and

his wife is kind,
[But] Not Llike parents.

A pigeon sat on the window frame,

It flew away, flew away - did you see?
Your black hair become gray,

Did you feel how your youth passed?
Your black hair become gray,

Did you feel how your youth passed?

What do you have under your
windows,

Do you have planted flowers?

What do you have in your heart,

Do you have unsaid words?

What do you have in your heart,

Do you have unsaid words?

| have a black currant under my
windows,

| will not eat it — | am full.

| have many unsaid words and,

| will not say them -1 feel sad.

| have many unsaid words and,

| will not say them -1 feel sad.
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Mpocek Ky3s Bblb aHae
Kblnn3 yk MakapbsiH ctopioe.

Ynnanana-Bbiananana
Kblnn3 yk apaToH TyraHa.
Ynnanana-Bbiananana
Kblnn3 yk apaToH TyraHa.

YykHa cyn(b)Ti, BY/bl MbIHHA,

Box Beapame KyTbICa.
KapHaH nymaMm yibl Yblpams,

BaHb ynoHme Bepaca.
KapHaH nymaMm yibl Yyblpams,

BaHb ynoHMe Bepaca.
On, «wya» Wwyo, «Lyay» Wyo Ho,

LLya(bl) 6akyabiH yr 6yabl.
Acnap wypap 63 ke nybl,
Y3 Ny AyH3H 6ACbTbIHbI.
Acnap wypap 63 ke nybl,
Y3 Ny AyH3H 6ACbTbIHbI.

Ha nonoce Baoonb npoceku

OcTancs Begb MOM MaKapbeBCKUM
cepn.

Y HUXKHEN-BEepXHEW OKONMULLbI

Ocrtancs Begb MoK NOBUMBIN.

Y HUXKHEN-BEepPXHEW OKONMULLbI

Ocrtancs Begb MoK NOBUMBIN.

yTpOM BCTana, no oAy nowna,

B3sB cBOM 3€eneHble Beapa.
Ha kpato kopoMmbicnia conoseit nen,

PacckasblBas Mpo BCHO MOK XKMU3Hb.
Ha kpato kopoMmbicnia conoseit nen,

Paccka3biBas npo BCHO MOKO XU3Hb.

On, «cyacTbe» roBOPST, KCHACTbEY
roBopaT Aa,

CyacTbe B oropoje He pacrer.

Ecnu He ByneT cBoero cyacTbg,

He nonyuntcs KynuTb 3a AEHbIW.

Ecnu He ByneT cBoero cyacTbg,

He nonyumntcs KynuTb 3a AEHbIW.
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On the strip along the glades
My Makarievsky sickle was left.

At the bottom-top edge of the village
My darling was Lleft.
At the bottom-top edge of the village
My darling was Lleft.

| woke up in the morning, | went for
water,

| took my green bucket.

On the edge of the shoulder-yoke a
nightingale sang,

It told me all about my life.

On the edge of the shoulder-yoke a
nightingale sang,

It told me all about my life.

Oh, «luck» they say, «luck» they say
and,

Luck does not grow in the garden.

If you are not lucky,

You cannot buy it.

If you are not lucky,

You cannot buy it.
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OpoTTS€H MOH yr ynb,
OpoTTa MOH3 Xyre.
OpoTTa MOH3 Xyre.

YnMo cueme noTa Ho,
[lyH33 Tbipeme(K) yr nor.
[lyH33 TbipeMe yr nor.

T, TyraHMe, a33eM noT3,
Hopam OTeme(i) yr nor.

Hopam 6teme yr nor.

C ABpLOTbEN 9 HE CTaHY XMUTb,
ABLOTbS MEeHS ObeT.
ABLOTbS MEeHS ObeT.

S16noK xoyeTca noectb Aa,
[Ho] lNnatutb [3a HMX] He xoueTcs.
[Ho] lMNnatutb [3a HMX] He xoueTcs.

Bac, poaHble, yBuaeTh xoyercs,

[Ho] K cebe pomoin npurnawatb He
xoyetcs.

[Ho] K cebe oMo npurnawatb He
xoyetcs.
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| will not live with Avdotya,
Avdotya beats me.
Avdotya beats me.

| want to eat an apple and,
| do not want to pay for it.
| do not want to pay for it.

| want to see you, my darlings,
[But] | do not want to invite you.

[But] | do not want to invite you.
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Onne, s3wbéc, Wyp Aype Ho,
ApraH Ke BaHb 3KTOMe.
AHai-aTan TbILLKACbKK3 Ke,
«3a3er yyyam» Lwy(s)OMbl.
AHai-aTal TbILLKACbKK3 Ke,
«3a3er yyuam» Lwy(s)OMbl.

GysK yubINaH HbIbI3-NMes
ByBbin csicbkes aparta.

AcbMenacb wynaoblpbsaCbkeMMec

AHari-aTtan spara.

AcbMenacb wynaoblpbsaCbkeMMec

AHari-aTtan spara.

KeHep Ky34 3n4bl BETNS,
3UYbIN3H aH33 OBO.

AH>3 6BON, aT3 06BON,
Kanry 6acbtiice 680.

AH>3 6BON, aT3 06BON,
Kanry kytitice 680n.

Owu, By BUS, BY BUS HO,
[ac Kbik NMé 4OX ys.
Jlan kapbica nu33 Bar?,
3U4YbINMN3Ch Kypaaca.
Jlan kapbica nu33 Bar?,
3U4YbINMN3Ch Kypaaca.

JlyTi6x bibEeMe noT3 Ho,
Cinb33 cneme noto.

Bya mMaTbiH, KopKe Wwynabip,
[opam 6epTtame nota.

Bya mMaTbiH, KOpKe Wwynabip,
[opam 6epTtame nota.

NoemTe, opy3bs, K peyke aa,

Ecnu rapmoHb BygerT, cnnsiwem.

Ecamn mMaTywka ¢ otuom pyraTb 6yayr,
«[ycen nckanu» CKaxem.

Ecamn mMaTywka ¢ otuom pyraTb 6yayr,
«[ycen nckanu» CKaxem.

[TeHubl XeNnToro conoBbs

KyBLmnHKM (BYKB.: XenTble LBeTbl Ha
BOAE) NobAT.

Hawe Becenbe

MaTyLKe C OTLLOM N0 HPaBY.

Hawe Becenbe

MaTyLKe C OTLLOM N0 HPaBY.

Boonb Msropoam nuca xoaur,

HeTy Hee 3awwmTbl (BYKB.: HET Yy Hee
maTepm).

MaTyWwKM y MEHS HET, OTLA Y MEHS HeT,

HekoMmy o0 cBoeM rope pacckasatb

(bykB.: HEKOMY MOe€ rope 3abpatb).

MaTyWKM y MeHs HET, 0TL.A Yy MEHS HeT,
HekoMy o cBoeM rope pacckasarb.

Oit, Bopa CTpymTCSs, BOAa CTPYMTCS Aa,
C ABEHaLLATbIO YTATAMU YTKA MNbIBET.
KpbifibSIMM NTEHLLOB CBOMX YKPbIBAET,
JlnceHka onacaschb.
KpbifibSIMM NTEHLLOB CBOMX YKPbIBAET,
JlnceHka onacaschb.

Iunkyto yTKy fo6bITh XO4eTcs Aaa,
Msaca ee noectb xo4yeTcs.

Peka 65113K0,136a M0OS KpacuBea,
[loMolt BEpHYTbLCS XO4eTcs.
Peka 65113K0,136a M0OS KpacuBa,
[loMolt BEpHYTbLCS XO4eTcs.
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Let’s go to the river, my friends and,

If we have an accordion, we will dance.
If our parents scold us,

We will say «We were seeking geese».
If our parents scold us,

We will say «We were seeking geese».

Nestlings of yellow nightingale
Like flowers of water Lily.

Our parents like when we have fun.

Our parents like when we have fun.

A fox is walking along the fence,
The fox has not protection (lit.: the fox
has not a mother).

| have not a mother, | have not a father,

| have not anyone to tell about my grief
(lit.: there is no one to take my grief)

| have not a mother, | have not a father,

| have not anyone to tell about my grief.

Oh, water runs, water runs and,

The duck with twelve ducklings swims.
Fearing a fox-cub,

It hides ducklings under wings.
Fearing a fox-cub,

It hides ducklings under wings

| want to shoot a wild duck and

| want to eat its meat.

River is close, my house is cheerful,
| want to return home.

River is close, my house is cheerful,
| want to return home.
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OpkeMeit wyp(bi)n3H(bl) ayp(bl)écas

Box 6aab(bl)écbia(bl) 6yabino.
Co 6aabéc/aH Mbinbécasbl
Yy ylbloC ublpabino.

Co 6aabécnaH Mbin(bl)écasbl
Yy ylbloC ublpabino.

OpkeMeit wypnsH 6aMbécas

Y3bI-60pbl KMCbMANNS.
Y3knbl CHOIMO TYPTO KanblK
JlbikTbINbICA BUYANNA.

Y3K/bl CHOIMO TYPTO KasblK
JbIKTbINbICA BUYaNNs.

SKY>KbIT Fype3basH BbIXKblS3
Ke3bbIT owmMecsg, nota.
Acnbi3 ctober 6p Nn3cbTbICa,
ba33biM Muéns yce.

Acnbi3 ctober 6p Nn3cbTbICa,
ba33biM Muéns yce.

Byx TirblpMeH nu NbIKTbICA,
CbOpA, HION3C33 caKKbIca,
Mnym Wwypnbl CUHbBMACLKbICA,
MaT3 1opTbep3s NyKTIM.
Mnym Wwypnbl CUHBMACLKbICA,
MaT3 1opTbep3s NyKTIM.

Ha 6eperax peku Jpkemeii
3eneHbie UBbl pacTyT.

Ha BepxyLkax 3Tnux us
XenTble CONOBbM MOKOT.

Ha BepxyLkax 3Tux us
XenTble CONOBbM MOKOT.

Ha cknoHax y 6eperos pekun Jpkemen

3eMnsHUKa-KNybHMKa 3peerT.

MpuBbIKWME K TPyAy AepeBeHCKMe

[H1 MUHYTBI He TepstoT] MNpuxoaaT u
[aroabl] cobupaltoT.

MpuBbIKWME K TPyAy AepeBeHCKME

[H1 MUHYTBI He TepstoT] MNpuxoaaT u
[aroabl] cobupator.

Y NOAHOXMS BbICOKOM ropbl

XonoaHbI pOAHUK ObeT.

MNpoknaabiBas cebe y3koe pycno,

B 6onbuwyto [peky] LexocraHky
BMajaeT.

MNpoknaabiBasi cebe y3koe pycno,

B 6onbuwyto [peky] LexocrtaHky
BMagaeT.

Kanawypckuin napeHs npuwen,
YepHbii nec Bbipybun,

ManeHbkas peyka eMy NOHpaBUIACh,
bnus Hee ycapbby noctpowmn.
ManeHbkas peyka eMy NOHpaBUIACh,
bnus Hee ycapbby noctpowmn.
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On the banks of the Erkemey River
Green willow grows.

On the tops of those willows
Yellow nightingales sing.

On the tops of those willows
Yellow nightingales sing.

On the slopes of the banks of the
Erkemey River

Strawberry ripens.

Accustomed to work village-dwellers

Come and gather [berries].

Accustomed to work village-dwellers
Come and gather [berries].

At the foot of a high mountain
Cold spring bubles up.
Paving the narrow channel,

It flows into the Shehostanka [the river].

Paving the narrow channel,

It flows into the Shehostanka [the river].

A boy from Kalashur came,
Cutting down the black forest,
He liked a small river,

And built the house near it.
He liked a small river,

And built the house near it.



Opkement necsTainaH
Kbinabitam TirbipMeH rypras.
BbIXble3 T(bl)pOC JIIOKACbKEM,
BaHb 3/1b BbIN3 BONANACHKEM.
Bbixkunes T(bl)pocC NOKACbKEM,
BaHb 3/1b BbIN3 BONANACHKEM.

Cto TSIMBICTOH BUTb ap TbipMe

Ta rypTnaH Kbingsmesnsbl.
Ty T(bl)pOC HO BOPANCHKU3bI,
Ty>X T(bl)pOC33 KOLIKM3bI.
Ty T(bl)pOC HO BOPANCHKU3bI,
Ty>X T(bl)pOC33 KOLIKM3bI.

Yibl ubipa3M Kyapaoc
[ypT BbITBECTH BONAMCHKO.
YecKbIT yMMEH U3UCbECHI3
Yebep rypeH cankaro.
YecKbIT yMMEH U3UCbECHI3
Yebep rypeH cankaro.

Henywkon dpkemeeM

OcHoBaHa gepeBHs [ly6poBCcKkui.
lMoToMKOB MHOIO Habpanoch,

Bo Bce Kpag pa3ownuce.
lMoToMKOB MHOIO Habpanoch,

Bo Bce Kpag pa3ownuce.

CTo BoceMbaecat NaTb neT
UCnonHseTcs
Co fHS OCHOBAHMS 3TOW AEepPEeBHM.
OyeHb MHOTMe poanInCh[34€ech],
OueHb MHOTVe MNOKUHYNM [3TU Kpas].
OyeHb MHOTMe poanInCh[34€ech],
OueHb MHOTMEe MOKUHYNM [3TU Kpas].

Tpenu conoBbs

Hap nepesHen nbtoTcs.
Cnapkum CHoM criswmx [noaen)
KpacubiM neHunem byadr.
Cnapkum CHoM criswmx [noaen)
KpacubiM neHunem byadr.
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Grandfather Erkemey

Founded the Village of Dubrovsky.
He has a lot of descendants,

They parted all over the world.

He has a lot of descendants,

They parted all over the world.

One hundred and eighty-five years have
passed

Since the founding of the village.

Many people were born,

Many people departed.

Many people were born,

Many people departed.

Nightingale trills

Pour over the village.

They wake up sweetly sleeping people
with beautiful singing

They wake up sweetly sleeping people
with beautiful singing
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Bat kbip(b1)3an10M, O, LWHECHI,
Bai Bepanom, swbéchl,
BaHbMbl OrMHbbIH AbIpbs HO
MbINKbIAMbI KaHbbIN AbIPbS.
BaHbMbl OrMHbbIH AbIpbS HO
MbINKbIAMbI KaHbbIN AbIPbS.

Kowwkuncbh ByoC Mef, KOLLIKO3bl,
MOH OTbIH Yr MbINACHKbI.

TOH Ke HO MOH3 BYH3TIA,
MOH TOH3 yr BYH3ThI.

TOH Ke HO MOH3 BYH3TIA,
MOH TOH3 yr BYH3ThI.

lLop unMHKuel? Bekun Kbinms,
3apHM 3yHA3C HyNAbICa.
YbIKbIT 6aMbl KOC3 KblNKU3,
Becb Tinenbis Mannaca.

UbKbIT 6aMbl KOC3 KblIU3,
Becb Titneapi3 Mannaca.

Mako-Mako 6ak4yae Ho,
CouH wynapip H6akyae.
Hbino-nné Kopkae Ho,
CouH wyn(bl)ablp KOpKae.
Hbino-nné Kopkae Ho,
CouH wyn(bl)ablp KOpKae.

Manna clofiMbl, Manmna CoNMbl,
Manna ctofiMbl TypibI33.

JH Manna, CoNIMbl, TYPAbI33,
A330p ann KaHbbIN33.

JH Manna ClAMbI Typbi33,
A330p ann KaHbbIN33.

JIbI3 MK Meaa, Nibi3 UK Mea
MblpaM KepTT3M KbllweTs?
Tih UK Mepa, T MK Mefa
YblH ApaTOH 3LWbECHI?

12 YunHue = ynHbble

[laBaviTe cnoeM, oW, Apy3bs,
[laBaiTe ckaxeM, Apy3bs,
Moka Mbl Bce BMeCTe Aa

Moka Mbl BCe BOOAYLLEBNEHDI.
Mokambl Bce BMeCTe aa

Moka Mbl BCe BOOAYLLEBNEHDI.

PeuHble Boabl NycTb Beryr,
S1 He CTaHy TaM KynaTbCs.
Ecnu Tbl MeHsa v 3abyaeLsb,
S1 Teba He 3a6yay.

Ecnu Tbl MeHsa v 3abyaeLsb,
S1 Teba He 3a6yay.

CpenHuin naney, MOM UCTOHYanN,
MoTOMy YTO 30/10TO€ KOMbLO HOCKAA.
Mowu pyMsHble weku nobnenHenu,
MoToMy 4TO BCe BpeMs 0 BaC Aymana.

Mowu pyMsiHble LLeKM nobnenHenm,
MoToMy 4TO BCe BpeMsi 0 BacC Aymana.

Maku uBeTyT B MOEM cagy Aa,
OTToro [u] Kpacue MoK Cag.
[JeTbMK NONOH MOM AOM A3,
OtToro [1] Becen mow aoMm.
[JeTbMK NONOH MOM AOM A3,
OtToro [1] Becen mow aoMm.

bonut cepaue, 6onut cepaue,
bonut cepaue n3-3a Bcero.
He TomMucsb, cepaue,

MNpuaeT ewe cyacTbe.
HeTtomuce, cepaue,

MNpuaeT ewe cyacTbe.

CUHUIA nnun HeT

Ha ronose mMoer nnatok?

Bbl Mnu HeT, Bbl UK HET

Mowu no-HacTosweMy ntobumbie opy3bsa?
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Let us sing, oh, my friends,
Let us tell, friends,

While we are all together and
While we are all encouraged.
While we are all together and
While we are all encouraged.

Let the river water flow,
| will not swim there.

If you forget me,

| will not forget you.

If you forget me,

| will not forget you.

My middle finger became thin,

Because | worn the gold ring.

My rosy cheeks become pale,

Because | was thinking about you all the
time.

My rosy cheeks become pale,

Because | was thinking about you all the
time.

Poppies bloom in my garden and,
This is why my garden is beautiful.
My house is full of children and,
This is why my house is cheerful.
My house is full of children and,
This is why my house is cheerful.

My heart is worried, my heart worried,
My heart is worried about everything.
Do not worry, my heart,

You will be happy.

Do not worry, my heart,

You will be happy.

Is really blue, is really blue
The kerchief on my head?
Are you really, are you really
My beloved friends?



Tih UK Mepa, T UK Mena,
YblH ApaTOH 3LWbECHI?

On, anb NoT3 CbOA A3peme,
C63yn33 HO xanb nNoTa.

Ty Xanb NoT3 ApaToH3,
Bepam KbifibI3 HO Xanb NoT.
Ty Xanb NoT3 ApaToH3,
Bepam KbifibI3 HO Xanb NoT.

Yysk HO 6€3/1i13 MOH BbINIACH HO,
Box HO 6e34/413 MOH BbINNCb.
bepBbina3z MoH cb0A433 AnUcan -
Opyuuns nuHan paype.
bepBbina3z MoH cb0A433 AMcan -
Opyuuns nuHan paype.

On, By 6epra, By 6bepra Ho,
By BbinbIH WyKbl Gepra.
Mbipbl Manna, ctonmbl 66pa3,

bIMbI Kbip(bl)3aca Bepa.
Mbipbl Manna, ctonmbl 66pa3,

blmMbl Kbip(bl)3aca Bepa.

Kbi3bny BY33 Ti yA, 10(B)e,
Yorbica ke 01 CETbl.

M[bI]H3CbTbIM CON3MME TI YA, TOAD,

Kbip3aca ke 01 Bepa.

M[bI]H3CbTbIM CON3MME TI YA, TOAD,

Kbip3aca ke 01 Bepa.

Opuuuns paypkaéchbl Ho,
bbipu3 Kagblpkaécol.
SApaTblIOH 3WBLECHIbI
Kbiné3s BepaH KblTbECHI.

SApaTblIOH 3WBLECHIbI
Kbiné3s BepaH KblTbECHI.

Bbl unu HeT, Bbl UK HeT
Mowu no-Hactoswemy ntobrmble opy3ba?

O, >xanb MHe CBOEro YepHOro nnaths,
1 0obopku ero Ha nogone xanb.
OueHb Xasiko MHe cBOero 1bmMoro,
M cka3aHHbIX [MM] CNOB MHE asb.
OueHb xaniko MHe cBoero 1buMoro,
M cka3aHHbIX [MM] CNOB MHE asb.

N xentoe [MnaTbe Moe] BbILBENO A3,

N 3eneHoe [nnaTtbe] nobnekno.
Hanocnenok Hagena yepHoe [nnatbe] -
Mpowna Mos MONOAOCTb [OKa3biBaeTCs].
Hanocnenok Hagena yepHoe [nnatbe] -
Mpowna Mos MONOAOCTb [OKa3biBaeTCs].

OW, Boga KpyXUTCS, BOAA KPYXMUTCS Aa,
Ha Boge neHa Kpyxutca.
B ronose - gyMbl, Ha cepaue — nevans,

YcTa - NoKT-CKa3bIBaOT.
B ronose - OyMbl, Ha cepaue — neyanb,

YcTa - NoKT-CKa3bIBatoOT.

bepe3oBbIit COK Bbl He NonbeTe,
Ecnu [6epesy] He Haapy6nto.
O Mowmx yyBcTBax (ByKkB.: 0 MOEM
cepaue) Bbl He y3HaeTe,
Noka g He cnoto.
O MoMX YyBCTBax Bbl He y3HaeTe,

[Toka g He cnoto.

Mpowwna Mos Mono#oCTb Aa,
33aKOHYMUMUCb MOM MOYET-CNIaBa.
JlobumbIM Apy3bsIM MOUM
OcTaHyTCa Tenepb HeBbICKa3aHHbIMU

yyBcTBa (OyKB.: C/1I0BA).

JlobumbIM Apy3bSIM MOUM
OcTaHyTCa Tenepb HeBbICKa3aHHbIMU
YyBCTBA.
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Are you really, are you really
My beloved friends?

Oh, | spare my black dress,
And | spare frills at the hem.
| spare my beloved,

| spare his spoken words.

| spare my beloved,

| spare his spoken words.

The yellow [my dress] has faded and,
The green [dress] has faded.

Finally | put on the black [dress] -
My youth has passed [it turned out].
Finally | put on the black [dress] -
My youth has passed [it turned out].

Oh, water whirls , water whirls and,

The foam whirls on the water.

In my head - thoughts, in my heart -
sadness,

My mouth - sings-tells.

In my head - thoughts, in my heart -
sadness,

My mouth - sings-tells.

You will not drink a birch sap,

Until | notch [birch].

About my feelings (lit .: about my heart)
you will not know,

Until I sing.

About my feelings (lit .: about my heart)
you will not know,

Until | sing.

My youth has passed and,

My honor and glory have ended.

To my favorite friends

Unexpressed feelings (words) will
remain.

For my favorite friends

Unexpressed feelings (words) will
remain.
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Kbip3aH-BepaH cekbIT 680N,
Kun()biH yxxaH yx 6BON.
Kun()biH yXxaH yx Ke nycan,
«Yske yera» wy(B)bican.
Kun()biH yXxaH yx Ke nycan,
«Yske yera» wy(B)bican.

Kblp§aH CEeKbIT BblJIbIMT3 HO,
BepaH CEeKbIT BblJIbIMT3.
CeKbIT Bbl/I3M, CEKbIT BbIN3M,

KypekTbica ynbiHbl.
CeKbIT BbI13M, CEKbIT BbIIIM,

KypekTbiCca ynbiHbI.

Yysx HO 6e3aii3 MM BopaiiCh HO,
Box HO 6e3ai3 Mun 6opaichb.
Ynmo-4ynbop apaToH?,

Co Ho 6e3ai13 Mu BopaiiCh.
Ynmo-4ynbop apaToH?,

Co Ho 6e3ai13 Mu BopaiiCh.

MeTb-CKa3blBaTb He TAXKENO,

He pykamu [du3smyeckun] pabotaTs.
Ecnu 6bina 6bl pusmyeckas pabora,
Cka3zan 6bl, 4To paboTa CToumT.

Ecnu 6bina 6bl pusmyeckas pabora,
Cka3zan 6bl, 4To paboTa CToumT.

MeTb He TAKeNno, okasbiBaeTcs, Aa,

CkasbiBaTb He TAKENO0, OKa3bIBaETCS.

Taxeno, oka3blBAETCS, TKENO,
OKa3blBaeTCs,

B rope »xuTb.

Taxxeno, oka3blBAETCS, TXKENO,
OKa3blBaeTCs,

B rope »xuTb.

W xenTtoro uBeTa [oaexaa] Bblropena Ha
Hac Aa,
M 3eneHoro uBeTa [oaexaa] Boiropena
Ha Hac.
CnoBHO 516110K0 HaNUBHOE-PYMSIHOE,
NtoboBb M09,
N oHa BbILBENa.
CnoBHO 516710K0 HaNUBHOE-PYMSIHOE,
NtoboBb M09,
N oHa BbILBENa.
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Singing-telling is not difficult,

It is not to work by hands [physically].
If | had physical work,

| would say my work stands.

If | had physical work,

| would say my work stands.

It turned out that singing is not hard and,

It turned out that telling is not hard.

It turned out that it is hard , it turned out
that it is hard

To live in sorrow.

It turned out difficult, it turned out

difficult
To live in sorrow.

Yellow color has faded from my clothes,
Green color has faded from clothes.
My love which is like red apple,

It has faded, too.
My love which is like red apple,

It has faded, too.
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[OXT3T rOXTO TOH WYyKA HO,
[OXTITT3 HO TOH 04 N33b.
MaTpeTTs HO N33é Wwy(B)MA Ho,
[aTpeTTs HO TOH 04 N33b.

Aunpg 6epTo TOH LWy(B)MA HO,
Aump Ho 64 6epTbl TOH.
bopTca, 66pTCca CUHbKbIIKE
LLlypBynack yHO nyms.

[M1McbMO Hanuwelb, — Tbl FOBOPUA, 43,
N nucbma Tbl HE Hanucan.

N ¢oTo npuwnewsb, — Tbl FOBOPU,

N doTo Tbl HE Npucnan.

CaM BepHycCb, - Tbl CKa3al, aa,

N caM Tbl He BepHyncs.

Pbiaas, pbiaas, cnes Momx
Bonble cTano, yem BoAbl B peke.
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You said you would write a letterand,
You did not send the letter.

You said you would send a photo, and,
You did not send the photo.

You said you would return and,

You did not return.

Crying,crying my tears

Become more than water in the river.
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YKHO AypbIH KbIK nbOMMNycaa,
OTbIH YbIpAd yubInu.
OTBIH YbIpAd yubInu.

ConsH YBIpa3M Kyapaéchi3
Bano ky34 wykKucbKe.
Bano ky34 wykKucbKe.

JlyTd6x nOTTIM, O, NMECCI
Bano ky34 ysiHbl.
Bano Kky34 ysiHbl.

ConsH yaMm TynKbIMbECKI3
Bano pype wykkucbke.
Bano pype wykkucbke.

Bano pypbiH wynasip BO3bBbIN,
Typnbl-Typnbl CCbKaéc.
Typnbl-Typnbl CACbKaéc.

Co cacbKanaH YeckbIT 3bINbI3
Bano ky3a BOngucoke.

Bano ky3a BOngucoke.
BeTtnii-kanru gyHHe BbINTH,

YnoH wyame yyyaca.
YnoH wyame yyyaca.

YNoH wyame MOH 61 WwoabThl,
boppaca BeTnbIHbI KbINM.

boppaca BeTnbIHbI KbiNu.

MoL OKHOM ABE YEpPEMYXM,

Tam notoT conoByLwku (ByKB.: NTEHUbI
CONOBbSA).
TaM NotT CONOBYLUKM.

JX0 ux Tpenen
Boonb [pekn] Bano pasHocutcs.
Boonb [pekn] Bano pasHocutcs.

Nnkas yTka BbiBENA, OM, CBOMX YTAT
Mo [peke] Bano nnasartb.
Mo [peke] Bano nnasartb.

Pacxoaswmecs oT HUX BOJHbI
BetoTcsa o 6epera [peku] Bano.
BetoTcsa o 6epera [peku] Bano.

Y [peku] Bano kpacusblie nyra,
[TaM] pa3Hble-pasHble LBeTbl.
[Tam] pa3Hble-pa3Hble uBeTbl.

Apomar 3Tux LBeTOB
Mo [peke] Bano pasHocutca.
Mo [peke] Bano pasHocutca.

Xoauna-bpoamna noscrogy (bykBs.: no
. MU1pY),

YK13HuM cBOEN cyacTbe nckana.

YK13HuM cBOEN cyacTbe nckana.

CyacTbe CBOEW XM3HM He Hawna,

[MnakaTb MHE B XXM3HU CyXXAEHO
[oka3biBaeTcs].

MnakaTb MHE B XXM3HU CyXXOEHO
[oka3biBaeTcs].
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Two bird cherry trees under the
window,
Chicks of nightingales chirp there.

Chicks of nightingales chirp there.

Echoes of their chirps
Along the Valo River spread.
Along the Valo River spread.

A wild duck took out, oh, its ducklings
To swim down the Valo River.
To swim down the Valo River.

Diverging from them waves
Beat against the shore of the Valo.
Beat against the shore of the Valo.

On beautiful meadows near the Valo,
There are various flowers.
There are various flowers.

The scent of these flowers
Spreads all along the Valo.
Spreads all along the Valo.

| roamed around (lit .: over the
world)

| was looking for my happiness.

| was looking for my happiness.

| did not find my happiness,
| am destined to cry in my life

[it turned out].
| am destined to cry in my life

[it turned out].
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Ca3 BbIMbECHI BbIXKbACbKbICA,

MTanmac cacbkaes MOH buyan.

S1paTblIOH 3WBLECHIbI
Ky3bMannsHsbl, on, Wwyblica.
Ky3bMannsHsbl, on, Wwyblica.

Y1 HO Yepci, HyHan yepcH,

[ac KbIK KMNbIN MOH TbIPMBITH.

Y HO Mannan, HyHan Mannaw,

T apaToH, oK, SWbECME.
T apaToH, oK, SWbECME.

CMHb CY3EHT3M MHBTHECH

Cynécob ke, on, cy3bbican,
3brbpTbican, 3brbpThbican
BaHb swbEécme, o, orase.
BaHb swbEécme, o, orase.

KyckaM KepTTaM KyCKepTTOH3
[lepYynCbKOHTIM, OM1, Nycan Ke.

S1paTblIOH 3WBECHNIACH
JTIOKMCBbKOHTAM, OR, lycan Ke.
JTIOKMCBbKOHTAM, OR, lycan Ke.

Ha 6onote HacTun caoenas,
LLBeTbl KynaBbl 5 cobupana.
JTlobnMbIM opy3bam
MNopapuTb, O, COBUPAsChb.
MNopapuTb, O, cCOBUPasChb.

N Houb Npsina, AeHb npsana,

[lBeHaaLaTh BEPETEH A Hanpsana.
M Houb Aymana, AeHb ayMana,

O Bac, on, ntobmMble apy3bsa.
O Bac, on, ntobmMble apy3bsa.

B MecTa, KoTopble He AOTAHYTbLCS

LaXe B30poM (OYKB.: Kyaa He
[OTAMMBAIOTCA AaXe rnasa),

Pyku 661 MOW, OI, €CNN [,OCTANN,

O6Hsna Obl, 0OHANA Obl

Bcex opy3en, oin, BMecTe.

Bcex opy3en, oin, BMecTe.

Ha Tannm noBsi3aHHbIN Nosac

He pa3Bsa3biBancs, on, ecsiv Obl
HUKOraa.

C ntobmMbIMU opy3bsSMHU

He pasnyyanaco, oi, ecniv 6bl HMKOrAa.

He pasnyyanaco, oi, ecniv 6bl HMKOrAa.
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Having made a deck in the swamp,

| gathered the flowers of water lilies.
To my beloved friends

| want to present them.

| want to present them.

| was spinning all night, | was spinning
all day,

| spun twelve spindles.

| was thinking all night, | was thinking
all day,

About you, oh, my beloved friends.

About you, oh, my beloved friends.

The places where an eye cannot
reach,

If | could reach with hands,
| would hug, | would hug

All my friends, oh, together.
All my friends, oh, together.

A girdle is tied on my waist,
| wish it never gets untied.

With my darling friends
| wish | never be separated.
| wish | never be separated.
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OW, Ta NIOrbT HO AYHHEECH
Mapbéc MH3 KbbblNo3?
W, KUHEH Ke HO Banye ynu,
Anun Ke Ho, CO KbNE3.

W, KUHEH Ke HO Banye ynu,
Anun Ke Ho, CO KbNE3.

1, cscbka Yebep, cacbka yebep,

CacbkanaH 3bIHbI3 YeCKbT.
OW, TyraH Myco, TyraH Myco,

YbH Mycoes Til MbH3.
J¥, TyraH Myco, TyraH Myco,

YbH Mycoes Til MbH3.

1, OAMT KbI3bMNy bH3 (4)0BON
Yy>KeKTCb HO BOXXEKTICD.

OW, 0OM1r MOH MbH3 (M)OBON Beap,
Ta kawnryas, on, a33uchb.

OW, 0OM1r MOH MbH3 (M)OBON Beapb,
Ta kawnryas, on, a33uchb.

JXx, Ha 3ToM benom aa ceeTte
Yto na octaHeTca?

IX, TO, KaK Mbl APYXKUNN,
Cenuac pa, ocTaHeTCs.

IX, TO, KaK Mbl APYXKUNN,
Cenuac pa, ocTaHeTCs.

X, LUBETbI KpacCuBbl, LUBETbl KPAaCKUBbI,

Y uBeTOB 3anax NpPUSATHBINA.
9X, pOZHblE MUJIbl, POLHbIE MUIbI,

Ho 6onblue Bcex TOIbKO Bbl MUSbI.
X, poAHbIE MUJbI, POAHbIE MUSbI,

Ho 6onblue Bcex TOIbKO Bbl MUSbI.

JX, He o4Ha Tonbko bepesa

XenTeet na 3eneHeer.

JX, He 9 BeAb TONbKO OAMH

[ope ucnbiTbiBako (OYKB.: FOpe BUXKY).
JX, He 9 BeAb TONbKO OAMH,

[ope ucnbITbIBatO.
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Oh, what will remain
In the world?

Oh, our friendship
Will remain.

Oh, our friendship
Will remain.

Ah, flowers are beautiful, flowers are
beautiful,

The smell of flowers is nice.

Ah, darlings are sweet, darlings are
sweet,

But you are dearer for me.

Ah, darlings are sweet, darlings are
sweet,

But you are dearer for me.

Oh, not only birch

Gets yellow and green.

Oh, not only |

Feel sorrow (lit.: see sorrow).
Oh, not only |

Feel sorrow (lit.: see sorrow).
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Yanb, ai, TyraH, Tananarec,
KeHep Bb/13 31OUCHKD.
Yanb - BEPACbKOM, Yaib — KEHELLIOM,

Opiir ryp Kbip3aca n33ém.
Yanb — BEpaCbKOM, Yasib — KEHELLOM,

Opiir ryp Kbip3aca n33ém.

KyAaéKbIH HO KOWKbA3MbH
Bopabinam Hbinbia-nues.
Kblngicbkuna, ke Ho, oi, YA Kbinbl

BOpabnaM Ho Kyapasac.
Kbingicbkuna ke Ho(M), y4 Kelbl

bOpabIaM HO Kyapasac.

Yacvéc Betno 60400p Ky3s,
Yi-HyHana3 yotaca.

MU BETNACBKOM Y HO HyHan,
YnoH a3bmec Mannaca.

Mu BETNACBKOM Y HO HyHan,
YnoH a3bmec Mannaca.

MNogonam-ka, poaHom, nobnamxe,

O6onpu1cb Ha U3ropoab.

Mogonaun — noroBopum, NOAOMAN —
noobuaemcs,

MecHo BMecTe cnoem.

Mogonaun — noroBopum, NOAOMAN —
noobuaemcs,

MecHo BMecTe cnoem.

[aneko na pasnetenuch
PonHble foYepu-CbiHOBbS.
[Qaxe ecnu] Mpucnywaewbes aa, ow,
He YCAbIlWnLLb
[Ux] Mnavywmx ronocos.
[Qaxe ecnu] Mpucnywaewbca aa, He
yCNblLINLWb
[Ux] Mnavywmx ronocos.

Yacbl Ha cTeHe nayT,

OTCunTbIBas CYTKM.

Mbl X04MM HOYM U OHU [BCe BpeMs]
O Hawem byaywem gymas.

Mbl X0AMM HOYM U OHU [BCE BpeMms],
O Hawem byaywem gymas.
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Come, dear, closer,

Lean on the fence.

Come - let us talk, come - let us
communicate,

We will sing a song together.

Come - let us talk, come - let us
communicate,

We will sing a song together.

Your daughters-sons

Went far away.

[Even if] You will listen for, oh,
you will not hear

Their tearful voices.

[Even if] You will listen for, oh,
you will not hear

Their tearful voices.

The clock on the wall goes,
Counting day.

We walk all night and day,
Thinking about our future.

We walk all night and day,
Thinking about our future.
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KanneH(bl) rolH3 NErMCbKUCHKO,
Cacbka Meaas umr wyca.
KanneH(bl) rblH3 MannacbKUCbKO,
Cronmbl MegaM(bl) uumr wyca.
KanneH(bl) rblH3 MannacbKUCbKO,
Cronmbl MegaM(bl) uumr wyca.

KoTbip(bl)-KOTbIp Y4KMCBKO HO,
KoTbip(bl) AyHHE a33ucbke.

Yr a33ucbKbl, yr a33UCbKbI,

Ta ynoHo a3bécMe.

Yr a33ucbKbl, yr a33UCbKbI,

Ta ynoHo a3bécMe.

YnMonya3 MepTTOHO Ke,
YnMo033 cMeM nota.
Hbin33-nmes BOpAOHO Ke,
3eycac Ho a33eM noTa.
Hbin33-nmes BOpAOHO Ke,
3eycac Ho a33eM noTa.

Tuxo TonbKo cTynato,
YT100bI LBETOK HE C/IOMasics.
Tnxo ToNbKO AyMato,

YT106bI CEpaLe MOE He CTIOMUOCh.

Tuxo TonbKO ayMmato,

YT106bI CEpaLe MOE He CTIOMUOChH.

Bokpyr cmMoTpto fa,
BuaoHeeTcs okpyxatowmii Mup.
He BMXy, He BUXY,

Ty Moo Byayuyto cynboy.

He BMXy, He BUXY,

Ty Moo Byayuyto cynboy.

Ecnu capmiub 96n0H10,
XoyeTcs ecTb ee 9610KM.
Ecnu BocnuTaelub peten,
XoyeTcs BuAeTb Ux 3a60Ty.
Ecnu BocnuTaelub peten,
XoyeTcs BuAeTb Ux 3a60Ty.
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| step carefully,

Not to break the flower.
| think carefully,

Not to break my heart.

| think carefully,

Not to break my heart.

| look around and,

| can see the world around me.
| do not see, | do not see,

My future destiny.

| do not see, | do not see,

My future destiny.

If you plant an apple tree,
You want to eat its apples.
If you grow up children,
You want to see their care.
If you grow up children,
You want to see their care.
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Kblp3aHbi-cepeKTbIHblI MOTOHO BaKbITaMbI

MW MbIHIMMbI HION3C KOPaHbI,
YyrnHb Cropec N3CbThIHBI.
MU MbIHIAMBI HION3C KOpaHbI,
YyruHb cropec N3CbTbIHbI.

[Mu ryaiimel] 6a436IH HIOKe3
JlonatkaeH HO Ban3H.

Mwu rygiimsl rypeses,
JlonaTkaeH rygsica.

Mu ryoimnmel rypeses,
JlonaTkaeH rygsbica.

[B nopy] Korga Hago 6bino netb-
BECENNTbHCS,

Mbl nownum nec Bbipy6ath,

XenesHyto Jopory CTpouUTb.

MbI nownu nec Bbipybath,

XenesHyto Jopory CTpOuTb.

[MbI pbinu] 6onblwow ospar
Nonatamu pga nowaabmu.
Mbl BbIpaBHUBANU ropy,
NonaTtamMu Konas.

Mbl BbIpaBHWBANM ropy,
NonaTtamMu Konas.
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[At the time] When he had to sing,
to have fun,

We went to cut down the forest,

To build the railroad.

We went to cut down the forest,

To build the railroad.

[We dug] a big ravine
With shovels and horses.
We leveled the hill,
Digging with shovels.
We leveled the hill,
Digging with shovels.
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CuIBIHBI HO, O, 01 Ban YK,
HynabiHbl HO, oi1, O1 Ban.

Mwu (1M)yxamsl TeIp(bl)WwsIbIca,
Y(1)mceH Ho, OK, YE3b.

Mwu (1M)yxamsbl Teip(bl)WwsIbICa,
Y(1)mceH Ho, OH, YE3b.

A33B113M HO, OM, MYpTTEC/TBI —
CMHbBYOCKIH 6aM MUCbKOH.
A336IMT3 HO, OM1, MYpTTEC/bI —
Anu Ke HO TON HO 30p.
A33bIMT3 HO, O, MypTTEC/BI —
Ann Ke Ho TON HO 30p.

O3b HO Opuye, o, Ta Ja(s)yp,
Ta3b HO(1) opyye Ta pa(B)yp.

BbinaMm pjice Kbi3b Ke NOCbT3,
O3b 1k opuye Ta ga(B)yp.

Bbinam pjice Kbi3b Ke NOCbT3,
O3b 1k opuye Ta ga(B)yp.

O3b HO WYy3M3bl, OW, NOT3 (M)YK,

Tasb HO Wy3M3bI NOTA.
[ynbcacbka Kaab Myropbécme
J1érca KenbTaMm3bl NoTa.
[ynbCcsicbka Kagb Myropbécme
J1érca KenbTaMm3bl NOT3.

Ectb na, on, Heuero 6biN0 Beab,
Hocutb aa, on, Heyero 6bino.
Mbl TpyAMAUCH CTapaTenbHO

N neHb, n Houb (BYKB.: C HOYM A3, OM1, O HOYM).

MbI TPYAUAMUCL CTApaTENbHO

W neHb, n Houb (BYKB.: C HOUM A3, OM1, O HOYMK).

[NepexuBlumM [3T0] Aa, oM, NOAAM —

YMbIBaTbCA C1e3aMM.

He nepexuswum [310] Aa, oM, NOAAM =

ITO NOKAXKETCS NULLb [CKOPOMNpOXoAALLmMM]
BETPOM [a AOXKAEM.

He nepexuBlum [370] Aa, on, nloasam—

3TO NOKAXKETCH NNLLb [CKOPONPOXOAALLMM]
BETPOM [a AOXAEM.

M Tak NpoXoAMT, Oi1, 3Ta XXM3Hb/BEK
Yye/loBEYECKMH,

M 30aK NpOXOAUT 3Ta XMU3Hb/BEK
YyesioBEYECKMM.

Kak opexpaa Ha MHe M3HallMBaeTcs,

Tak >xe NpoxoamT 3TaXM3Hb/BEK
YyeloBEYECKMM.

Kak opexpaa Ha MHe M3HallMBaEeTCs,

Tak ke NpoXoAMmT 3Ta XM3Hb/BEK
YesToOBEYECKMM.

M Tak oroBOpuTb, OM, XOTST BEAb,
M 303K OroBOpUTL XENatoT.
CnoBHO UBETOK pO3bl, TENIO MOE
PactonTatb Xenator.

CnoBHO UBETOK pO3bl, TENIO MOE
Pactontatb Xenator.
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There was nothing to eat,
There was nothing to wear.
We worked diligently

All day and night (lit .: from night to night).

We worked diligently

All day and night (lit .: from night to night).

For people who have experienced [it] -
It is washing with tears.
For people who have not experienced -
It is just wind and rain.

For people who have not experienced -
It is just wind and rain.

This way, oh, lifetime passes,
That way lifetime passes.

As my clothes wear out,
So passes the lifetime.

As my clothes wear out,
So passes the lifetime.

They want to stipulate me this way,
They want to stipulate me that way.
My body that is like a rose,

They want to trample it down.

My body that is like a rose,

They want to trample it down.
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Tyx Kyaéke, 6ycobl LWOpbI
Byko nykTbica KenbTi.
N33 mepa, on, yr Mmena —
Coe Tog3Me noTa.

N33 mepa, on, yr Mmena —
Coe Tog3Me noTa.

Tyx Kyaéke, MypT AyHHee
TyraH KyTbiCa KenbTH.
Mo63Me Mena, on, yr Meaa -
Coe Tog3Me noTa.

Mo63Me Mena, on, yr Meaa -
Coe Tog3Me noTa.

Kbla€KblH HO 61 ynbican,
MaTbIH rbIH3 yAbICcan.

Ow ynbican, 61 ynbican,
TiinecwTbIA NIOKUCBKbBICA.
Ow ynbican, 61 ynbican,
TiinecbTbla, NOKMCbKbICA.

SIpaTiCbKO CbOA KblleT33,
Ma#nTan Ho Kyn3 OBON.

S1paTiiCbKO MOH TiNeabl3,
HokuH HO Kyn3 0BON.
S1paTiiCbKO MOH TiNeabl3,
HokuH HO Kyn3 (1)0BON.

OueHb faneko, nocpeam nons,
MenbHULY NoCTaBu.

MeneT nu, on, HEeT n —

7O y3HATb XO4eTCA.

MeneT nu, on, HEeT n —

7O y3HATb XO4eTCA.

OuyeHb faneko, B YyXXMX Kpasix,
Jltobumoro Haluna.

CKy4aeT nun, Or, HEeT n —

7O y3HATb XO4eTCA.

CKyy4aeT nun, Or, HET N —

7O y3HATb XO4eTCA.

Janeko Obl ga He Xuna,
bnunsko 6bl oa xmna.

He >xunna 6bl, He Xunna Obl,
B pasnyke c Bamu.

He >xunna 6bl, He Xunna Obl,
B pasnyke c Bamu.

HpaBuTCa MHe YepHbI NNaToK,

N Mbina [4Tobbl ero ctupaTb]
HE HYXHO.

Jobnto g Bac,

N Hukoro [6onblue] He HYXHO.

Jobnto g Bac,

N Hukoro [6onbLue] He HYXKHO.
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Far away, in the middle of the field,
| set a mill.

Whether it mills, oh, not -

| want to know it.

Whether it mills, oh, not -

| want to know it.

Far away, in foreign lands,

| found my beloved.
Whether he misses, oh, not -
| want to know it.

Whether he misses, oh, not -
| want to know it.

| would not live far,

| would live close.

| would not live, | would not live,
Apart from you.

| would not live, | would not live,
Apart from you.

| like a black scarf,
| do not need a soap [to wash it].

| love you,
And | do not need anyone.
| love you,
And | do not need anyone.
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Basb tykHa 6afbnynaH nyyble3 TON3bIKY,

Hapsa3 MbIHIACbKOA, Ban COKY.
Hokblyubl Mblpbica Meaag, 1(B)bl Wyca,
byakao3b UK Kensii MOH TOH3.
Hokbluybl Nbipbica Medag 1o(B)bl Wwyca,
byakaosb MK Kenam MOH TOHD.

Kyoabipbsi KanblKbEC CepemMe YCbKbITCa,
ToH, ne, BeCb CO CbOPbIH YA, BETNbI.

ToH a33bIMT3 Oblpbs, NaBKae Mblpbica,
CépoMHo bacbTbiCa, Ne, 10(B)03.
ToH a33bIMT3 Ablpbsl, NaBKae Mbipbica,
CépomHo bacbTbica, ne, t0(B)o3.

MOH auMM HO 03bbI(M)MK Mannamn Ban
COKY,

Ho 01 ynreTbl MOH ClONI3MME.

Con3H acnas MK KeHbbIpe3 TbIpMEM,

Acna3 MK BU3bMO BM3bMbI3 TbIpMEM.

ConaH acnas uk TPOC KEHbbIpE3
TbIpMEM,

Acnas K BU3bMO BM3bMbI3 TbIpPMEM.

Co 6epTii3 HO a4M3 HO 3€eY KbiN33
Bepas,
Tabepe t03MuCb, Ne, Ayra.
TblpLbica, y’kaca NoKaM YKCEEHbIM
JlekkoBoM MallMHa, ne, 6acbTo.
TbIpLbICa, y>Kaca JIlOKaM YKCEEHbIM
JlekkoBoM MallMHa, ne, bacbTo.

ToipLwbica, yXKaca tokaM yKCEeHblI3
MawwHa 6ackTbica 63 BY(B)bI.
CoumManusmMmnch KanuTanmMsme BybICa,
JTtokaM yKcé orwopbl 6bipus.
CoumannsmMmncbh KanuTanmMsme BybICa,
JTrokaM ykcé nanpartak 6bipums.

PaHo yTpoM, [Koraa] oTuBeTana uBa,

Ha pasHapsaky [Tbl] wen Toraa.

YTtoObl HMKyAA He 3allen Aa He Bbinua,
[o 6ynokn npoBoamna s 1ebs.

UT06b! HMKYAA He 3allen fa He Bbinu,
o 6ynkn npoBoauna s Tebs.

WHorpa nioau, cMescb Hago MHOM [roBopunu],

Tbl, MO, 3@ HUM MOCTOSIHHO He Byaelb
XOOUTb.

[Toka Tbl HE BUAMULLb, 3aMOET B MarasmH,

Bce paBHO KynuT, MON, 1 BbIMbET.

[Toka Tbl HE BUAMULLb, 3aMOET B Mara3mH,

Bce paBHO KynuT, MON, 1 BbIMbET.

4 n cama Tak nogymana toraa,

Ho He TpeBOXwuna cepaLe CBOe.

OH 1 cam poragancs (bykB.: y Hero
XBaTUNO «KPYbI»),

CBoero yma xBaTtuno.

OH 1 cam porapancs,

CBoero yma xBatuso.
OH BEpHYNCA M Xopoluee C/I0BO CKasar,

Tenepb NuTb, MON, NepecTan.

Ha cBOMM TpyAaoM HaKoOMNEHHbIE AEHBIM
JlerkoByto MalluHy, MO, KynJo.

Ha cBOMM TpyaoM HaKoOMNEHHbIE AEHLIM
JlerkoByto MaLLMHy, MO, KYMNJIHO.

Ha cBOMM TpyLOM HaKOMMEHHbIE AEHbIU
JlerkoByro MalUMHY KyNuTb He ycnen.

M3 coumnanmnsma B KanutanmsaM nepeLunm,
HakonneHHble AeHbIM Tak M Nponanm.

M3 coumannsmMa B KanuTanmsm nepeLuu,
HakonneHHble feHbr 6e3 Nofb3bl Nponasnu.
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Early in the morning, when flowers of
willow were fading,

You were going to the tour of duty.

To not go anywhere and have a drink,

| accompanied you to the booth.

To not go anywhere and have a drink,

| accompanied you to the booth.

Sometimes people laughed at me,
They said, you will not always a ccompany him.

When you cannot see, he will go to the shop,
He will buy and drink anyway.
When you cannot see, he will go to the shop,
He will buy and drink anyway.

| thought the same myself,

But | did not worry my heart.

He realized himself (lit .: he had enough
«cereals»)

He understood himself.

He realized himself,

He understood himself.
He came back and said a good word,

| stopped to drink, he said.

On money gained with my own hands
| would buy a car, he said.

On money gained with my own hands
| would buy a car, he said.

On money gained with his own hands
He did not have time to buy a car.

We moved from socialism to capitalism
Saved money was not used.

We moved from socialism to capitalism
Saved money was not used.
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ApraHumnaH, Kbipe3b4masH
Bana3 parasmblH Ban.

Mu cbOpbl BETANCH NK(M)OCN3H
Nbioasel 6Gurep KyT Ban.

Mu cbOpbl BETANCH NK(M)OCN3H
Nbioasel 6Gurep KyT Ban.

MM HO HbITbEC Or E34Moc,
burep kyTaH BeTNMBI.
KyT KyTaHbl ycToumoc,
TAMbICO-YKMbICOEH.

KyT KyTaHbl ycToumoc,
TAMBICO-YKMbICOEH.

Aprax 6acbTii, LoMBpO BackTH,
Ovi BbIraThbl WYAbIHbI.

epBOM COPTCS TyraH KyTH,

Ow BbIraThbl YTbblHbI.

epBOM COPTCS TyraH KyTH,

Ow BbIraThbl YTbblHbI.

ApraH WwyaplH TOAMCbKO,
Bbacca wyabiH yr AbIWKCHKbI.
OpuyeM nuHsAN paypme
bepbIKTbIH yr BbIraTUCbKbI.
OpuyeM nuHsN paypme
bepbIKTbIH yr BbIraTUCbKbI.

an,EI,bI-KyKbI KbIpblX Ba HO,
Caner-kaTta 03 Kblnabl.

BepaHTaM KbisiMe Bepannsii Ho,
MbIHbIM TyraH 03 Kbifgpl.

BepaHTaM KbisiMe Bepannsii Ho,
MbIHbIM TyraH 03 Kbifgpl.

Y rapMoHUCTa, y rycnsipa

Jlowapgb nogkoBaHa Obina.

Y napHem, 4To yXaxxmBanu 3a HaMmu,
Ha Horax TaTapckue nantu Gbiiu.
Y napHem, 4To yXaxxMBanu 3a Hamu,
Ha Horax TaTapckue nantv Gbiiu.

M Mbl, LeBYLIKU-POBECHMLbI,

Xoamnu B TaTapCkMX NanTsx.

Mnectu [Mbl] MacTepuubl

JlanTu-gessatepukn (ByKB.: C BOCEMbIO-
LEBATHIO NIbIKAMM).

MNnectu [Mbl] MacTepuubl

Nantn-gessatepuku.

[apMOHb Kynuna, bananamky Kynuna,
He Hayumnacb urpatb.
lNepBocopTHOro napHs [cebe] Hawna,
He cmorna ybepeus.

lNepBocopTHOro napHs [cebe] Hawna,
He cmorna ybepeus.

3Hato, KaK Ha rapMoLLKe urpaTb,
A Ha 6acax urpatb He Hay4ycCb.
MpolweaLwyo MONOAOCTb CBOKO
BepHyTb He mory.

MpolweaLwyo MONOAOCTb CBOKO
BepHyTb He mory.

Horu kpuBbl 6binu aa,
[MoTtomy] Canorn-60TMHKM MHE HOCUTb

HE CYy>XOEHO.

TalHble fyMbl CBOM BbiCKa3ana Aa,
[MoTomy] JllobrMoro MHe UMeTb He
CyXAeHo.
TalHble fyMbl CBOM BbiCKa3ana Aa,
[MoTomy] JllobrMoro MHe UMeTb He
CyXAeHo.
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Accordionist’s , guslar’s

Horse was iron-shod.

Boys, who courted us,

Wore Tatar bast shoe on their feet.
Boys, who courted us,

Wore Tatar bast shoe on their feet.

And we, girls-messmates,

Wore Tatar bast shoe.

We are masters to weave shoes
With eight-nine basts.

We are masters to weave shoes,
With eight-nine basts.

| bought an accordion, | bought a domra,
| could not play it.

| had a first-class boyfriend,
| could not keep him.

| got a first-class boyfriend,
| could not keep him.

| know how to play an accordion,
| cannot learn to play basses.

| cannot return

My passed young years.

| cannot return

My passed early years.

My legs were crooked and,
[That is why] | was not fated to wear
boots, shoes.

| expressed my secret thoughts and,

[That is why] | was not fated to have a
boyfriend.

| expressed my secret thoughts and,

[That is why] | was not fated to have a
boyfriend.
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CeMbCOoT, BOCEMbCOT,

Mungam Nnoc — NepsbI COPT.
Mungam Nnoc — NepsbI COPT.
JKTbIHbI aTacC Kagech Ho,
Kbip3aHbl ylibl Kagecs.
JKTbIHbI aTacC Kagech Ho,
Kbip3aHbl ylibl Kagecs.

BoBa, TbiHag, cnMHKalblg cbOa,

BoBsa, MmanH bysacbkon?
BoBsa, MmanH bysacbkon?
Boga, TOH3 co sipaTa,
Bosa, ManH anpacbkon?
BoBa, ManH anpacbkopn, Ho,
Bosa, ManH anpacbkon?

MapeH3Cb YK, NapeH3Cb YK
MUNAM MMH3 SWHECMBI.
MUNAM MMH3 SWHECMBI.
MapeH KyT3M napeH 686N -
XKy>XbITO HO nanero.
XXyXbITO HO nanero.

JKT3, SWHEC, OM, arameéc,
JKTOH rypA3C WYANCHKOM.
JKTOH rypA3C WYANCHKOM.
JKTIMBECHI3 MOTbINbICA,
Ta rypbécmec Wyamncokom.

Ta rypvécmec Wyamncbkom Ho,

Ta rypbécmec Wyamncokom.

O, nqa, on, na-nq,

On, na, mepa, o, na-nsa?
MukansnaH 6akya 6epas
Kynam kyper owmnnam.
Kynam kyper owmnnam.
Kynam Kyper BblbIMT3 CO,
S1paToH cbllie BbII3M.
S1paToH cbllie BbII3M.

CeMbCoT, BOCEMbCOT,

Y Hac napHuM — NepBblit COpT.
Y Hac napHuW — NepBblit COpT.
MnawyT, CNOBHO NETyXu, Aa,
MOOT, C/IOBHO COMIOBbM.
MnawyT, CNOBHO NETyxu, Aa,
MOOT, C/IOBHO COMIOBbM.

BoBa, y Tebs 6poBu YepHble,

BoBga, yeM Tbl MX KpacuLwb?

BoBga, yeM Tbl MX KpacuLwb?

BoBsa, Te65 oHa ntobuT,

BoBa, yeM Tbl ee npMMaHuMBaellb?
Boga, yeM Tbl ee NnpuMaHMBaeLb A3,
BoBa, yeM Tbl ee npMMaHuMBaellb?

C napamu xe, c napamu xe
Hawwn pa apysbs.

Hawwn pa apysbs.

C napamu oHM, Aa HenapHble -
Bbicokne na HM3eHbKKe.
Bbicokne na HM3eHbKKe.

MnawwuTe, Apy3ba, Oi, NAPHMU,
MnsacoBoit Ball HANEB UTPAEM.
MnsAcoBoit Ball HANEB UTPAEM.
Monnacatb Xenas,

TM HalM HaneBbl UTPaeM.
ITM HalKM HaneBbl UTPaeM Aaa,
TM HalM HaneBbl UTPaEM.

On, na, o, na-ns,

On, na, o, na-na?

Y Hukonas 3a oropogom

Noxnyto Kypuuy nosecunu.

Nloxnyto Kypuuy nosecunu.

To He goxnas Kypuua, OKa3biBaeTcs,
[370] Jlto60Bb Takas, OKa3bIBAETCS.
[370] Jlto60Bb Takas, OKa3bIBAETCS.
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Seven hundreds, eight hundreds,
Our boys are of the first class,
Our boys are of the first class.
They dance like roosters and,
They sing like nightingales.
They dance like roosters and,
They sing like nightingales.

Vova, your eyebrows are black,
Vova, with what do you dye them?
Vova, with what do you dye them?
Vova, she loves you,

Vova, how do you lure her?

Vova, how do you lure her?

Vova, how do you lure her?

Similar, similar

Our friends.

Our friends.

Those in pairs are not similar -
Tall and low.

Tall and low.

Dance, friends, oh, boys.

We play your dance melody.

We play your dance melody.

We want to dance,

This is why we play these melodies.
We play these melodies and,

We play these melodies.

Oy, lya, oy, lya-lya,

Oy, lya, oy, lya-lya?

Beyond Nikolay’s garden

Dead hen was hung.

Dead hen was hung.

[t turned out that it was not a dead hen,
It turned out that it was such love.

It turned out that it was such love.
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Tpan-pan, MNeTbipan,

Ky MOH TiA fopbl nbipain?
Ornon rbiH3 NbIpUCHKO Ban -
Kankassaabl nutbipai.

Ornon rbiH3 NbIpUCHKO Ban -
Kankassaabl nutbipai.

l‘|y)K NOJIbILWTONM, BOX NONbIWTON

Mwu ke 10(B)UM, By KbINE3.
Tl MW 0OPUCH KOLWIKMADI Ke,
Munam KOTMbI SKOX Kbl1€3.

Tpan-pain, MNeTbipai

Ky MOH TiA fopbl nbipain?
Ornon reiH3 NbIPUCHKO Ban
Kankassaabl nuTbipai.
Ornon roiH3 NbIPUCLKO Ban
Kankassaabl nuTbipai.

YKo4uyko BypU4mHb TYro
Yn3 skaxu 13 nyMbECHIH.
SlpaM anu — NbIKTANNSMABI,
PakaTtnaHii3 1 nynbécMmbl.

Tpan-pain, MNeTbipai

Ky MOH TiA fopbl nbipain?
Ornon rbiH3 NbIPUCHKO Ban
Kankassaabl nuTbipa.
Ornon roiH3 NbIPUCLKO Ban
Kankassaabl nuTbipa.

13 WKasu = skaxl

Tpan-pan, MeTbipai,
Korpoa s kK BaM 3axaxkuan?
OpuH pas pa 3awen,
[lo BalLMX BOPOT CKATUACS.
OpuH pas pa 3awen,
[lo BalLMX BOPOT CKATUACS.

Xentbln nonywTod, 3eneHbi
nonywrod

Ecnu Mol BbinbeM, MyCTbIM OCTaHETCA.

Ecnu Bbl yilaeTe OT Hac,
B neyanu Mbl ocTaHeMc4.

Tpan-pan, MeTbipai,
Korpoa s K BaM 3axaxkuan?
OpuH pas pa 3awen,
[lo BalLMX BOPOT CKATUACS.
OpuH pas pa 3awen,
[lo BalLMX BOPOT CKATUACS.

YKouyk1> € LWenkoBbIMU KUCTAMM
MpuBUT Ha Kpato NOAKMK.
XOpoLwo — Bbl NPULLAK K HaM,
PapocTtb y Hac Ha pyue.

Tpan-pan, MeTbipai,
Korpoa s K BaM 3axaxkuan?
OpuH pas pa 3awen,
[lo BalLMX BOPOT CKATUACS.
OpuH pas pa 3awen,
[lo BalLMX BOPOT CKATUACS.

14 payatnambl = LIYMMOTbIHbI, OT TaT. “paxatiaHy” (‘HacnaxaaTbes, 61aeHCTBOBATY).

15 yKOLIyK — WeNKoBaga KMUCTb, TIOCKYTOK KaK namaTHbIM 3HaK 06 yuwealweMm B gasibHMe Kpas 4YenoBeke.
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Tray-ray, Petyray,

When did | visit you?
Once | was coming,

| rolled down to your gate.
Once | was coming,

| rolled down to your gate.

Yellow pot, green pot

If we drink, it will be empty.
If you leave us,
We will be sad.

Tray-ray, Petyray,

When did | visit you?
Once | was coming,

| rolled down to your gate.
Once | was coming,

| rolled down to your gate.

Ukochuk with silk brushes

Is nailed at the edge of the shelf.
It is good - you have come to us,
We are very happy.

Tray-ray, Petyray,

When did | visit you?
Once | was coming,

| rolled down to your gate.
Once | was coming,

| rolled down to your gate.
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al- n1a Kon-xo3 raT-Ta- 6a.




ToabbI-TOAbLI Kyperny333
MU CbINanTaK yM CUCbKeE.
ToabbI-TOAbLI Kyperny333
MU CbINanTaK yM CUCbKeE.
LasH wyca, 3H yykens,
[MMECbIH yM BETNICbKeE.
LasH wyca, 3H yykens,
[MMECbIH yM BETNICbKeE.

IX, Ha-Abl, Ha-Abl, HA-Apbl,
Ha-abl, yebep KoMyHaabl.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana,
Alipa konxo3s rattaba.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana,
Alipa konxo3 rattabale.

By oypbéctii 3H BeTNaN3,
Yumnen Ta4403, BY Na3bros.

By oypbéctii 3H BeTNaN3,
Yunewn Ta4403 BY Na3bros.
CbOpnoCh MMEH 3H KyLacbke,
HOpu BO3bT3 BYTTO3bI.
CbOpnocCh MMEH 3H KyLIaCbKe,
HOpu BO3bT3 BYTTO3bI.

IX, Ha-Abl, Ha-Abl, HA-Apbl,
Ha-abl, yebep KoMyHaabl.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana
Alipa konxo3s rattaba.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana
Aiipa konxos rattaba.

benoe-6enoe anuo

Mbl 6€3 conn He eauM.
benoe-6enoe anuo

Mbl 6€3 conn He eauM.

He cMoTpuTe, uTO WyCTpbIE,
C napHaMu He rynsem.

He cMoTpuTe, uTO WyCTpbIE,
C napHaMu He rynsem.

3X, Ha-Abl, Ha-Abl, HA-Abl,
Ha-abl, KpacuByo KoMy Hago.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.

Boonb peku He xoauTe,

LLlyka BbINpbIrHET, 06pbi3raeT BOAOM.
Boonb peku He xoauTe,

LLlyka BbINpbIrHET, 06pbi3raeT BOAOM.
C Yy>KMMM MApHSMU He BCTpeYaiTech,
HapouHo ocpams.

C Y4y>KMMM MApHSMU He BCTpeYaiTech,
HapouHo ocpams.

3X, Ha-Abl, Ha-Abl, HAa-Abl,
Ha-abl, KpacuBy KOMy Hano.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.

16 Tekcr npueeneH c 0COBeHHOCTAMM I'IpOM3HOLLIeHM$|.TaTapCKMI‘;1 TEeKCT:

«<...>fpnbl 6aTpak oial kana,
Si1a3 Konxo3ra Tabax.
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A white-white egg

We do not eat without salt.

A white-white egg

We do not eat without salt.

Do not look that we are bright,
We do not walk with guys.

Do not look that we are bright,
We do not walk with guys.

Oh, na-dy, na-dy, na-dy,

Na-dy, who needs beautiful,
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.

Do not walk along the river,

Pike will jump and sprinkle with water.
Do not walk along the river,

Pike will jump and sprinkle with water.
Do not meet with unfamiliar boys,
They will put in shame purposely.

Do not meet with unfamiliar boys,
They will put in shame purposely

Oh, na-dy, na-dy, na-dy,

Na-dy, who needs beautiful,
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.



OTu-TaTH 3H BETN3AND,
Hioke-rone ycéapbl.
OTu-TaTH 3H BETN3AND,
Hioke-rone ycéapbl.
Hioke-rone ycéapl Ho,

CyKblp HanbbIM WOTTOABIY.

Hioke-rone ycénbl Ho,
CyKbIp HasbbIM WOTTOAbI.

IX, Ha-Abl, Ha-Abl, HA-Abl,
Ha-abl, yebep KoMyHaabl.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana
Alipa konxo3s ratTaba.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana
Aiipa konxo3s rattaba.

Ton ke not3, bypaH nory,

KeHep c3prbl TbIpMbIT3.
Ton ke not3, bypaH nory,

KeHep caprbl ThIpMbITS.
Hbin ke noTa, nu Ho noT),

MWHBYO C3Prbl WbIMbIPT.
Hbln Ke noTa3, N1 HO MoT3,

MWHbBYO C3prbl WbIMbIPT3.

IX, Ha-Abl, Ha-Abl, HA-Abl,
Ha-abl, yebep KoMyHaabl.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana
Aiipa konxo3s rattaba.
3apnbl 6aTpak ypaak Kana
Aiipa konxos rattaba.

17LIJ6TTo,ub| = Wwenbroabl

TaM-csiM He xoauTe,

B oBpar-amy ynagere.
TaM-csiM He xoauTe,

B oBpar-amy ynagere.

B oBpar-amy ynagete aa,
Cnenoro HanuMa Haigerte.
B oBpar-amy ynagete aa,
Cnenoro HanuMa Haigerte.

3X, Ha-Abl, Ha-Abl, HA-Abl,
Ha-abl, KpacuByo KoMy Hago.
begHbi 6aTpak goMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.
begHbi 6aTpak goMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.

Korza Betep nogHumaeTtcs, bypaH
nosiBnsieTcs,
Y usropoam HameTaer.
Korza Betep nogHumaeTtcs, bypaH
nosiBnsieTcs,

Y usropoam HameTaer.

Korpa pesylika BbIXOAMT [Ha
rynsaHue], v napeHb NpUXOaMmT,

B yrny 6aHu obxxumaer.

Korpa pesylika BbIXOAMT [Ha
rynsiHue], u napeHb NPUXOAMT,

B yrny 6aHu obxxumaer.

3X, Ha-Abl, Ha-Abl, HA-Abl,
Ha-abl, KpacuBy KOMy Haao.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.
begHbi 6aTpak ooMa ocTaeTcs,
MNongem B KONX03 paboTaTh.

265

Do not walk here and there,
You will fall in the gully-pit.
Do not walk here and there,
You will fall in the gully-pit.
You will fall in the gully-pit and.
You will find a blind burbot.
You will fall in the gully-pit and.
You will find a blind burbot.

Oh, na-dy, na-dy, na-dy,

Na-dy, who needs beautiful,
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.

When the wind rises, storm appears

It sweeps near the hedge.
When the wind rises, storm appears

It sweeps near the hedge.
When the girl goes out [on

festivities], then the boy goes out,
He huddles in the corner of bathhouse.

When the girl goes out [on

festivities], then the boy goes out,
He huddles in the corner of bathhouse.

Oh, na-dy, na-dy, na-dy,

Na-dy, who needs beautiful,
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.
The poor laborer stays at home,
Let us go to work to the farm.
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YunbaobM-6UnbabM,
bunbabm-6MnbaABM MapuHa,
lNomapuHa-MapuHa,

CaHko, CaHKo,

KukoH NBaH-Bapuko,

Slwa Mukanb-poM6bIpo,
MeTbip Ky3bMa-konroipo,
Otbbik HObep!s,

KbIpbX 6bIX MyHbI,

LLloHep Bbixx Bblne.

18 H06ep - Myxckoe uM3, OT yaM. lobep «CKBOpeL,; ApO3ay».

YunbObIM-6MNbObIM,
bunbabiM-6unbabiM MapuHa,
lNomapuHa-MapuHa,

CaHko, CaHko,

KukoH NBaH-Bapuko,

dwa Mukanb-6ananarika,
MeTbip Ky3bMa-kpuBon,
InvHHoxBocTbIN KO6ep,
KpunBoxsocTtag cobaka,
MpsamMoxBoCTas oBLa.
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Childym-bildym,
Bildym-bildym Marina,
Pomarina-Marina,
Sankoh, Sankoh,

Kikon Ivan-Varicko,
Yasha Mical-balalaika,
Petyr Kuzma-crooked,
Long-tailed-Yuber,
Crooked-tailed dog,
Straight-tailed sheep.
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MokypuTtb 6BO-a, 3aKypuUTb 0BON-37?

MaTaH1® ToHa KOTbIPTI KOTbIPbSCHKUCH
oBon-a?

NaTaH TOHS KOTbIPTH KOTbIPbACLKUCH
oBon-a?

MoKypuTb HO BaHb HO, 3aKYPWUTb HO BaHb HO,

NaTaH TOHA KOTbIPTH KOTbIPbSACbKUCES

HO BaHb.

19 naram - poaoBoe UMS.
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MOKYpUTb €CTb N1, 3aKYpUTb EC/IU NIN?

Bokpyr MataH ToHu KpyXaLui
[yxaxep] ectb nn?

Bokpyr [llataH ToHu KpyXaLui
[yxaxep] ectb nn?

MoKypuTb Aa ecTb A3, 3aKypuTb Aa

ecTb A3,
Bokpyr lMataH ToHu KpyxXawmin ecTb aa.
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Do you have a smoke, do you have a
light?
Is there a circling [admirer] around
Patan Tonya?
Is there a circling [admirer] around
Patan Tonya?

Yes, | have a smoke, yes, | have a
light,
Yes, there a circling [admirer] around
Patan Tonya.
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On, ap(bl) cekbIT, ap(bl) CEKbIT —
Ap(bl) cekbITnbl MbIp(bl) YnaaM.
O#n, Ky3b clopec, Ky3b ctopec -
Ky3b ctopecnbl Ban yngam.

fopa, d(bl)nar(bl)3H, OM, LLOPbECA3
«COCbIp(bl)» LWYCA FOXTIMbIH.
fopa, d(bl)nar COMH Kaablphbl,

Bup kucbTbica 6aCbTIMBIH.

fopa, d(bl)nar COMH Kaablphbl,
Bup(bl) KUCbTbICA BACETIMBIH.

O, ron, TaXKen, rod, TaKen —

TaxkecTn roga ro/10BYyLWKa BblAep>Kana.

O, ANvHHa Jopora, ANMHHA Aopora —
[lonryio nopory KoHb BblaepyKan.

MNocpeau, oin, kpacHoro ¢nara
«PaHeHHbIN» HanMcaHo.
KpacHbii pnar oTToro B noverte,
[YTo] MNponuToi KpoBbIO 33 HEro
3annayeHo.
KpacHbii pnar oTToro B noverte,
[YTo] MNponuToi KpoBbIO 33 HEro
3anniaveHo.
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Oh, the year is hard, the year is hard -
My head stood the hardness of the year.
Oh, the road is long, the road is long -
My horse stood the long road.

In the middle, oh, of the red flag
«Wounded» is written.

The red flag is in high esteem,
[Because] The blood was paid for it.

The red flag is in high esteem,
[Because] The blood was paid for it.
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CueM NOTOH CUEHBECHI3
Cu(n)mcbkop ke, KOT Thipe.
A33eM NOTOH TyraHbEChI3
A33bIca HO KOT yr TbIp.

A33eM NOTOH TyraHbEChI3
A33bIca HO KOT yr TbIp.

Csicbka yebep, cacbka yebep,

CacbKanaH 3biNbl3 YECKbIT.

JTioreIT ayHHe Ty wyn(bl)ablp HO,
Mapnbl Mefa KOt ypoga?

JlorbiT20 gyHHE Ty Wwyn(bl)ablp HO,
Mapnbl Mefa kOt ypoga?

Cacbka BblN3 NEMCbKU HO,
CsICbKa YMrn3 vyTbipak.
MannacbKbIHbI KYYKbI/iA HO,
CHoNIMbI YMTU3 YyTbIpaK.
MannacbKblHbl KYYKbINA HO,
CHoNIMbI YMTU3 YyTbIpaK.

KanneH rbiH3 NérncbKMCbKO,
Csicbka Medas uur wyca.
KanneH rbiH3 MannacbKmCbKO,
Cronambl Meaas umr wyca.
KanneH rbiH3 MannacbKmCbKO,
Cronambl Meaas umr wyca.

Y3bI-60pbl NyA, BbIKM(M)bIH,
Bbiabica n3ncb BaHb Mena?
MOH Tinenbi3 BeCb Mannacbko,
MoH3 Mannacb BaHb Mena?

MOH Tinenbi3 BeCb Mannachbko,
MoH>3 Mannacb BaHb Mega?

20 JItorbIT = tOrbIT

AnneTutHyto eay (ByKB.: XXeNaHHYH)

Ectb Bypewwb — HacbITULWbCA.

JKenaHHbIX poaHbIX

YBuauwb - [A0 KOHUA] Aywon He
HacnaauLwbCs.

JKenaHHbIX poaHbIX

YBuauwb - [A0 KOHUA] Aywon He
HacnaauwbCs.

LiBeTbl KpacuBbl, LLBETbI KPACKBbI,

Y uBeToB 3anax NPUSATHbIN.
benbit cBeT npekpaceH aa,
[oueMmy e Ha cepaLe TKeno?
benbit cBeT npekpaceH aa,
[oueMy ke Ha cepaLe TKeno?

Ha uBeTok Hactynuna aa,

LiBeTok ciomMancs ¢ Xxpycrom.

[Korpa] BcnoMuHaTb-AyMath Havana aa,
Cepaue pasbunoce.

[Korpa] BcnoMuHaTb-AyMath Havana aa,
Cepaue pasbunoce.

OCTOpOXHO 9 cTynato,

YT106bI LBETOK HE CNOMaTb.
Mnoxmx gym He Jonyckato,

YTt0bbl cepaLe [cBOe] He pa3buTs.
[noxmx gym He Jonyckato,

YTt0bbl cepaLe [cBOe] He pa3buTs.

Ha 3eMAsHYHO-KNYyOHUYHOM nonsHe

EcTb nn kTO-HWMBYAb, KTO YCHET?

1 0 BaC BCe BpeMs Aymato,

EcTb nn kT0-HNOYAb, KTO 060 MHE
BCNOMUHAET?

1 0 BaC BCe BpeMs Aymato,

EcTb nn kT0-HNOYAb, KTO 060 MHE
BCMNOMMUHAET?
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If you eat desirable food,
You are full.

If you see desirable friends,
It is not enough [for soul].

If you see desirable friends,
It is not enough [for soul].

Flowers are beautiful, flowers are
beautiful,

The flowers smell nice.

The world is beautiful and,

Why is my heart heavy?

The world is beautiful and,

Why is my heart heavy?

| stepped on a flower and,

The flower broke with a crunch.
[When] | start to remember-think and,
My heart broke.

[When] | start to remember-think and,
My heart broke.

| step carefully,

Not to break the flower.
| think carefully,

Not to break my heart.

| think carefully,

Not to break my heart.

Is there anyone who sleeps

On strawberry glade?

I’'m thinking about you all the time,

Is there anyone who thinks about me?

I’'m thinking about you all the time,
Is there anyone who thinks about me?
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LymMnyk wawka, Kyka Mmypa
MoNbIH WaLKa KOKNALWTH.
MeH MypuHa, MEH LUYLITIAHA
ToBapuwnap KOKNALWTH.
MeH MypuHa, MeH LUYLITIAHA
ToBapuwnap Koknawri 21,

Yibl ublpad, KyKbl cune

Lynyn cacbka NONbECHIH.

MOH KbIp(bl)3aCbKO, MOH 3KTUCbKO
SWbHECHI HO NOMBECHIH.

Conosew webeyeT, KyKyLIKa noet
Cpenu UBETOB Ka/MHbI.

MbI NOEeM, Mbl MOCBUCTbIBAEM
Cpeau [cBOMX] TOBapULLEN.

Mbl MOEM, Mbl MOCBUCTbIBAEM
Cpeau [cBOMX] TOBapULLEN.

Conosel noer, KyKyLUKa KyKyeT
B uBeTax KanuHbl.

51 noto, 9 TaHLYH

Cpeau pa [cBoMX] Apy3en.

21 TeKCT necHu npuBeLeH C A3bIKOBbIMU 0COOEHHOCTAMM UCMONTHEHMS. MapMVICKVIlZ TEKCT:

LywnbIk wywka, kyky mypa
MonaH cacka Koknature.
Me MypeHa, Me wylikeHa
ToBapwLLBnaK KokiawTe.
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Nightingale chirps, cuckoo cuckoos
Among flowers of guelder rose.
We sing, we whistle

Among [our] friends.

We sing, we whistle

Among [our] friends.

Nightingale chirps, cuckoo cuckoos
Among flowers of guelder rose.

| sing, | dance

Among [my] friends.
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O#n, wynyas, TOH, Wynyaa,
LLypbiH WwyHaMm(bl) TyNbIC BY.
Bepa anu ToH, wynyay,
Kbi3bbl BynA tanana(i)?

KbI3bbl K& HO Ba3b TYNbICIH
[WMHan nu BanaH Bywms.
KeMa MOH3H MyCOSICbKU3,
Cobepe cbOpa3 H6acbTid3.

Co Bepas Ban: «Ta wynynas
MoH 6akyasm Byn3To».

O3 BYTTbI CO MOH3 f0pas3,
Jlyns KywTbica KenbTis.

My3beM 60pabl KbIpPMUCbKM HO
[Nblg, MblNAM MbIr-MbIT CYNTH.
Co OblpUCeH UHBTHSCHKM,
KbITbIH UMpAo ydbloc.

TpakTopucTbEC HO Wodepbéc
HyHannbl 66143 BYO.

Bekuu Bavime yr TiAano,
Cscbka ablpMe yTanTo(M).

Ou, TOH, TON3, TYXK 30/ TON3,

JH C33b4 CMpOTaes.
MOH My3beMeH 3LWbACbKMCHKO,
O3bbl UK CACbKAACLKO(H).

KbI3bbl K€ HO Ba3b TY/bIC3H
[NuHan nu gopam Byu3.

Kema 6ep(bl)raz MOH KOTbIPTH,
Ho MoH3 03 TogMa Hu.

O#n, wynyas, TOH, WwWynyaa,
LLlypbIH WYyHaM TynbIC BY.

MoH Bepa# Tineansl, (M)3Wwbéc,
Kbi3bbl By MOH Tayybl.

O#, KanuHa Mos, Tbl, KaIMHa MoS,
B peuke Tanas Boga.

Tbl CKaXu, KaMHa Mos,

Kak nonana croga?

Kak-To paHHelo BeCHOM

Monopoi napeHb Ha KOHe npuexan.
[lonro co MHoOW MunoBancs,

NoTtom c cobown 3abpan.

OH ckazan: «3Ty KanuHy
51 B CBOEM 0ropoge nocaxy».
He noBe3 oH MeHs 0o AOMa,
B none 6pocun-ocrasun.

3a 3eMJ0 yxBaTuaacb oa
Ha Horu BcTana.

CTex nop nocenunacb Tam,
[oe notoT CooBbM.

TpakTopuCThbl Aa Wodepsl
Kaxabi AeHb KO MHE NpUXOAST.
TOHKMX BETOK HE NOMaloT,

MNopy Moero uBeTeHus beperyT.

On, Tbl, BETEP MOM, O4YEHDb CUNbHbIN
BeTep MOW,

He packaumBaw cuporty.

1 ¢ 3eMnen [30ecb] noapyXxunach,

TyT xe n 6yny usectu.

Kak-To paHHel BeCHOM

Monopoi napeHb KO MHe npuLuen.
[lonro Kpyun BOKpyr MeHs,

[la He y3Han MeHs.

O, KanuHa mMo4, Tbl, KaIMHa MoS,
B peuke Tanas soaa.

1 pacckasana BaMm, opysbs,

Kak nonana s ctoga.
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Oh, my viburnum, you, my viburnum,
The melt water is in the river.

Tell me, my viburnum,

How did it get here?

One early spring

Young man on horseback arrived.

He snogged with me for a long time,
Then he took me with him.

He said: “This viburnum

| will plant in my garden”.
He did not drive me home,
He left me in the field.

| seized for earth and

| stood on my feet.

Since then | settled there,
Where nightingales sing.

Tractor-drivers and drivers

Come to me every day.

They do not break thin branches,
They cherish my flowering time.

Oh, you, the wind, my very strong
wind,

Do not blow off the orphan.

| made friends with the earth here,

| will bloom here.

One early spring

The young man came to me.

He circled around me for a long time,
But he did not recognize me.

Oh, my viburnum, you, my viburnum,
The melt water is in the river.

Tell me, my viburnum,

How did it get here?
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[oe 3TM NyHHble HoYn? 22
[ne 310 nen conosemn?
[ne 3Tm kapue oum?

KTo nx nackaet tenepb?
[ne 3Tm kapue oum?

KTo nx nackaet tenepb?

bbiBano B netHen nopoto,
Boingy s B cag norynsito.
Houka ewe He HacTana,
byay s MmunoBa xaatb.
Houka ewe He HacTana,
byay s MmunoBa xaatb.

Xay 9 ero, He poxaycs,
BuaHo, oH nobut apyryto,
On, Kak HecyacTMBa 1.
BuaHo, oH nobut apyryto,
On, Kak HecyacTMBa 1.

Cnblwy: warm pasgaTcs,
Buxxy: MOM MUnbIv MAET.
bpowyck K HeEMyY 9 Ha LWeto
W pacuenyto ero.

bpowyck K HeMyY 9 Ha LWeto
N pacuenyto ero.

TyT y)X nonayT pasrosopsl,
TyT yk nonget 60NTOBHS.
BcnomHsATCa npexHue ccopel,
Ccopbl, KOHEYHO, Nt064.
BcnomHATCa npexHue ccopel,
Ccopbl, KOHEYHO, Nt064.

fopa nponayT 3a rogamm,
Cknafku NakpowT nnua.
C ropst yMOKOCb Cnesoto,
Ho He 3abyay ero.

C ropst yMOKOCb Cnesoto,
Ho He 3abyay ero.

Where are these moonlit nights?
Where did the nightingale sing?
Where are these brown eyes?
Who cherish them now?

Where are these brown eyes?
Who cherish them now?

| used to walk in the garden
In summer time.

The night has not come yet,
| will wait for my darling.
The night has not come yet,
| will wait for my darling.

| can hardly wait him,
Evidently, he loves another,
Oh, how unhappy | am.
Evidently, he loves another,
Oh, how unhappy | am.

| can hear footsteps,
| can see my darling is coming.

[ will throw my arms round his neck

And kiss him.

[ will throw my arms round his neck

And kiss him.

There will be talks,

There will be chatter.

Old quarrels will be reminded,
Quarrels, certainly, lovingly.
Old quarrels will be reminded,
Quarrels, certainly, lovingly.

Years will pass,

Wrinkles will cover faces.

With grief | will shed my tears,
But | will not forget him.

With grief | will shed my tears,
But | will not forget him.

22 TekcT necHu npueeneH ¢ COXpaHEHMEM A3bIKOBbIX 0COHEHHOCTEN UCMONHEHUS.
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Tinsap Tyrar(b) Munem(b)nb (M)yK
Map(b)éCTb HO TbPMBJIO3.
Opiir 3ey4 Kbn NybAKU3 Ke, aNn Ke Ho, Co

Tbp(b)MO3.

T (M)yL MbKT3 MU OPb HO, MU (M)yM

MbH3 TW 4OpPD.

Ky 60H a330M oairmec Ho, anu ke

HO(M), OAMIMD.

HaM, poaHble aa, yero na bypet
JOCTATOYHO.

Ecnu 6yget ogHo nobpoe cnoso,

cenyac ga, u ero byaeT LOCTAaTOYHO.

Bbl He npupgeTe K HaM aa, Mbl He
nonaeMm K Bam.
Korpga e yBuguMm apyr aa, cenyac aa,
apyra.
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What will be enough for us,
ourdarlings,
If you have one kind word,

it will be enough.

You will not come to us and, we will

not go to you.

When will we see, when will we see
each other?
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Ta nuHan(v) HO paypenace,
Ta nuHan(v) paypenacb
Kb4ub KbaK, Kb4Yb Kb/K,

Opyuem(b)écca BanaTak.

Orbip(b)un HO Wyp(b) Ky34 (A)yK
Jlere3bny HO csiCbKaéc.

Kbuyb KbAK, KbYUD KbAIK,
Ton(v)3eM(b)éccd a33bTak.

B

F

TO-1(B)-3eM(B) éC

C >ToM pa Moel MoI040CTbiO,

C 3TOM MOe MONoA0CTbIO

Kak e 9 paccranaco, rae e s
oCTanach,

He oco3HaB, YTo OHa npoLna.

Baoonb pekun Arpbizkn aoa

LiBeTbl Aa WMNOBHMKA.

[oe e g 6bina, rae e 9 octanach,

He yBuaes, kak oHu ycnenun obneteTb.
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My young years,
My young years
Where did | remain,

Not realizing that they were passing.

Along the Agryzka River

Flowers of wide rose.

Where did | remain,

Not seeing how they were falling.
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YKYXKbIT-KYXbIT rype3béchbl
Ty6OHBECHI BaHb anu.

Ta ApaToOH 3WbECHINICH
JTioKMCbKOH3 BaHb anu.

Heyxxenu ToH, capu Ban,

K060 6opajicb nepyymcbkoa?
Heyenn moH Tabepe

Yoo90M KanblKn3Cb NHOKUCbKO?

SlpaTtii Ban, apatii Ban
Ynoaam HO KanbiKes.

Yr noTbl Ban IOKMUCbKEME,
Kbinaam, obip, NFOKUCbKBIHGI.

Ha BblCOKME-BbICOKUE rOpbl
[MoaHATLCA MHE HYXXHO eLe.
C Bamu, ntobuMble apy3bs,
PasnyynTbCca MHE HYXHO eLue.

Hey>xenu Tbl, 6ynaHbIv KOHb,
OTBsiXewwbcs ot ctonba?
Heyxenu s Tenepb

C HapopoM pepeBHU Kapamac-llenbra
pa3nyyycb?

Montobuna, nontobuna

Kapamac-llenbrmHckmin Hapoga.
He xotena 66110 pa3nyyarbCs,
CyxpeHo, BUANMMO, paccTaTbCs.
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On the high-high mountains
| need to get up.

With you, my darling friends,
| need to be separated.

Can you, a buckskin horse,

Get untied from the pole?

Will | now be separated

With the people of the Village of
Karamas-Pelga?

| fell in love, | fell in love

With peoplefrom Karamas-Pelga.
| did not want to be separated,
Apparently, it is destined to part.
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On, aHae, aHae,

burep(bl) nunbl (4)3H CETbI.
On, aHae, aHae,

burep(bl) nunbl (4)3H CETbI.
burep(bl) nunbl céTbiNing ke,
HyHan MUHbBYO (1)3CTbITOS.

burep(bl) nunbl cETIAbI Ke,

HY -HaJ 9yn-y

O HYJI-4bl- TO3.

On, MaTyLwKa, MaTyLLKa,

He BblpaBai 3a TaTapuHa.
On, MaTyLwKa, MaTyLLKa,

He BblpaBai 3a TaTapuHa.
Ecnu Bblgawb 3a TaTapuHa,

3acTaBuT 6aHI0 KaXkablA AEHb TOMUTb.

Ecnu Bbigawsb 3a TaTapUHa,

ITop nu- €c- bl c€-TH- Abl Ke,

Oh, mother, mother,

Do not marry me off to Tatar.

Oh, mother, mother,
Do not marry me off toTatar.
If you marry me off toTatar,

He will make me heat a bathhouse

Hy- HAJT 4yN-40 HYJ- Abl- TO3.

every day.

If you marry me off toTatar,

He will make me heat a bathhouse

3acTaBuT 6aHI0 KaXAbIA AEHb TOMUTD. every day.

HyHan MUHbBYO (1)3CTbITOS.
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O, aHae, aHae,

Mop nuécnbl (4)3H CETHI.
O, aHae, aHae,

Mop nuécnbl (4)3H CETHI.
MNop nuécnbl ceTiapl Ke,
HyHan yynyo HynabITO3.
MNop nuécnbl ceTiapl Ke,
HyHan yynyo HynabITO3.

On, aHae, aHae,

3y4 nuécnsbl (M)3H CETbI.
On, aHae, aHae,

3y4 NUECNbI (M)3H CETbI.
3y4 nnécnbl CETUabI Ke,
HyHan BMHa nd3bTbITO3.
3y4 nuécnbl CETUabI Ke,
HyHan BMHa NO3bTbITO3.

O, aHae, aHae,
YoMypT nunbl (4)3H CETbI.
O, aHae, aHae,
YoMypT nunbl (4)3H CETbI.

YoMypT nunbl CETbITAL Ke,

HyHan yanma HynabITos.

ApaH abipes 6bITTbICA
Cu3bbIMeTHA 10a3bl.

ApaH abipes 6bITTbICA
Cu3bbIMeTHA 10a3bl.
Cu3bbIMeTHA 10a3bl HO,
Opiires Ho (1)03 6acbTbl.
Cu3bbIMeTHA 10a3bl HO,
Opiires Ho (1)03 6acbTbl.

Opiires Ho (1)03 6ackbThl,
A3bT3Menbl nybica.
Opiires Ho (1)03 6ackbThl,
A3bT3Menbl nybica.
Cu3bbIMETH 10a3bl HO,
Anu Ke HO 311 6U3bbl.

On, MaTywka, MaTyLwKa,

He BblgaBal 3a Mapuiua.
On, MaTywka, MaTyLwKa,

He BblgaBal 3a Mapuiua.
Ecnu Bbloawb 3a Mapuiuga,

3aCTaBuT 4ynyo23 Kaxablvi AeHb HOCUTD.

Ecnu Bbloawb 3a Mapuiua,
3aCTaBuT Yynyo Kaxabl feHb HOCUTb.

On, MaTywka, MaTyLwKa,

He BblgaBan 3a pycckoro.

On, MaTywka, MaTyLwKa,

He BblgaBan 3a pycckoro.

Ecnu Bblpawb 3a pycckoro,

3aCTaBUT BUHO KaXAblii AeHb BApUTb.
Ecnu Bblpawb 3a pycckoro,

3aCTaBUT BUHO KaXAblii AeHb BApUTb.

On, MaTywka, MaTyLwKa,
He BbipaBan 3a yamypra.
On, MaTywka, MaTyLwKa,
He BbipaBan 3a yamypra.
Ecnm Bbipawsb 3a yamypra,

3aCTaBuT YanMy24 Kaxabli LeHb HOCUTD.

MMocne 3aBepLueHUs XaTBbl
Cemepo cBatanm.

Mocne 3aBepLueHUs XaTBbl
Cemepo cBatanm.

CeMb pa3 cBatanu aa,

Hu oouH He B3an [B XeHbl].
CeMb pa3 cBatanu aa,

Hu oouH He B3an [B XeHbl].

Hu oguH He B34an [B XeHbl],
[oToMy 4TO 9 NneHuBa.

Hu oguH He B34 [B XeHbl],
[oToMy 4TO 9 NneHuBa.

CeMb pas cBatanu Aa,

[lo cux nop 3amyx He BbILLA.

23 Yynyo - yAMypTCKOE Ha3BaHWe MapHICKOro XEHCKOTO rOfIOBHOTO Y60pa LbIHALIOBLIYO.

24 Yanma - eHcKoe ronoBHoe NonoTeHLE, KOTOpPOoe 0AeBaeTcs AeBYLUIKE NOC/e 3aMyXeCTBa.
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Oh, mother, mother,

Do not marry me off to Mari.

Oh, mother, mother,

Do not marry me off to Mari.

If you marry me off toMari,

He will make me wear chupcho every day.
If you marry me off to Mari,

He will make me wear chupcho every day.

Oh, mother, mother,

Do not marry me off to Russian.

Oh, mother, mother,

Do notmarry me off to Russian,

He will make mecook a wine every day.
Do notmarry me off to Russian,

He will make mecook a wine every day
Do notmarry me off to Russian.

Oh, mother, mother,

Do not marry me off to Udmurt.

Oh, mother, mother,

Do not marry me off to Udmurt.

If you marry me off to Udmurt,

He will make me wear chalma every day.

After completion of harvest

Seven people asked in marriage.
After completion of harvest

Seven people asked in marridge.
Seven times asked in marridge and,
No one took to wife.

Seven times asked in marridge and,
No one took to wife.

No one took to wife,

Because | am lazy.

No one took to wife,

Because | am lazy.

Seven times asked in marridge and,
[ am still not married.
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Oni-on-on! wywna laBup(b)na
yyBawlen,

[NorbpaM HO B0333, (1)0M, XKYTbKb3.

MNorbpaM HO(1) BO333, (M)ON, KYTbKb3.

Oni-or-om! Wwybna Ta NUHAN(b)
CION3MD,
Bop(b)MOH(b)T3M(b) HO
Man(b)naH(b)33(1), oM, KYTbKb3.
Bop(b)MOH(b)TAM HO
Man(b)naH(b)33(1), oM, KYTbKb3.

Owi-on-on! rosoput yyBaww laBpuna,

YnaBLwuin oa BO3, oM, NOAHMMASA.
YnaBLwuin oa BO3, oM, NOAHMMASA.

Owi-or-ou! rosopuT MOe Monogoe

cepaLe,
HenocunbHyto fa CBOO AyMy, O,

aymas (byks.: nogHMMAs).

HenocunbHyto fa CBOO AyMy, O,
aymas.
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Oh,oh,oh! says Chuvash Gavrila,

Lifting his fallen cart-load.
Lifting his fallen cart-load.

Oh,oh,oh! says my young heart,
Thinking its heavy thoughts.
Thinking its heavy thoughts.
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Mu HO coocC Kagb 3e4 MypTbEC YK, ann M Mbl, KaK OHW, XOPOLIMMM NOABMU O3, And let us be good peoplelike they.
Ke HO, Me[, NyOM. cenyac pa, nycrb bygem.
Mu HO coocC Kagb 3e4 MypTbEC YK, ann M Mbl, KaK OHW, XOPOLIMMM NOABMU O3, And let us be good peoplelike they.
Ke HO, Me[, NyOM. cenyac ga, nycrtb byaem.
ATbiKaliMbl YOrblN3M YK BUTb, ObIp, OTtew, npopybun Beapb NaTb, HABEPHO, Aa Our father cut through,
~ FbIH3 YKHO33: OKOH: probably, five windows:
YykHa Xy)acb WwyHables HO Bocxopsduwee yTpom conHue aa nycrb To let the rising sun inside.
~ NbIpblIbICA Me, yN03. 3anper.
YykHa Xy)acb WwyHables HO Bocxopsduwee yTpom conHue aa nycrb To let the rising sun inside.
NbIpblIbICA Me, yN03. 3anper.
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ATbIKaiMbl HO YOrbIN3M YK HUb C3Pro

B HO OCbEcea,

3e4 TyraHbEC Mbipblibica Me[, Y/03bl

B wyblica.

3e4 TyraHbEC MbipblibiCca Me[, Y/I03bl
wyblica.

AHaMN3H HO, aTanN3H HO 3eYbECHI3 Ke
on nycan,
KbITbiH(bl) 60H(bI) Ban(bl), KbITbIH(bI)
OOH(bl) Ban MUAEMAbI HO Ta 3e4béec?
KbiTbiH 60H(b1) Ban(bl), KbITbIH(bl)
OOH(bl) Ban MUAEMAbI HO Ta 3e4Ybéc?

YKHOMbIN3H(bI) paM(bl)kaes yK — Gyx

MY>KbIMN3H(bl) CanbEéChI3.

Ta KopKanaH Ky3€ocbI3 — nap yibinsH

MUECHI3.

Ta KopkanaH Ky3€ocbI3 — nap yibinsH

MUECHI3.

A3Becb yrbl — NefbécaM Ho,

BY)XepbEChI3 — 6aM BblaM.

TiA, 3LWBECHI, KbIAEKbIH HO,

MO3MOHDBECHI — CHO/IIMaM.

Ti(R), aWbECHI, TYX KblAEKbIH,

MO3MOHDBECHI — CHO/IIMaM.

3ap(bl)HME3 HO, a3BeCe3 HO NMOPTOMaHET
spaT.

Ti, apaToH, OR, WBECTLI, MbIHaM(bl)
cton(bl)Mbl apaTa.

T, apaToH, oR, SWbECMe, MbIHaM(bl)
cton(bl)Mbl apaTa.

Otew fa npopybun Benb ABEpPb O
yeTblpex yrnax,
CnaBHble poaHble YTOObl 3aMTH CMOIN.

CnaBHble poAHble 4yTOObI 3aMTU CMOIIN.

Matepu aa, oTua Aa NoYeTa-cnaBbl

ecnu 6bl He bblino,
[Ooe Obl HawnK, roe 6bl HaWwAM Mbl Aa

3Ty noyeT-cnasy?
[Ooe Obl HawnK, roe 6bl HaWwAM Mbl Aa

3Ty noyeT-cnasy?

HanuyHMKKM Hawwero okHa Aa — XenTomn
COCHbI Cpe3bl.
Xo39€eBa 3T0ro AoMa — NTeHLbI

CONOBbUHOM napbl.

Xo39€eBa 3T0ro AoMa — NTeHLbI

CONOBbUHOM napbl.

CepebpsiHble cepbr B MOMX Aa yliax,
TEHb MX — HA MOMX LUEKax.
Bbl, Lpy3bs, AANEKO 43, TOCKA — B MOEM
cepaLe.
Bbl, py3bs, O4EHb aneko, TocKa — B
MOEM cepaLe.

N 301010, U cepebpo KoLlenbKy no
HpaBy.
Bbl, ntobumsble, oM, opy3bs, MOEMY
cepauy no Hpasy.
Bbl, ntobumsble, oM, opy3bs, MOEMY
cepauy no Hpasy.
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Our father cut through a door with four
corners,
To let good people come inside.

To let good people come inside.

If mother and father were nothonored
people,

Where would we find, wherever would
we find this honor?

Where would we find, wherever would
we find this honor?

Casings of our windows - sections of
yellow pine.

The owners of this house - chicks of
nightingale couple.

The owners of this house - chicks of
nightingale couple.

Silver earrings are in my ears and,
their shadow is on my cheeks.
You, my friends, are so far and anguish
is in my heart.
You, my friends, are so far and anguish
is in my heart.

Money wallet likes gold and silver.
My heart loves you, dear friends.

My heart loves you, dear friends.
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YnoMm(b), TyraH(b)kamécob Ho,
Becb Banue Ho ynome(i).
YM(b) NHOKUCBKE, YM(b) NHOKMCBKE,

TyraH(b)écb, Baypamo.
JaypaMb yM(b) NHOKMUCbKE

LLybHB (M)yM(b) TOAMCBKE(1).
Mepna3s(b) NtOKb, Mefas(b) JIlOKb

Ta BbANCH HO, OM, MIHbMap(b)Mb(1).

25 MHbmap = MHMap - BepxoBHbIii Bor yaMypTOB.

Bynem xuTb, pogumeble Aa,
Bcerna opyxHo ga 6ynem Xutb.
He paccTaHeMmcs, He paccTaHeMmcs,

PopHbie, BoBeKM.
[O ToMm, uTo] BoBEKM He paccTaHeMmcs,
CKa3aTb HEe MOXEM.

MycTb HEe pa3NyymT, NyCTb HE PasNyunuT
BceBbIWwHMIA fa, oM, Haw MHbMap?> .
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We will live, my darlings,and,

We will always live together.

We will not be apart, we will not be
apart,

My friends, ever.

[The fact that] We will not be apart,
We cannot say.

Let do us part, let do us part

The God, oh, our Inmar.



@ TepenTei ITaramaiisH Y51, 4 ryprjisch MO3SMOH rypes 033& Hanes/Ilecnsi retu Tepenreii [laku, TOCKYIONIIEH 110 JiepeBHe aMac—He.nbra
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Shirobokova.I
Записка
это под обрез не попадет? может перенести на следующую строчку и поставить ромбик перед началом следующего названия, как в других примерах


On, Wwyn(b)abp YK, TYX Wynabp YK Ta

Ynaaam Bo3bEChbA,.

BacbkoHT3M HO(M) nap yiben BacbkbCa
4ybp(b)203.
BacbkoHT3M HO(M) nap yiben BacbkbCa

Yybp(b)a03.

Ori(b), wyn(b)abp YK, Wynabp MK YK Ta
Yooaou bycven,
CapaHaZé Ho cacbkaen YCbTHCbKbKb(M).

On, ynmony, yniMony HO, CON3H yna3s
yibnu.

Ky3b ctopeca3 BakuM Kapbca?’, Tyx
MO3MU HO MOH(b) BepTii.

26 CapaHa - gukas aunus.

O, KpacuBbl BeAb, O4EHb KPACKBbI
Beab 3Tn Kapamac-llenbruHckume nyra.
Hukoraa He neBlwmMe 34eCb CONOBbM,
capyT (ByKB.: CNYCTATCS) M CMOKOT.
Hukoraa He neBLwmMe 34eCb CONOBbMU,
CA4YT M CMNOHOT.

Ou, KpacmBoe Beab, KPAaCMBOE Xe Belb
310 Kapamac-llenbruHckoe none,
Korga pacnyckaroTcs capaHKy.

O, a6n0oHbKa, 90N10HbKa A3, B €€

NINCTBE COMOBYLLEK.
YkopaunBas ANMHHYH 4OPOrY, CUAbHO
MCTOCKOBABLUMCh A3, B pOAUTENBCKMI AOM

npuexana 4.

27 Ky3b ctopecas Bakum kapbiHbl (OYKB.: AMHHYIO JOPOry CAeNaTb KOPOTKOM) — GOPMYNbHOE BblpaXeHne
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Oh, beautiful, very beautiful
these meadowsof Karamas-Pelga.
Nightingales that never sang here,will
come downand sing.
Nightingales that never sang here, will
come downand sing.

Oh, beautiful, very beautiful
the field of Karamas-Pelga.
When wild lily blooms.

Oh, apple tree, apple tree and, a chick
of nightingale is under it.
Shortening a long road, | missed
strongly and | returned.
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MN(b1)pocek Ky39 BUb aHae

Kbnuns yk makap(bl)sH ctop(bl)nioe.

Ynnanana-gbinnanana
Kbinn3 yK SspaToH TyraHa.
Ynnanana-gbananana
Kblnm3 yk apaToH(bl) TyraH3.

Anap HO nykceMm noT3 Ho,
[ynb HO Nyame NoOT3.

[ynb rMbH3 HO Ny(B)bCan Ho,
[ynbnaH rymMbpes Bakuyurec.
[YyNb MbH3 HO NybCan HO
[ynbnaH rymMbpes Bakuurec.

Ha HoBOM none BAOMb NPOCEKM
Ocrtancs Beab MakapbeBCKUIA MOK cepn.
Y HUXKHEN-BEepXHeW OKONMULbI

OcTancs Begb N0bUMbIN Opyr.

Y HUXKHEN-BEepXHeW OKONMULbI

OcTancs Begb N0bUMbIN Opyr.

N Ha KoneHW TBOM NPUCECTb XOYETCA A3,
M uBeTKOM CTaTb X04YeTcs.

LIBeTkoM pa ctana 6bl aa,

Y uBeTka BeK KOPOTKOBAT.

LiBeTkoM cTana 6bl aa,

Y uBeTka BeK KOPOTKOBAT.
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On the strip along the glades

My Makarievsky sickle was left.

At the bottom-top edge of the village
My darlingwas left.

At the bottom-top edge of the village
My darling was left.

| want to sit downon your knees and,
And | want to be a flower.

| would like to be a flower but,

The age of the flower is short.

| would like to be a flower but,

The age of the flower is short.
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On, 3H(b) Ybpad (M)yK, 3H Ubp(b)ad (M)YK,
Gy yibnukanéco(n).
Ty Ke rbH3 Ybp(b)abNiab, 01, bOO3b.

On, 3H(b) 66p(b)a3d (M)YK, 3H(b) 6OP(b)A3

(M)yK, KapbsiH HBA(b)MMKANECH(M).

Tyx ke(1) rbH3 60p(b)AbAiab, CoN3M(b)ab
4mnros.
Tyx ke(1) rbH3 60p(b)AbAiab, CoN3M(b)ab
4mnros.

O, He nonTe e, He MOMTE Xe,
XenTble [MOM] CONOBYLUKM.
Ecnu oueHb rpoMKo 3anoerte, ow,
3acTpendr.

OM, He NnaybTe Xe, He NMnaybTe Xe,
HecyacTHble MOM OEeTKMU.
Ecnu cunbHo BypeTe nnakatb,

cepAaLe He BblaepXuT (ByKB.: HAAJOMUTCS).

Ecau cunbHo BypeTe nnakatb,
Ccepaue He BbloEepXKUT.
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Oh, do not sing, do not sing,
my yellow nightingales.
If you sing too loud,
they will shoot you.

Oh, don not cry, do not cry,
my poor children.
If you cry much, your heart will not
endure.
If you cry much, your heart will not
endure.
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Yiblen ybpaos, wywmen 60p(v)Lo3,

TaNbbIH KUKbleS, CUNDbbIKY.
TaNbbIH KUKbleS, CUNDbbIKY.

bycble noTi nop(bl)siHbI Wyca,
Toparan Kyapaes Kbl/13blHbl.
Toparan Kyapaes Kbl/13blHbl.

Byp nblabla c3panos, conamblg,
C3PEKTO3,

AHan-aTaen Toaan NblKTO3.

AHan-aTaen Toaan NblKTO3.

Munsm ctonam Mapnbl 66p(bl)a3?
AHai-aTanMb 6BONCH.

AHal-atanMb OBONIACD.

Conogevi 3amnoeT, CHernMpb 3aniaver,
Korza 3akykyeT B leCy KyKyLLKa.
Korza 3akykyeT B leCcy KyKyLLKa.

B none Bbiwna norynstb,
)XaBopoHKa neHue nocnywars.
)XaBopoHKa neHue nocnywars.

[paBblie 060pbl Pa3BSKYTCS, CEPALE
pa3BOHYyeTCS,

MaTb € OTLLOM BCMNOMHATCS.

MaTb € OTLLOM BCMNOMHATCS.

OTuero nnaver Hawe cepaue?
[MoToMy yTO] HeT y Hac MaTepu-oTua.

[MoToMy yTO] HeT y Hac maTepu-oTua.
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A nightingale will sing, a bullfinch will cry,

When the cuckoo cuckoos in the wood.
When the cuckoo cuckoos in the wood.

| went to walk in the field,
To listen to the singing of a lark,
To listen to the singing of a lark.

The braid on the right foot will get
untied, you heart will worry,

You will think of mother and father.

You will think of mother and father.

Why does our heart cry?

[Because] We do not have mother and
father.

[Because] We do not have mother and
father.
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Kanry kble wybnbca, aHaenacb tan Ho,
«ba33bH ke byana, Too0A4 anu,

HYHbIKAE», — CO LIyM3.

MG3MOH(b) Kblie WybabCa, TyraH3N3Cb
t0an Ho,
«OrHag ke Kbnua, To4o4 anu,
SIpaTOH3», — CO LUYM3.

[ype3b Y/blH Ke3bbIT OLIMEC,
MOH OTbIH Y MUCbTaCbKb.
TOH Ke HO MOH3 BYH3TIL,
MOH TOH3 yr BYH3Tb.

[laypensH opyuyemes Ho,
KagbipensH 6bpemes
BbxuneHb3 norbpannsm,
Anu Ke HO, NucCny Kagpb.

Yto Takoe rope, cnpocuna sy MaTepu 4a,
«Koraa BbipacTellb, NoiMMeLlb elLLe,
[l04MEeHbKa», — OTBETM/IA OHa.

Y70 Takoe ToCKa, cnpocmna 1y
nobumoro aa,
«Korpa octaHewbcs ogHa, NoMMeELLb
ewe, Ntobumasa», — OTBETUI OH.

oA ropov XoNOAHbIN POAHMK,
S1 TamM He Byay yMbIBaTbCS.
Ecnun paxe Tbl MeHs 3abyaelusb,
1 Tebs He 3a6yay.

Bek Mol npoxoauT aa,
MoyeT-cnaBa yxoaurt,

[BMecTe] C KopHSIMUM pyxHYBLUEe,
Cenyac ga, iepeBo C/OBHO.
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What is grief, | asked the mother and,
«When you are grown up, you will
understand, my daughter», — she said.

What is anguish, | asked my beloved and,

«When you are alone, you will
understand, darling», - he said.

A cold spring is under the mountain,
| will not wash there.

Even if you will forget me,

| will not forget you.

My age passes and,

My honor and glory end,
Like a tree that collapsed
Together with its roots.
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3ey MypTI3H HO KOK CbOp(b)écas
) MyKCbb/13M HO, O, bepe,
3ey Kb/i(b)ECb3 Bepannsnca NyKbabHb

, Kyn3, obp.
3ey Kb/i(b)ECb3 Bepannsnca NyKbabHb

Ky/13, Abp.

3€ey4 KbTbECb3 BEePaNISIHDL TYX 3ey
MYpPTbEC Kyn3, Abp.

Mwu Begb 6BON, MU Beab OBON 3ey
MYPT/I3H Hb/b3-NKMes.

Mwu Begb 60BON, MU Beab OBON 3ey
MYPT/I3H Hb/b3-NKMes.

3e4 MypTN3H HO HbTb3-NME3 Bif KE MbH3

) NybCanMb,
OM nyKcbbcanMb, GM MyKCbbCaNMb 3ey

MYPTN3H HO KOK CbOpas.

3a cTon pobpsbix noaen Koraa Aa, ou,
cagmiubes,
MouTuTeNnbHble CNOBA roBopS, CUAETb

Hago, HaBepHO.
MoyTuTenbHble CnoBa roeop4d, CMOeTb

Hago, HaBepHO.

[oyTuTenbHbIE CI0BA CKA3aTb MOryT
[Tonbko] yBaXKaemble ntoau, HaBEPHO.

He Mbl Beab, He Mbl Beb YBAXKAEMbIX
nogen peTu.

He Mbl Beab, He Mbl Beb YBAXKAEMbIX
nogen peTu.

YBaxkaeMbIx Ntofen oa oetbMu ecnu bl
Mbl Aia He Oblu,

He cupenu 6bl, He cnaenu 6ol y £o6pbIX
N0AEen 3a CTONOM.
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At the table of good people,
Probably, good words should be said.
Probably, good words should be said.

Probably, good words should be said

[only] by respected people.
We are not, we are not children of

respected people.
We are not, we are not children of

respected people.

If we were not children of respected
people,
We would not sit, we would not sit at
the table of a good people.
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MNap(b) TOPM33 KbTKbLCA, MYyPUCHC

) N33bbHb(M),

0OBOn(b) MUNam(b) yebep(b) Ho, an,

) BO3bECMb.

0OBOn(b) MUNam(b) yebep(b) Ho, an,
BO3bECMbB(M).

Ti, apaToH(b) TyraH b, 3e4 Kbii(b)Mec

) BEpaHb,

OBOA(b) MUNAM(b) HEOBT HO, AW,

. KbJ1(b)ECMb(M).

OBON MUNAM(b) HEBBT HO, al,
KbJ1(b)ECMb(M).

A3BecCb bH3 MaHET33 BEKYM KapbHDb,
O Beab t0a COOBANCH, O, aTalN3Ch.

Ot Beapb 10a CLOOBANCH, OM, aTalN3Ch.

Tin, ApaToOH TyraHab, 3e4 KbnMe

. BEpaHDb,

On Beab t0a BOp(b)abNICh, ON,

) aHannaCo.

On Beab t0a BOp(b)abNICh, ON,
aHannaCo.

[yHHe Konéca, Cton3M nusna.
ToWKbABTLTIK COpUCHKE, al, NeNbTbCa.

ToWKbABTLTIK COpUCHKE, al, NeNbTbCa.

T3WKbNBTBTIK, NeNb(b)Tbca Co yr
COPUCbK®D.

Op#r roH3(M) ypoa KbibH CO COPUCHKE.

OpJir rbH3 ypopa, Kb/TbH CO COPUCHKE.

3ay34aB napy BOPOHbIX [KOHeHN],
OTMYCTUTb CEPOro [KOHS],
HeT y Hac wunpokux (6yKB.: KpacuBbIXx)
A3, an, nyros..
HeT y Hac wupokux aa, au, nyros.

Bam, ntobumbie pogHbie, nobpble
[HawwwM] cnoBa cKkasartb,
HeT y Hac Tennbix (ByKB.: MArkux) oa,
au, Cnos.
HeT y Hac Tennbix Aa, an, Cnos.

CepebpsiHy0 @ MOHETY pa3MeHsITb,
He cnpocun(a) Beab y pogHoro (byks.:
pacTawero), o1, oTua.
He cnpocun(a) Beab y poaHoro, on,
oTua.

Bam, ntobumbie pogHbie, nobpble cnosa
CKa3arb,

He cnpocun(a) Beab y poamMMon, o,
mMaTepu.

He cnpocun(a) Beab y poamMMonu, o,
mMaTepu.

Mup - Koneco, cepaue — CTeKO.
be3 wenuka pasbusaetcs, an, — oT

LYHOBEHMUSI.

be3 wenuka pasbusaetcs, an, — oT
LYHOBEHMUS.

be3 wenuka, oT AYHOBEHMS OHO He
pasbusaeTcs.
OT ogHOro Tonbko Hepo0bporo cnoBa
OHO pa3buBaeTcs.
OT ogHOro Tonbko Hepo0bporo cnoBa
OHO pa3buBaeTcs.
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Having bridled a pair of brown horses,
let the grey one go.
We do not have beautiful fields,

We do not have beautiful fields.

For you, my dear friends,
we say our kind words.
We do not have nice words and,

We do not have nice words.

To change a silver coin to a small coin,
| did not ask my father.

| did not ask my father.

To say good words for you, my
darlings,
| did not ask my mother.

| did not ask my mother.

The world is a wheel, heart is glass.

It breaks without flicking, oh, - from
blowing.

It breaks without flicking, oh, - from
blowing.

Without flicking, from blowing it does
not break
It breaks from one unkind word.

It breaks from one unkind word.
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On, Hop(b) BBABEC, HIOP(b) BbJ(b)EC
HO,
Map(b) KyaCbMOH(b)T3M HIOpP(b)

Bb/1(b)EC.

On, 3Wbéch(M), IWBHECH HO,
Map(b) BYHOHTIM 3LWbHECH(M).

On, 3Wbéch(M), IWBHECH HO,
Map(b) BYHOHTIM 3LWbHECH.

On, €30 Ban, €30 Ban yK

E33 rbH3 Kanbike.

Or BbXME MYKTHA3IM YK,
Anu ke Ho, BOXX B6agb Kagpb.
Or BbXME NYLWIABA3M YK,
Anu ke Ho, BOX B6agb Kagpb.

Mu ypaMTi(M) OpYYBIBKD,
Ty30H nyp3bica Kbne.
Ty30H nyp3bica yr KbAbb,
Opuye nuHsN paype.
Ty30H nyp3bica yr KbAbb,
Opuye nuHsN paype.

Ta norsT HO OYHHE BbJ/TbH

Kbk yebepecb csiCbka BaHb:
Ore3 Bb/13M NUHAN Oayp,
Ore3 Bb/13M ApaToH.

Ore3 Bb/13M NUHAN Aayp,
Ore3 Bb/13M ApaToH.

On, bonota, bonota aa,

Yt0 370 33 60/10Ta, KOTOPbIE HENb3S
OCYLWMTb.

O, opy3bsa MOU, ApYy3bs MOU Aa,
YT0 3TO0 33 ApY3bs, KOTOPbIX HENb3S
3a0bITb.

O, opy3bsa MOU, ApYy3bs MOU Aa,
YT0 3TO0 33 ApY3bs, KOTOPbIX HENb3S
3a0bITb.

Ou, ogHoro Bo3pacra 6biin, 04HOMO
BO3pacTa bbinun aa

Bce Mou cBepCTHUMKM.

B oaMH KopeHb NocaxeHHble Aa,

3eneHble UBbI C/IOBHO.

N3 opHOro KopHs npopociine Aa,

3eneHble UBbI C/IOBHO.

Korga npoxoaunm no ynuue,

MbiNb, NOAHABLINCH, OCTAETCA.

[To] He nbinb, NOAHSABWKCH, OCTAETCS,
[To] MNpoxoaut Mo Monoaas nopa.
[To] He nbinb, nOAHABWKCH, OCTAETCS,
[To] MNpoxoaut Mo Monoaas nopa.

Ha atom 6enom ga ceete (Byks.:
CBETIOM Mupe)

[1Ba KpacuBbIX LBETKA eCTb:

OpHMM OKa3anacb MONOAOCTb,

[pyrum okasanacb nt060Bb.

OnHMM OKa3anacb MONOAOCTb,

[pyrum okasanacb N1060Bb.
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Oh, swamps, swamps and,
What are swamps that cannot be drain?

Oh, my friends, my friends and,
My unforgettable friends.

Oh, my friends, my friends,
My unforgettable friends.

Oh, of the same age were, of the same
age were,

All my peers.

Like green willow planted in one root.

Like green willow growing from one
root.

When we pass along the street,
Dust rises.

It is not dust,

My young years pass.

It is not dust,

My young years pass.

In this bright world

There are two beautiful flowers:
One was my youth,

Another was my love.

One was my youth,

Another was my love.
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YnMo 6acbTbCa CETO3Db,

JH(b) cMens, TyraH(b)écnb(i).
MypTn3ach Kbii(b)33 KbA(b)ANCbKbCA,
JH(b) NOKMCbKE, TYraHbECH(H).
MypTn3ach Kbii(b)33 KbA(b)ANCbKbCA,
JH(b) NOKMCbKE, TYraHbECHI(H).

YnMoeH Ho >'|'<b13|/|eH28 Ban,
YNMO cuéH, oK1, Man3aca().
OBOAN MbIHaM, OBOST MbIHaM,
JIIOKMCbKBHDB, 0K, 3C3mMe(W).
OBOA MblHAM TH TYraHA3Chb
JIIOKUCbKbHB, OM1, 3CaNe.

28 Kbnuen = biHbleH

S16noko KynsT 1 faayT [Bam],
He ewsbTe, pogHble.

Cnywas cnoBa Yyxux,

He pasnyuaiTech, poaHble.
Cnywas cnoBa 4yxoro,

He pasnyuaiTtecs, poaHble.

Llenoe a6n0ko fa elle nonoBMHa
Mos pong, on, abnoka.

HeT y MeHs, HET y MeHs,
HamepeHus, oi, paznyyatbes.
HeT y MeHs, HET y MeHs,
HamepeHus, oi, paznyyatbes.
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They will buy an apple and give [you],

Do not eat, darlings.

Listening to the words of others,
Do not part, darlings.

Listening to the words of others,
Do not part, darlings.

The whole apple and a half

It is my share of apple.

| do not have, | do not have,
Intentions, oh, to be separated.
| do not have, | do not have,
Intentions, oh, to be separated.
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Yarbip(bl) HO AblabIKeA(bl) MOH(bl) Ke
nybican,

Jlobacan(bl) Yarbip UH(bI)METHA.

Jlobacan(bl) Yarbip UH(bI)METHA.

3ap(bl)HMeH Ho a3Becen(bl) MOH Ke
nybican,

Kbinnbbican(bl) caHAbIK MNblA3CbIH.

Kbinnbbican(bl) caHAbIK NblA3CbIH.

OW ny MOH(bl) YarbIp HO, 01 Nybl

) AblOblKes,
O" noba yarbip UH(bI)METHA.

O# noba yarblp UH(bI)METH.

Jlyn MOH 3ey aHan-aTannaH
HbiN(bl)IneE3,
Betniicbko 3e4 MypTaaH(bl) KOK
CbOpTH3.
Betniicbko 3e4 MypTaaH(bl) KOK
CbOpTH3.

Cu3om ronybkow ecnm 6ol 9 6bINa,

Jletana 6b1 B ronybomM nogHebeche.
Jletana 6b1 B ronybomM nogHebeche.

3onoTtoM aa cepebpom ecnm 6bl 9 6bina,

Bbina 6bl 9 Ha AHE CyHAYKa.
Bbina 6bl 9 Ha AHE CyHAYKa.

He ctana g c130i ga, He cTana

ronyobkowu,

He netana B ronybom nogHebecbe.
He netana B ronybom nogHebecbe.

Crana g pobpbix pogutenen

pebeHKoM,

Cunxy (BykB.: XOXyY) 5 B 3aCTONbE

[o6pbIX Nogen.

Cuxy 9 B 3acTonbe 0obpbIx Noaen.

311

If | were a dove,

| would fly in the blue sky.
| would fly in the blue sky.

If | were gold and silver,

| would be at the bottom of the trunk.
| would be at the bottom of the trunk.

| did not become bluish, | did not

dove,

| did not fly in the blue sky.
| did not fly in the blue sky.

| have become a child of

good parents

| sitat the table of good people.

| sitat the table of good people.
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YKbT WwyHaien nyKcbbabKb,

Mu WyabHb NOTICLKOM Ban.
YykHa yib(i1) YbpabKb Beb,

[Mbpucbkom Ban.

YykHa yiib(i1) YbpabKb Befp,
[Mbpucbkom Ban.

[ypTn3H(b) conanas Kbp(b)3aM(b)
Kyapae,
[ypTnaH Tananas ToAMO Ba.

Kbyyb 60H Mbpu3
Co umMnuupraH, on, kyapae.

Kanblk nogkaeH ysky,

MOH BEeTNICbKO P Ky34.
KanbiK WyabKb § CEPEKTHKY,
MoH BeTniicbko 66p(b)abca.

ConHue BeYyepoM CaamnocChb Koraa,

Mbl Ha rynsiHue wnu, 6biBano.
YTpOM C0NnoBbM Nenu Koraa,

Bo3Bpalanuch (bykB.: 3axoamnm)
[aomoit], bbiBano.

YTpoM CconoBbM Nenu Koraa,

BosBpawanuce [aomoit], bbiBano.

C TOro KOHUa AepeBHM ronoC MOero
neHus [cnblwancs]
Ha 3ToM KOHUe aepeBHM y3HaBaNu,
6bIBano.
Kyna ke nogeancs
JTOT MOM, [CNOBHO] YUMnumnpran2?, ow,
ronoc.

Korpa Hapop KaTaeTcs Ha noake,

1 xoxy Boonb 6epera.

Korpa Hapop, urpaet unu Becenutcs,
51 XoXy 1 nnauy.

29 YunumpraH - TpaaMLMOHHbIA My3bIKasbHbIA MHCTPYMEHT yAMYpTOB
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When the sun was setting in the
evening,

We went for a walk, happened.

When nightingales were singingin the
morning

We were returning [home], happened.

When nightingales were singingin the
morning
We were returning [home], happened.

From one end of thevillagemy singing

Was recognized at another end of the
village, happened.

What happened

With my [like] chipchirgan, oh, voice.

When the people is riding on a boat,

| walk along the shore.

When people are playing or having fun,
| walk and cry.
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Yibl YblpA3 KAXKHOW XKbIT HO,
Man([bl] yr Yblpapbl TYHH3 XKbIT?
Man([bl] yr ublpapbl TYHH3 XKbIT?

TYHH3 XbIT HO Yblp(bl)AbICan HO,
Ybip(bl)AOH Bal33 4Orunnsm.
Ybip(bl)AOH Bal33 YOrunnsm.

TyraH BeTnin3 KaXaom XKbIT HO,
Manbl 6BON TYHH3 XbIT?
Manbl 6BON TYHH3 XbIT?

TYHH3 XbIT HO NIbIKTbICAN HO,
MyKeT HbINbEC KYTUNNSAM.
MyKeT HbINbEC KYTUNNSAM.

YKHO ynaM yibl ublpaa,
Ono, notca kyToM-a?
Ono, notca kyToM-a?

MbINbI-Kblbl BECb TOH BblIbIH,
Ono, TyraH kytom-a?
Ono, TyraH kytom-a?

ConoBew NoeT Kaxabli Beyep Aa,
[MoyeMy He MoeT cerofHs Be4yepom?
[MoyeMy He MoeT cerofHs Be4yepom?

N ceropgHs Beuepom nen 6ol 4a,
Betky [rae noeT conosen] cpybunu.
Betky [rae noeT conosein] cpybunu.

JToBMMbIN NpUXoaMn KaXXAbl Bevep A4a,
[MoueMmy [ero] HeT ceroaHs Bevyepom?
MoueMmy [ero] HeT ceroaHs Bevyepom?

N ceropgHs Beyepom npuwien 6ol aa,
Ilpyrve neBywKu nepexsaTunu.
Ilpyrve peBywKuW nepexsaTunu.

[Ton, oKHOM CONOBEN MOET,
BbIMTK 1 noMaTb YTO NNU?
BbIiTK 1 noMMaTb YTO NNU?

Mowu Mblicn Bce o Tebe,

B3aTb 1 nonbutb T€0S YTO NNU?
B3aTb 1 nonbutb T€0S YTO NNU?
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A nightingale sings every night and,
Why does not it sing tonight?
Why does not it sing tonight?

It would sing tonight,
But the branch [whereit sings] was cut off.
But the branch [whereit sings] was cut off.

My darling used to come every evening and ,
Why does not he come tonight?
Why does not he come tonight?

He would come tonight,
But the other girls caught him.
But the other girls caught him.

A nightingale sings under my window,
Shall | go out and catch it?
Shall | go out and catch it?

All my thoughts are about you,
Shall | make you my couple?
Shall | make you my couple?
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Mapo TypTTiA TOH, HYHbIe,

Capice yibes bbua.
Mapo TypTTIA TOH(b), HyHMe,

MbH3CbTHM(Bb) CHOIIMME YMTUA,
Mapo TypTTHL TOH, HYHIe,
MH3CbTbM CON3MME YUrUa,

YTo HaTBOpMAA Thl, AETOHbKA,
ConoBba U3 poLu 3acTpenuna.
YTo HaTBOpMAA Thl, AETOHbKA,

Paszbuna (bykB.: cnomuna) Moe cepaLe.

Y10 HaTBOPUNA Tbl, LETOHLKA,
Pa3buna moe cepae.
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What have you done, my dear,

You shot a nightingale from the grove.
What have you done, my dear,

You broke my heart.

What have you done, my dear,

You broke my heart.
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Mep HO MOH3 Bepanossl,
Me[, HO CcepeKkbsnosbl.
YyrmMHb, aHAAH Kbi3bbl YMAa,
O3bbl Y103 Ta MbIpbI.

Kbip3aH-BepaH cekbIT 680N,
Kun()biH yxxaH yx 6BON.
Kun()biH yxaH yx Ke nycan,
«Y>xe skera» wyblcan.

Yuna, ynns 3yHAIC Ho,
[yrnos mega umnamuce?
MoO3Me, MO3Me Ta CHJIMbI HO,
[yrnos Mega MO3MeMUCH?

YIMO €aZi3 MOH Mblpy Ho,
CscbKaesnbl CUHMACbKM.
YNIOH LWOPbI MOH YYKM HO,
LWynabipessibl MOH naimu.

MycTb 060 MHe roBopsT,
MycTb cMetoTCa Aa.

Kak TepnuT uyryH, ctans,

Tak cTepnuT MOS ronoByLLKA.

MeTb-CKa3biBaTb He TAXKENO,

He [du3nueckn] pykamu pabotatb.
bbina 6bl pyyHas paborta,
[oBOpuna bbl «paboTa CTOUT».

bnectuTt, 6NeCTUT KONbLO MOE Aa,
MNepectaHeT nn bnecteTb?
TockyeT, TOCKyeT Moe cepaLe Aaa,
[NepecTaHeT nn TOCKOBaTL?

9 3awwna B 96n10HEBbLIN Ccaf Aa,
Bnobunach B ero LBeThHI.

Ha m13Hb 9 nocMoTpena aa,
YomBunach ee kpace.
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Let them talk about me,

Let them laugh at me.

How cast iron, steel endure
So my little head will endure.

Singing-telling is not difficult,

It is not to work by hands [physically].
If | had physical work,

| would say my work stands.

Shines, shinesmy ring and,
Will it stop to shine?
Yearns, yearns my heart and,
Will it stop to yearn?

| went to the apple orchard and,
| fell in love with its flowers.

| looked at my lifeand,

| was surprised at its beauty.
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LWyni, wyni TinenbiH Ho,
LlynoH cauvH ToaMaLKu.
LWyni, wyni TinenbiH Ho,
LlynoH cauvH ToaMaLKu.
LlynoH camH ToAMaLKM Ho,

JTIOKMCbKOHTAM Kaab nyu.
JTIOKMCbKOHTAM Kaab nyu.

Ba3u, Ba3u - co 63 Basbbl,
Ba3u - co 6ep33 yukus.
Ba3u, Ba3u - co 63 Basbbl,
Ba3u - co 6ep33 yukus.

YHo (4)yT4oA, OXbIT WwWeasTos,
S1paToOH3, MOH Kaab33.
S1paToOH3, MOH KaAab33.

S1paToH3 ApaTaMm Ho,
Manbl BaHb KasnblK TOA13?
S1paToH3 ApaTaMm Ho,
Manbl BaHb KasnblK TOA13?
ToH, yuebepe, TOH, Mycoe,
Bepamegn, obip, swepnnbi.
Bepamegn, obip, swepnnbi.

Bepameg, obip, swensisl Ho,
Swen Bepas 3Lesnbl.
Bepameg, obip, swensibl Ho,
Swen Bepas 3Lesnbl.

TiHWM (1)03bbl, ApaTOH3,
Toabinits, abip, BaHb KasblK.
Toabinits, obip, BaHb KasbK.

WUrpana, urpana 9 ¢ Bamu aa,
Ha urpuiwe nosHakoMmnace.
WUrpana, urpana 9 ¢ Bamu aa,
Ha urpuiwe nosHakoMmnace.
Ha urpuiue nosHakomMunach aa,

He pa3nyunTbCcs Tenepb HUKAK.
He pa3nyunTbCcs Tenepb HUKAK.

OknuKana, oKnKana — OH He OTBETUN,
OknnkHyna — oH obepHyncs.
OknuKana, oKnkKana — oH He OTBETUN,
OknnkHyna — oH obepHyncs.

MHoro 6yaelb UCKaTb, Mano Hangelb,
JTIo6MMbIN, TaKMX KaK £.

JTIo6MMbIN, TaKMX KaK £.

Jtobumbin nonobun ga,

OTKyna y3Hana Bcs aepeBHs?
Jtobumbin nonobun ga,

OTKyna y3Hana Bcs aepeBHs?

Tbl, MOM KpaCMBbIN, Tbl, MO MUIIbIN,
Ckasan, HaBepHO, CBOEMY Apyry.
Ckasan, HaBepHO, CBOEMY Apyry.

Ckasan, HaBepHO, CBOEMY Apyry Aa,
[pyr ckaszan ceoemy apyry.

Ckasan, HaBepHO, CBOEMY Apyry Aa,
[pyr ckaszan ceBoemy apyry.

Bot Tak, ntobumbin,

Y3Hana, HaBepHO, BCS AEPEBHSI.
Y3Hana, HaBepHO, BCS AEPEBHSI.
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| played, played with you and,

During merrymaking | got acquainted,

| played, played with you and,

During merrymaking | got acquainted

During merrymaking | got
acquaintedand ,

| do not want to be separated with you.

| do not want to be separated with you.

| called, called - he did not respond,

| called - he did not turn.

| called, called - he did not respond,

| called - he did not turn.

You will search a lot, you will find few
Like me, my beloved,

Like me, my beloved,

My darling loved and,

How the whole village learned about it?
My darling loved and,

How the whole village learned about it?
You, my beautiful, you, my dear,
Probably, you told to your friend.
Probably, you told to your friend.

Probably, you told to your friend and,
A friend told to his friend.

Probably, you told to your friend and,
A friend told to his friend.

This way, my darling,

Probably, the whole village learned.
Probably, the whole village learned.
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blwTaH3a 60H BaHb-a?
Mbia3cbi3 60H BaHb-a?

Konxo3bH yxaca,
CuHbI H9Hen BaHb-a?
Konxo3bH yxaca,
CuHbI H9Hen BaHb-a?

KoHbbl Ty6e Kbi3 Mb3,
KyCKblan TUCb CU(M)bIHBI.
MU MbIpUMBbI KONIX033

Kpaxman TabaHb CU(1)biHbI.

MU MbIpUMBbI KONIX033

Kpaxman TabaHb CU(1)biHbI.

Ectb v y Tebs wraHbI?
ECTb M y HUX 334HMI WOB
(6ykB.: oHO)?
PaboTas B Konxos3e,
Ectb nn Kycok xneb6a?
PaboTas B Konxos3e,
Ectb nn Kycok xne6?

benka 3abupaeTtcs Ha BepXyLIKY enu
MorpbI3Tb CEMEHA LIMLLEK.

Mbl BCTYNUM B KONXO3

MNMoecTb KpaxManbHbIX TabaHen3o,
Mbl BCTYNUM B KONXO3

lNoecTb KpaxManbHbIX TabaHEN.

30 TabaHu — nenewkun U3 APOXNOKEBOro TecTa (YAMYPTCKOe HaLuMoHanbHoe 610a0).
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Do you have pants?
Do they have a back seam
(lit .: the bottom)?
Working at kolkhoz
Do you have bread to eat?
Working at kolkhoz
Do you have bread to eat?

A squirrel climbs on the top of spruce
To eat the seeds of cones.

We began to work at kolkhoz

To eat starched tabani.

We began to work at kolkhoz

To eat starched tabani.
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Edpem Mapna BaHb anu. Ectb ewe Edpem Mapna. | have Ephrem Marpa.
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CuH a3sM Ta ryxeMm(bl) TONI3€ yi,
CuH a35M Ta BeTn3M(bl) COpecaa.

Y3(bl) ByHbl HbIpbICETIA SIPATOH,

Y3 ByHbl KaM(bl) wyp(b1)n3H(bl) bbi3emes.

Y3(bl) ByHbl HbIpbICETIA SIPATOH,

Y3 ByHbl KaM(bl) wyp(b1)n3H(bl) bbi3emes.

SIpaTOH Ke KyLKe EeruTbiCEH,

UMK yr Nybl CO€ BYH3TbIH.

Manbl CACbKASACbKUCh PATOH3
O3 KbICTUCbKbI a3bnanana Ho?
Manbl CACbKASACbKUCh SPAaTOH3
O3 KbICTUCbKbI a3bnanana Ho?

MNMontobun 5 Tebs C NnepBoM BCTPIUM,
Ho Tenepb He mMary no3abbiTb.

Kak ke 0obITb 60e3 Tebq, masa flennn?
Nennu, Jlennun, Tbl HEXXHOCb Mas.
Kak MHe bbITb 6e3 Tebq, Maga Jlennu?
Nennu, Jlennun, Tbl HEXXHOCb Mas.
3aMeyat Tbl MEHS HE Xenaellb,

Hap moeto cmeélicsa nobsu.

LLTo noéwb 060 MHe, 9 He 3Halo,

Moo okHOM 9 MoK o Tebe.

Mepen rnasamu 3Ta NeTHAS NyHHAs
HOYb,
[Nepen rnasamMu TPOMMHKA, MO
KOTOPOM Tbl X04MNa.
He 3abypnetcs nepsas noboBb,
He 3abyayTcsa Bogbl Kambl-peku.

He 3abypnetcs nepsas noboBb,
He 3abyayTcsa Bogbl Kambl-peku.

Jlto60Bb, KOTOpas HauUMHAETCS B
MOI0A0CTH,

Hukorpa He 3abbiBaeTcs.

MNouemy Mos LBeTyLas Nt06OBb

He npoanunace gonble na?

MNouemy Mos LBeTyLas Nt06OBb

He npoanunace gonble na?

MNontobun s Tebs c nepBor BCTpeun,

Ho Tenepb He Mory no3abbiThb.

Kak e ObITb 0e3 Tebq, moa Jlennu?

Newnnw, Jlennu, Tbl HEXXHOCTb MO4.

Kak MHe ObITb Oe3 Tebq, Mos
Nennn?

Newnnw, Jlennu, Tbl HEXXHOCTb MO4.

3aMeyaTb Tbl MEHS He Xenaellb,
Hap moer cMeéLwbcsa nobBu.
Y10 Noéwb 060 MHE, 1 HE 3Halo,

Moo okHOM 9 Now o Tebe.
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Before my eyes that summer moonlit
night,
Before my eyes a path, where you
walked.
| will not forget the first love ,
| will not forget the flow of the
Kama River.
| will not forget the first love ,
| will not forget the flow of the
Kama River.

If love begins in young years,

It is impossible to forget it.
Why my blooming love

Did not last longer?

Why my blooming love

Did not last longer?

| fell in love with you since the first
meeting,

But | cannot forget you now.

How to live without you, my Leyli?

Leyli, Leyli, you are my tenderness.

How to live without you, my Leyli?

Leyli,Leyli, you are my tenderness.

You do not want to notice me,

You laugh over my love.

Whether you sing about me, | do not
know,

| sing about you under the window,
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On, Ta ryp(b)éc KMHb(b)N3H Ke HO
WybN1Ab,

OkT6bpuch ToMbp(b)LLANIH, OK,
rYpbECH3.

OkT6bpuch ToMbp(b)LLANIH, OK,
rYpbECH3.

OkTa6bpuch ToMbp(b)LWanaH(b) rypes
0BON Ta,

[leM(b)SH MbH3 KyAOMbB3H, OW, F'YPbEeCh3.

[leM(b)SH MbH3 KyAOMbB3H, OW, N'YPbEeCh3.

[leMbsiH MbH3 KYL0M3H rypes 0BON Ta,

Yoko rbH3 BacaramnaH, oi, rypbécss.
Yoko rbH3 BacaramnaH, oi, rypbécss.

O, YybM 3TO HaNeBbI, €CIN CNpOCKTE A3,

N3 n. OkTa6pb ToIMbIpLLM , OW,

HamnesBbl.

N3 o. OkTa6pb ToiMbIpLIK, O,
HaneBbl.

3710 He HaneB TbIMbIpLLM M3

a. OkTa6pb,
[eMbsiHa oa cBaTa, O, HaMneBbl.
[eMbsiHa oa cBaTa, O, HaMneBbl.
70 He [leMbsiHa Aa cBaTa Hamnes,

Yoko pga aagm Bacu, oii, HaneBsbl.
Yoko pga aagm Bacu, oii, HaneBsbl.
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Oh, whose tune sare these,if you ask
and,

From the Village of Oktyabry
Tymyrsha’s tunes.

From the Village of Oktyabry
Tymyrsha’s tunes.

This is not tune of Tymyrsha from the
Village of Oktyabry

Our kinsman Demyan’s tunes.

Our kinsman Demyan’s tunes.

This is not tune of our kinsman
Demyan

These are tunes of Choko Vasya.

These are tunes of Choko Vasya.



. . R 3 .
@ «Capm saT aj(bI)a 6ail aKCsL...> 98¢ «By/lIaHOr0 KOHA KyNW/I 32 IeHbI'd Ja...> %8¢ «I have bought a buckskin horse for money...»

o=72
-4_#“ J— 5 N
-%3 = = fj{ : .E , H‘—dﬁ — 4 > j — — _uﬂ 1 £ ;i
4 - E : -~ -
J N i\,___,/ — | “\-.._...-/‘
Ca-pu ar - a - n(e1)na - Gait aK - cd, Ka - Oboi - NmaH KvH - JaM 6aK - ca-na.
— z
LY A
o e e °; o z
=i . z oo ] i - e ¢ ¢ 31 — —

A - vi(BI} Ka-J{BEI)Ia 3a - pa - Ta, a - HEl KI - Ja 34 - Ja - Ka.

L
L 1
4
+
{
1l
[
P

-+ -+ - - , - ' + & , @ - & ' ‘
— e — — ’ - —
Ca - pH BaN(BI)0Ach - T (H)VK - cé - eH HO, Ay-Mb - c¢a Ke - Jb(BI)}TH Hak - qa - e.
— e o
[ . WA I i ¥ ﬁ —
NI k1 3 3 | |
Y ‘;/‘j_t"_w_;/ : 3 g S B A< -
\_/ )
I'y - pE)T? Kb - JH3 TVK KM - B¢ - Ke, a - Hait kb - MH-3(B)GSp - OB

329



Capwm a1 an(bl)aa 6an akcs

Kabbinan kyngam bakcsaa.
Ayn(bl) kan(bl)za 3apara,
AHbl Kanga 3anaka.

Capw Ban(bl) 6acbTit (M)yKCEEH HO,

[lymbca kenb(bl)TH 6akyae.
[yp(b1)T3 KbAU3 TYXX KMOEKeE,
AHal kbnn3(b) 60pabCa.

3an pa awenb, KalwTa gwenb,
Ybpwb kbbb arava.

Hura awenb 6ynma caH yn,
Bbp KosipHbI KypMara

[y>keM HO BOX, T0/1a/1(b)T3 HO BOX,
BOX Kb3bECNIH NbCHECHS.

Manb 60H CO BOX Y3 Nyb,

Yumk Kamryas a33prak?

BynaHoro KOHA Kynun 3a AeHbrn aa,

anBﬂBaB, OoCTaBu B oropoge.
ﬂ,epeBHﬂ 0CTas1aCb OYEHb Aaneko,
MaTb ocTanacb B c/iesax.

BynaHoro KOHA Kynun 3a AeHbrn aa,

anBﬂBaB, OoCTaBu B oropoge.
ﬂ,epeBHﬂ 0CTas1aCb OYEHb Aaneko,
MaTb ocTanacb B c/iesax.

M neTtom 3eneHas, U 3MMOM 3eeHas
3eneHon enun xBos.

[NouyeMmy xe el He ObITb 3eN1eHO0MN,
[Korpa] CosceM He BUAMT ropsa?

M neTtom 3eneHas, U 3MMOM 3eeHas
3eneHon enun xBos.

[NouyeMmy xe el He ObITb 3eN1eHO0MN,
[Korpa] CosceM He BUAMT ropsa?
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| have bought a buckskin horse for
money and,

Having tied, | left it in the garden.

The village was very far away,

My mother left in tears.

| have bought a buckskin horse for
money and,

Having tied, | left it in the garden.

The village was very far away,

My mother left in tears

Green in summer and green winter
The needles of green spruce.

Why should not they be green,

[If] they do not see grief?

Green in summer and green winter
The needles of green spruce.

Why should not they be green,

[If] they do not see grief?
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Ti, apaToH(bl) TyraH(bl)échl,

Oif ke rbH3 nycan(v)ab, nycan(b)ab.
Map yxxacan(bl), Map yxxacan
OpjirHam Ho Mbp(b)écaM, Mbp(b)Ecam.

KanneH(bl) Kyn3, caboip(bl) Kyn3,
Kbln3biH Kyn3 (M)ydbl YbipA3M Kyapaes,
Kyapaes.

LWynn, wyni TinenbiH Ho,
LLlyaoH ca(M)MH ToAMaLLKK, TOAMALKMK.

LLlyaoH ca(M)MH TogMaLKK HO,
JTIOKMCBbKOHTAM Kaab ny(B)M, Kaab nyu.

KanneH(bl) Kyn3, caboip(bl) Kyn3,
Kbln3biH Kyn3 (M)ydbl YbipA3M Kyapaes,
Kyapaes.

Bac, ntobumeblie poaHsble,

Ecnu 6bl ToNbKO He OblN0, He Bblnio.
Y10 ObI Aenana, uto Obl Aenana
Mos na oauMHOKas rofioByLlKa.

TUXO HYXKHO, CMOKOMHO HYXHO,
CnywaTtb HY)KHO NeHue CONI0BbS, NeHne
CONOBbBA.

Urpana, urpana c Bamu aa,

Ha urpuvie nosHakomMumnacs,
No3HaKoMMIach.

Ha urpuwe nosHakomumnacs aa,

PasnyyaTtbcs Tenepb He xo4eTcs aa.

TUXO HY>KHO, CMOKOMHO HYXHO,

Cnywatb HY>KHO MeHWe COoNoBbS,
NeHue CooBbS.
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If | had not

You, my darling friends,

What would do, what would do
My lonely head.

Be quiet, be calm,
Listen to the nightingale’s singing,
nightingale’s singing

| played, played with you and,

During merrymaking | got acquainted,

| got acquainted.

During merrymaking | got acquainted,
Now | do not want to be separated with

you.

Be quiet, be calm,
Listen to the nightingale’s singing,

nightingale’s singing.
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3apHM WYHAbI XY>Kanos, wynabip(sl)
HyHan(bl) BOPAMCbKO3.
3aH(bl)rap(bl) AypoO KbllweTme TN
KyacbTO3.
Opuue(i), opuye(4) MblHAM MUHAN
N Aaype.
OBon(b1) MbiHaM(b1) ApaTbIIOH
TyraHa(m).

ToH yn(sl)Mony MepTTig, HO, MOH
YAIMONMY3 BY KMCbTaMN.
Opiir ynmo33 6acbTii Ke HO, BOXeS, Y3
nor.
ToH(B1) MyKeTbIHbI3 KOWKKA, MOH(bI)
MYKETbIHbI3 KOLUKM.
bepeH(bl) ke HO fopan NMbKTH, BOXeL Y3
nor.

ToH(b1) BO3b BbA3 ()3H BACHKbDI,
MOH(bI) BO3b BbA13 (M)yr BaCbKb:
AcbMecC MOHHA OTbH CSACbKaA yr
YCbTUCbKbI.
ToH HO MOH3 (1)3H Manna, MOH HO
TOH3(M)yr Manna:
OrMbA3H HO CHONIMBECMD Meaa3
4yurb(i).

KepTTbica HO BO3eMe(i) 03 N1y HU
SpaToHMe,

KyckepTTOH3 Bakyurec BbJIaM.

ToH(B1) MOH3 (M)3H HIA Manna,

) «SIPATOH3» HO (M)3H LWy,

Op(b1) Bana 6epe MbHICLTHM SipaTIMME.

ToH(B1) MOH3 (M)3H HIA Manna,
) «SPATOH3» HO (M)3H LWy,
Op(b51) Bana 6epe MbHICLTHM SipaTIMME.

30N10TO€ COMHLLE B3OMAET, KpaCMBbIM-
BeCeNbl AeHb HACTaHET.
Mot nnaTtok ¢ ronybbiMu Kpasmu BeTep
BbICYLUUT.

[poxoguT, NpOXOAUT MOSt MOJIOAOCTb,

HeT y MeHsa ntobumoro gpyra.
Tbl nocaamn 9610H10 A3, 1 NoAMBana

A610HI0 BOAOM.
Ecnu paxke Bo3bMy 0gHO 56/10KO,

[Haperoch] Tbl HE pa303MLLbCA.

Tbl ywen ¢ gpyrou, g ywna c Apyrum,

Ecnun paxe BepHychb K Tebe, [HageCb]
Tbl HE PA303/IULLLCA.

Ha nyr Tbl He xoau, g [Toxe] He nonay

Tyaa:
He ong Hac TaM UBETHI LBETYT.

N Tl 060 MHe He aymain, 1 g He byay
[ymatb o Tebe:
Huube cepaue nycTb He pa3obbeTcs.

[puBa3aB fa caepatb He CMOrna
CBO Nt0b60Bb —
[NosICOK MO KOPOTKMM OKa3ancs.
Tbl 060 MHe 6onblue He gyMaMn, cBoen
ntobmumMon bosnblle He Ha3biBal,
Pa3 He npuHan (ByKB.: He NOHAN) Tbl
Moen nbsu.
Tbl 060 MHe 6onblue He gyMaMn, cBoen
NtobmuMoin bosnblle He Ha3biBal,
Pa3 He npuHAn Tbl MOel NO6BMK.
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The golden sun will rise, beautiful-
merry day will come.
My shawl with blue edges will be dried
by wind.
Passes, passes my youth,

| do not have my darling.

You planted the apple tree and |

watered it.
If | take one apple,[l hope] you will not
be angry.

You left with the another, | left with
another

Even if | come back to you, | [hope]

you will not be angry.

Do not goon the meadow, | [also] will
not go there:
Flowers are blooming not for us there.

Do not think about me, and | will not
think of you:
Let no one’s heart be broken.

Even tying | could not hold my love -

My belt wasshort.
Do not think about me anymore, do not
call me darling,
So far as you did not accept (lit .: not
understand) my love.
Do not think about me anymore, do not
call me darling,
So far as you did not accept my love.
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Anae Ho TyX Ky3b yr(bl) HO,
Ce3mnes HO Ty BaKuMu.
Apaca Ho(i) apaca(i),
[yma3s Ou By.

TyraHbecn (M) Ty)K KYAEKDBH,
Ban(b)écb HO() anama(n).
MbHBbCA HO(M) MbHbBCA,
Yr(b) ByMCbKb.

HObniicb HO(M) BanbeCh(M) yK
HOamucb HO(M) Byrabinis.
Capanu Ho Ke3bbTnb(M),

On, ynpaTak.

YbXKbT rbH3(1) 6aMbECch(i) YK
KOcbT rbH3(M) KbAbbans.,

JCaneH HO(M) Kanrynb(1) YnaaTak.

lNMonoca ans xaTBbl O4YEHb AJIMHHAA A3,
OBec fa 04eHb KOPOTKMUM.

>Kana pa xana,

[o KoHUa He gowna.

PoaHble Mon o4yeHb ganeko,
KoHn Mmoun pa cnabsbie.

Eny na eny,

He pnoepny.

Ha Boponoe na MOu KOHM Bedb
[Nepectanu ga nutb.

XonogHow Boabl Aa pogHuka Capanu,
Ou, He BblaepXKaB.

PyMmsHble aa wekn Mou

MNobnegHenn-oCcyHynmchb.
OTMepeHHOro MHe rops He BblAEpXKaB.
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The strip of arable land is very long and,
Oats is very short.

| reaped and reaped,

| did not reach the end.

My family is very far away,
My horses are weak.

| go and go,

| cannot reach.

At the watering place my horses
Stopped to drink.

They could not stand

The cold water of the spring Saraly.

My rosycheeks

Become pale, haggard.

They could not resist the measured for
me grief.
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YnnéeH-ynnéen nob3o nyn 3a3ervec,

bypa Kyapasbi(i) WyKKUCbKE, a, rypT BbA3.

Mon(bi)keH HO non(bl)keH 6acbTbAIM(b) HO
canpaTag,

Mbla Kyapasb WYKKUCbKE rOpPOf, Bb3.
On, aHae, aHae, Xyacb ryp(b)a3(1) ycbkanu,

TbHaA rypen Kb3bb Xya, Cbie Tb/ NONb
KOLUKMCBKO.

CrasMu-ctasaMu neTaT gukue rycu,

B3amMaxu mMx KpbinbeB pa3HOCATCS
3XOM, al, Hag, AepeBHEN.

B nonku BbICTPOEHHbIE COJ1AAThI,

3BYKM [MX] WAroB pa3HOCATCS 3XOM
Hag ropofoMm.

Ow, MaTywka, MaTyLwKa, NOCMOTpU
Ha rOpSILLMM B NEYM OrOHb.
Kak roput TBOS neyb, B Takoe

naams g yxoxy.
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Wild geese are flying flocks by

flocks,
The sound of their wings is heard

over the village.
Soldiers are taken group by group,

The sound of [their] steps is heard
over the city.

Oh, mother, mother, look at your
burning fire in the stove,
How the stove is burning, in such

flame | go.




o & . $2
@ «Yeprd (iH)am ryab(bl) 6akuaanc...> 3¢ «OTBOpHTE IBETOUHbIN cajl.» 3% «Open your flower garden...»

JZIOS

DH(E)OD(RI)I A

7

CIJI{BIMEL - XA -

T 7 i

» MypT

L e r——
| 3 | 3
= : . ' .
" i " T | 1 1 1 _ 1 L.
- — + 7 & 3 — 3 f -F
-
Ycb ™ (if)a AbbI ry-1{H)3aK - 4a - asc, Vb a3 - 3oz,
|
| 3 3
| 1 1
f T T

& el

B

T

B-H{B)GP(R)A A

¢

CIOJI{EI)MEI

T™_J¥ i

Ka - , MYpT

337

l
—

=1}
&
1

(U,S:

W

Yt



YcbTa (M)anu rynb(bl) 6akyagac,
[ynb a330H33 Mep a3303.

IH(bl) 66p(bl)A anu, cron(bl)Mbikae:

MypT a330H33 y4 a33b.

IH(bl) 66p(b1)A anu cton(bl)MblKae:

MypT a330H33 y4 a33b.

Apamae 3H nérucbke:
JlbOMNY cACcbKa Na3brucbkos.
Yebep MypTib 3H CMHbMACbKeE:

Ynros nuHan Cronamab.
Yebep MypTib 3H CMHbMACbKeE:

Ynros nuHAN CHON3IMAb.

Betni-setnin O4 gyp Ky3s
SAnaH Gyx ynowoeH.
Yyuan-wenbtit T, TyraHMe,
YNMO KMCbMaH 6ak4yauchb.
Yyuan-wenbtit T, TyraHMe,
YnMo kncbMaH 6ak4va(i)biH.

OTBOpUTE LIBETOYHDIN Cag,
[He Buaeswue] LiBeTbl NycTb yBUAAT.

He nnayb, cepaeyko moe:

He uyxas cynbba cyxxaeHa (byks.:
YYXKYH0 CyAbOy He YBUAMLLD).

He nnaub, cepaeyko moe:

He uyxas cyapba cyxaeHa.

He 3axoauTe B poluy:
LiBeTbl YepeMyxu pazneTaTcs.
He Bntobnsritech B KpacaBsLua:

Pa3obbeTcsa Bale Monoaoe cepaue.
He BntobnarTtecs B KpacasLa,

Pa3obbeTcsa Bale Monoaoe cepaue.

Xoauna-rynana no 6epery peyku Mx
[Moga y3aubl] Co CBOMM CONOBbIM.
Mckana-Hawna Bac, poaHble,

B cany ¢ co3peBatowmnmm 1610kamu.
Mckana-Hawna Bac, pogHble,

B cany ¢ co3peBatowmnmm 1610kamu.
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Open your flower garden,
[People who have not seen] Let see the
flowers.

Do not cry, my heart:
Another’s destiny is not destined (lit .:

you will not see another’s destiny).
Do not cry, my heart:
Another’s destiny is not destined.

Do not go into the grove,

Flowers of bird cherry tree will scatter.

Do not fall in love with a handsome
man,

Your young heart will break.

Do not fall in love with a handsome
man,

Your young heart will break.

| walked along the shore of the river Izh
With my palomino.

| searched-found you, my darlings,

In the garden with ripening apples.

| searched-found you, my darlings,

In the garden with ripening apples.



Conosbesa Onvea HukonaesHa (1932). Xumenu 9. Kapamac-lensea. M3 cemeliHoeo apxusa cembu
Conosbesbix.

Conosvesa Onvea HukonaesHa (1932). YyacmHuku 3acnymeHHo20 Konnekmusea HapodHo2o0 meopyecmsa P® «MHeoxo0», pykogodumens
U3 cemeliHozo apxusa cembu ConosbesbiX. laxomosa H.B. ®omo: KopHunos .J1. 2013 2.
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Kamawesa Bacunuca MasnosHa (1936), Conosvesa Onvea
HukonaesHa (1932). ®omo: KopHunoe [.J1. 2013 a.
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Pabo4ue MoMeHMbI PONLKAOPHOU 3KCNneouyuu
®omo: KopHunos [./1. 2013 e.










KOMMEHTAPUIU

1. Medoueiinan 2ype3 - Hane/ MecHsa MNMepoues™

McnonHuTenn: HapoaHbiv GONbKIOPHBIV aHCaMbnb «bdsgk» («PogHs»), pykoBogutenb HaymoBa AHToHMAaa AHaTtonbeBHa (1959), yuacTHukmn aHcambns: AptaHoBa MuniotuHa
TumodeesHa (1949), boukapea CeetnaHa CemeHoBHa (1955), BybsiknHa MaprapuTa MetposHa (1954), lepeeBa EkateprHa HukoHoBHa (1949), Xurosa Onbra CaBateesHa (1950),
KynukoBa 3uHanpa ®paxuosHa (1954), lecosa BaneHtnHa HukonaesHa (1950), Mopsikoa MapuHa McaakosHa (1953), ®epoposa lanmHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961); aHcambnb yaMypTckor necHu «Canssdops» («CanbUHCKUI Kpait»), pykoBoautenb Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambnsi: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

2. CuHbm3m Onoyn3H 2ype3 - Hanes/MecHa Cnenoro Onoua

McnonHuTenn: HapoaHbiv GONbKIOPHBIA aHCaMbnb «bdonsgk» («PoaHs»), pykoBogutens HaymoBa AHToHMAaa AHaTonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuniotuHa
TumodeesHa (1949), boukapea CeetnaHa CemeHoBHa (1955), BybsiknHa MaprapuTa MetposHa (1954), lepeeBa EkateprHa HukoHoBHa (1949), Kurosa Onbra CaBateesHa (1950),
KynukoBa 3uHanpa ®panuosHa (1954), lecosa BanentnHa HukonaesHa (1950), Mopsikoa MapuHa McaakosHa (1953), ®epoposa lanmHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961); aHcambnb yaMypTckoi necHu «Canssdops» («CanbUHCKUI Kpaii»), pykoBoautenb Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambnsi: CtenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

Bo3HMKHOBEHMWE NECHM CBA3bIBAKOT C Tparnyeckom uctopuen. PacckasbliBatoT, Kak OAMH Clenor napeHb no nMexnn Onoy (AdaHacuit) montobun KpacmByo AEBYLIKY, HO OHa He
OTBETU/IA MY B3aMMHOCTbIO. [lepes TeM, Kak HaNoXWUTb Ha Ce6S PyKMU OT NepexxmBaHuii, NapeHb, FOBOPST, CMeN 3Ty NeCHH.

3. lupzan3H 2ype3 - Hanes/lMecHsa Mpru

McnonHuTenn: HapoaHbiv GONbKIOPHBIA aHCaMbnb «bdnsgk» («PoaHs»), pykoBogutenbs HaymoBa AHToHMAaa AHaTonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuniotuHa
TumodeesHa (1949), boukapeBa CetnaHa CemeHoBHa (1955), BybsiknHa MaprapuTa MetposHa (1954), lfepeeBa EkateprHa HukoHoBHa (1949), Xurosa Onbra CaBaTteesHa (1950),
KynukoBa 3uHamnpa ®paxuesHa (1954), JlecoBa BanentuHa HukonaesHa (1950), MopskoBa MapuHa McaakosHa (1953), ®enoposa lanuHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961); aHcambnb yaMypTckoi necHu «Canssdops» («CanbUHCKUI Kpaii»), pykoBoautenb Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambnsi: CtenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

4. 003 OHOdpelinaH 2ype3 - Hanes/MecHsa Op3 OHppes

McnonHutenu: aHcambnb yamyptckon necHu «Canesidop» («CanbUHCKMI Kpaiy»), pykoBoautens Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcamb6ns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

Mo cnoeam BaxmtoBa CemeHa CepreeBuya (1956), 3TOT HaneB OH BNepBbie YC/bIWan B NITUIETHEM BO3pacTe OT CBOEro COCeAa, UCMOMHSIOLLErO ero BO BpeMS BCTPEUM rocTen.

*VKa3aTenb UMEH (pO,ELOBbIX,.HIAHHbIX), NpOo3BMLL, U UX PYCCKUX SKBUBANIEHTOB CMOTPUTE B «Ykasarene YOAMYPTCKUX UMEH».
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5. loauy AHHan3H 2ype3 - Hanes/lMecHs loruy AHHbI

UcnonHutenu: aHcambnb yaMypTckon necHu «Canssidop» («CanbUHCKMI Kpan»), pykoBoautens Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonunkapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: NMuyenosogosoi M.B.

MNecHst Ha MenoAMI0 TaTapCKOWM HAPOAHOM NECHM (C YAMYPTCKMUM U TaTapCKMM TEKCTOM).

6. Taka Ky3bmansn 2ype3 - Hanes/MecHa Taka Ky3bMbl

NcnonHutenn: HapoaHbivi GONbKIOPHBIM aHCaMbnb «bdnsk» («PonHs»), pykoBogutenb HaymoBa AHToHMAaa AHatonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuntotnHa
TumodeesHa (1949), boukapea CBetnaHa CemeHoBHa (1955), bybsknHa Mapraputa MetposHa (1954), lepeesa EkatepnHa HukoHoBHa (1949), XKurosa Onbra CaBaTteesHa (1950),
Kynukosa 3uHamnpa ®paxuosHa (1954), JlecoBa BaneHtnHa HukonaesHa (1950), Mopsikosa MapuHa VMcaakosHa (1953), ®epoposa [anuHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Nuyenosogosoii M.B.

7. U2oHbka O0ommsnaH 2ype3 - Hanes/lMecHa Uronbka OpoTTn

NcnonHuTenn: HapoaHbivi GONbKIOPHbBIM aHCaMbnb «bdnsk» («PonHs»), pykoBogutenb HaymoBa AHToHuAaa AHatonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuntotnHa
TumodeeHa (1949), boukapea (BetnaHa CemeHoBHa (1955), bybsikuHa MaprapuTta MeTtposHa (1954), lepeesa ExkatepnHa HukoHoBHa (1949), XKurosa Onbra CaBateeBHa(1950),
Kynukosa 3uHamnpa ®paxuesHa (1954), JlecoBa BanentuHa HukonaesHa (1950), MopskoBa MapuHa McaakosHa (1953), ®enoposa lanunHa MNetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Nuyenosogosoii M.B.

8. HayH OkansH 2ype3 - Hane/lMecha HayH Oku

UcnonHutenu: aHcambnb yaMypTckon necHu «Canssidop» («CanbUHCKMI Kpan»), pykoBoautens Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukn aHcambns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

Mo cnosam CrenaHoBon AneBTuHbI MNonukapnosHbl (1953), 3T0oT HaneB nena ee 6abyuika, 0OCNENHYB B CTapOCTy.

9. Unnék 2yp - Hanes/MecHsa Unnéka

NcnonHuTenn: HapoaHbivi GONbKIOPHbBIMA aHCaMbnb «bdnsk» («PonHs»), pykoBogutenb HaymoBa AHToHMAaa AHatonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuntotnHa
TumodeesHa (1949), boukapea CBetnaHa CemeHoBHa (1955), bBybsknHa Mapraputa MetposHa (1954), lepeesa EkatepmHa HukoHoBHa (1949), XKurosa Onbra CaBateesHa (1950),
Kynukosa 3uHamnpa ®paxuosHa (1954), JlecoBa BaneHtnHa HukonaesHa (1950), Mopsikosa MapuHa VcaakosHa (1953), ®epoposa [anuHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Nuyenosogosoii M.B.

10. «0Oii, 8y 6epza, 8y Gepzaa Ho...» - «Oi, BOAA KPYKUTCS, BOAA KPYXKXUTCA Aa...»
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McnonHuTenn: HapoaHbiv GONbKIOPHBIA aHCaMbnb «bdnsgk» («PonHs»), pykoBogutenbs HaymoBa AHToHMAaa AHaTonbeBHa (1959), yuacTHukuM aHcambns: AptaHoBa MuniotuHa
TumodeesHa (1949), boukapeBa CeetnaHa CemeHoBHa (1955), BybsikuHa MaprapuTa MetpoBHa (1954), lepeeBa EkateprHa HukoHoBHa (1949), Xurosa Onbra CaBateesHa (1950),
KynukoBa 3uHanpa ®panuosHa (1954), lecosa BanentnHa HukonaesHa(1950), MopsikoBa MapuHa McaakosHa (1953), ®epoposa lanuHa lMNetposHa (1957), XonctuHa Bepa
HukonaesHa (1961). 3aneBaet KynunkoBa 3nHanaa ®paHuoBHa.

3anucb: AHncumoB H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lon: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

Bnepgbie 3101 Hanes KynnkoBa 3uHanaa ®paHuoBHa (1954) ycnbiwana ot cBoei MaTepu.

11. AHaii 2yp/Oxoms Kamsansu 2ype3 — MatepuHckuii Hanes/lMecHsa Oxotb Katu

Ucnonuutenu: Kynukosa 3uHanga ®paHuosHa (1954)

3anucb: AHncumoB H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoii M.B.

Mo cnoeam Kynukosow 3uHanabl OpaHLL0BHbI, ee MaTb (PaeBa ExkatepunHa HukonaesHa) 6b11a nyylwnM 3HAaTOKOM YAMYPTCKMX HAPOAHbIX MEeCeH U CNaBWUIach UCKYCHOM NecenbHULEN.
[na Hee B NaMsT1 HaNeB OCTaCs HAaNeBOM MaTepw, AN APYrMX OH M3BECTEH MO MMEHEM MUCTONHUTENbHULbI.

12. MuHsn obip Keip3aH - MNecHa MonoAok Nopbl

McnonHutenu: Baxutosa 3uHamaa HukonaesHa (1933), EpmakoBa AHToHMAa PenopoBHa (1935)
3anucb: AHncumos H.B., Manrax M., Myenosonosa A.B.

lon: 2009

Pacwudposka: NMyenosogosoi U.B.

Mo cnoeam BaxutoBoi 3nHampasl HukonaeBHbl (1933), 370 Nt06UMBINM HaneB ee MONOLOCTU.

13. «Cropec dypoiH 6a6(bi)1ec Kbi3bny...» — «Y BOporu Kyapasasa 6epesa...»

McnonHutenn: HapoaHbiv GONbKIOPHBIA aHCaMbnb «bdnsgk» («PoaHs»), pykoBogutenbs HaymoBa AHToHMAaa AHatonbeBHa (1959), yuacTHukmn aHcambns: AptaHoBa MuniotuHa
TumodeesHa (1949), boukapea CeetnaHa CemeHoBHa (1955), BybsiknHa MaprapuTa MetpoBHa (1954), lepeeBa EkateprHa HukoHoBHa (1949), Xurosa Onbra CaBateesHa (1950),
KynukoBa 3uHanpa ®paxuosHa (1954), lecoBa BanentnHa HukonaesHa (1950), MopsikoBa MapuHa McaakoBHa (1953), ®epoposa lanuHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961); aHcambnb yaMypTckoi necHu «Canssdops» («CanbUHCKUI Kpait»), pykoBoautenb Baxutos CemeH Cepreesuuy (1956), yuactHukm aHcambnsi: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumoB H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lon: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoii M.B.

14. Hayn CeHsansn 2ype3 - Hanes/lecHs HayH CeHn

McnonHutenu: aHcambnb yamypTtckon necHu «Canesidop» («CanbUHCKMIA Kpaiy»), pykoBoautens Baxutos Cemen CepreeBuy (1956), yuactHuku aHcambna: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumoB H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lon: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoi U.B.

15. Kokok Bactoknan 2ype3 - Hanes/IMecHsa Kokok Bactok
McnonHuutenu: aHcambnb yamyptckon necHu «Canesidop» («CanbUHCKMIA Kpai»), pykoBoautens Baxutos Cemen Cepreeuy (1956), yuactHukm aHcambna: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)
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3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.
lop: 2013
Pacwndposka: NMuyenosogosoi M.B.

16. AHali-amae3 kadvipnaH 2ypvéc — HaneB BocxBaneHus poaurtenem

Ucnonnutenu: Kynmnkosa 3nHanaa ®paHuosHa (1954), ®ageesa HuHa HukonaesHa (1957) ®enoposa lanunHa MNeTtposHa (1957)
3anuce: AHucumos H.B.

lon: 2015

Pacwndposka: NMuyenosogosoi M.B.

17. «Yykase aceMensH apHaM®...» - «3aBTpa y HaC BOCKpECEeHbe...»

UcnonHutenu: aHcambnb yaMypTckon necHu «Canssidop» («CanbUHCKMI Kpany»), pykoBoautens Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukn aHcambns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Nuyenosogosoii M.B.

Mo cnoBam ncrnonHuTenen, 3sTa necHs BosHunkna B 4. Crapas Canbs B rogbl Bropoit MMPOBOM BOMHbI.

18. «Os0, moH MOH3 00 eana...» — «To N Tbl MEHS HE MOHAN...»

NcnonHutenn: HapoaHbivi GONbKIOPHbBIM aHCaMbnb «bdnsk» («PonHs»), pykoBogutenb HaymoBa AHToHMAaa AHatonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuntotnHa
TumodeesHa (1949), boukapea CBetnaHa CemeHoBHa (1955), bBybsknHa Mapraputa MetposHa (1954), lepeeBa EkatepmHa HukoHoBHa (1949), XXurosa Onbra CaBateesHa (1950),
Kynukosa 3uHamnpa ®panuosHa (1954), lecosa BanentnHa HukonaesHa(1950), MopsikoBa MapuHa UcaakosHa (1953), ®epoposa lanvHa lMNetposHa (1957), XonctuHa Bepa
HukonaesHa (1961)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Nuyenosogosoii M.B.

19. Camakeii-Muckynaii-Onew-IMawa Monvkapasu 2ype3 - Hanes/MecHa Camakeit-Mukynaii-Onew-Mawa Monbkapa

UcnonHutenu: aHcambnb yaMypTckon necHu «Canssidop» («CanbUHCKMI Kpan»), pykoBoautens Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonunkapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

Bbonbwoe konnyecTBo ponoBbix MMeH (Camaken-Mukynai-Onew-lawa) nokasbiBaeT 3HaHWE MNOKONEHWUI NPEeAKOB MO OTLLOBCKOM NMHUM.

20. «Kb10ékbiH-a, MamblH-a MoH(bi)...» = «[aneko nu, 6AU3KO nu Tbl...»

Ucnonnutenu: Kynmnkosa 3nHanaa ®paHuosHa (1954), ®ageesa HuHa HukonaesHa (1957) ®enoposa lfanunHa MNeTtposHa (1957)

3anuce: AHucumos H.B.

lon: 2015

Pacwudposka: Nuyenosogosoii M.B.

AsTopckas necHs (cn. W. TaBpunosa, My3. M. Kopo60oBa) akTMBHO GYHKLMOHUPYET B My3blkanbHOM donbknope yamyptoB KuscoBckoro paroHa. OHa MOXeT MCMONHATLCS BO BpeMs
MOXOPOH M MOMMHOK, @ TaKXKe Pa3fIMYHbIX NPA3LHUKOB M rOCTEBAHUM.

21. «Toobbl Kam dype moobbl 6adeny mepmmam ean...» — «Bosne benoii Kambl 6enyio uBy nocaguna...»
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McnonHuTenn: HapoaHbiv GONbKIOPHBIA aHCaMbnb «bdsgk» («PoaHs»), pykoBogutenbs HaymoBa AHToHMAaa AHaTonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuniotuHa
TumodeesHa (1949), boukapea CeetnaHa CemeHoBHa (1955), BybsiknHa MaprapuTa MetposHa (1954), lepeeBa EkateprHa HukoHoBHa (1949), Xurosa Onbra CaBateesHa (1950),
KynukoBa 3uHanpa ®panuosHa (1954), lecosa BaneHtnHa HukonaesHa (1950), Mopsikoa MapuHa McaakosHa (1953), ®epoposa lanuHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

22. [o2u4 AHHan3H 2ype3 - Hanes/MecHs formy AHHbI

McnonHutenu: aHcambnb yamypTckon necHu «Canesidop» («CanbUHCKMI Kpaiy»), pykoBoautens Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

[lecHs Ha MenoauMI0 MapuUIMCKOM HapOLHOM NeCHU (C YAMYPTCKUM TEKCTOM).

23. FOOHObIp KbIp3aH — rocteBas necHs

McnonHuTenn: HapoaHbiv GONbKIOPHBIA aHCaMbnb «bdnsgk» («PogHs»), pykoBogutenbs HaymoBa AHToHMAaa AHaTonbeBHa (1959), yuacTHukmn aHcambns: AptaHoBa MuniotuHa
TumodeesHa (1949), boukapea CeetnaHa CemeHoBHa (1955), BybsiknHa MaprapuTa MetposHa (1954), lfepeeBa EkateprHa HukoHoBHa (1949), Kurosa Onbra CaBaTteesHa (1950),
KynukoBa 3uHanpa ®panuosHa (1954), lecosa BaneHtnHa HukonaesHa (1950), Mopsikoa MapuHa McaakosHa (1953), ®epoposa lanmHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961); aHcambnb yaMypTckoi necHu «Canssdops» («CanbUHCKUI Kpait»), pykoBoautenb Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambnsi: CtenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoi U.B.

24. «Kbip3aH-eepaH cekbim 08041...» — «[leTb-CKa3bIBaTb He TSHKENO...»
Ucnonuutenu: Answesa Hurva CrenaHosHa (1930-2014)

3anucb: AHncumos H.B., Manrax M., Myenosonosa A.B.

lon: 2009

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

Mo cnoBam MCMOMHUTENBHULbI, 3TOT HANEB Neu B rofibl €e MOIOAOCTU.

25. Kons MaHsansH 2ype3 - Hanes/lMecha Kong Manu

McnonHutenu: aHcambnb yaMypTckon necHu «Canesidop» («CanbUHCKMI Kpaiy»), pykoBoautens Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHukm aHcambns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

26. «Kbiyubi neipus...» — «Kyaa nogesanucb...»
Ucnonuutenn: Answesa HuHa CrenaHoBHa (1930-2014)
3anucb: AHncumos H.B., Manrax M., Myenosonosa A.B.
lon: 2009

347



Pacwudposka: Nuyenosogosoi M.B.

27. «[lac Keikemii33 Yac wiyKKu3 Ho...»- «4acbl npo6unu nonHoub pa...»

NcnonHutenn: HapoaHbivi GONbKIOPHbBIMA aHCaMbnb «bdnsk» («PonHs»), pykoBogutenb HaymoBa AHToHuaa AHatonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuntotuHa
TumodeesHa (1949), boukapea CBetnaHa CemeHoBHa (1955), bBybsknHa Mapraputa MetposHa (1954), lepeesa EkatepmHa HukoHoBHa (1949), XKurosa Onbra CaBaTteesHa (1950),
Kynukosa 3uHamnpa ®paxuosHa (1954), JlecoBa BaneHtnHa HukonaesHa (1950), Mopsikosa MapuHa VMcaakosHa (1953), ®epoposa [anuHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

Pyccknii xectokuit poMaHc «Llymen kambiul...».

28. «Kabak wyp oypwvécmii...»- «Bponb peku Kabak...»

NcnonHutenn: HapoaHbivi GONbKIOPHBIM aHCaMbnb «bdnsk» («PonHs»), pykoBogutenb HaymoBa AHToHuaa AHatonbeBHa (1959), yuactHukmn aHcambns: AptaHoBa MuntotnHa
TumodeesHa (1949), boukapea CBetnaHa CemeHoBHa (1955), bBybsknHa Mapraputa MetposHa (1954), lepeesa EkateprHa HukoHoBHa (1949), XKurosa Onbra CaBaTteesHa (1950),
Kynukosa 3uHamnpa ®paxuosHa (1954), JlecoBa BaneHtnHa HukonaesHa (1950), Mopsikoa MapuHa VMcaakosHa (1953), ®epoposa [anuHa MetposHa (1957), XonctnHa Bepa
HukonaesHa (1961); aHcambnb yaMypTckoi necHu «Canbsdop» («CanbMHCKUI Kpaii»), pykoBoauTtenb Baxutos CemeH Cepreesuy (1956), yuactHuku aHcambns: CrenaHoBa AneBTuHa
MonukapnosHa (1953), CrenaHoBa HuHa MonukapnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoit M.B.

Mo cnoBam MCMONHWUTENEN, PaHbLLE NMECHS 3By4ana Ha BEYEPHUX MYNSHUSX MOMOAEXKM, cobMpatoLLeiics B LeHTpe aepeBHU Crapas Canbs y peku Kabak.

29. «3x, Hadii...» - «dx, Hagu...»

Ucnonnutenu: Kynnkosa 3nHanga ®OpaHuosHa (1954), ®epoposa lanuHa MetposHa (1957)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., M4enosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

CyKblp HanbbiIM— MeTadopuyeckas 3aMeHa, MHOCKa3aHWe penis’a.

B npuneBHoM cTpode Mbl HabnoAaeM KOHTaMUHALLMIO C/I0B Ha OCHOBE TaTapCKOro U PYyCCKOrO S13bIKOB.

BapwuaHT nrposoii necHu u3 a. [lybpoBCKMit Ha MENOAMIO TaTapCKOM HAapOAHOM NecHW. TaHLyoLWMe BCTAlOT B ABE WEPEHTM Apyr HanpoTuBe apyra. bepytca 3a obe pyku, 06pasys napbil.
Bo BpeMms ucnonHeHus ctpodbl nepeas napa 06XoaMT OCTanbHble U CTAHOBUTCS B KOHLLE KOMOHHBI. [lpyrve napbl B 3T0 BPeMS CTOST Ha MeCTe, packauuBas CLemneHHbIMU pykamu. Bo
BPEMS UCMONTHEHUSI MPUNEBA BCE Napbl, B3SBLUMCh MO PYKY, HAYMHAKT KPYXXUTbCS: CHavana

B OZLHY, MOTOM B [IpYryt0 CTOPOHY. [py UCMONHEHUU CneaytolLero Kynneta o6xon HauMHaeT cnepyolias napa. irpa npopomkaeTcs 4o Tex nop, noka Bce napbl He 060MAYT KOMOHHY.

30. «Bbimmbip-661mmobIp /bIKM3Me...» — «51 B 3TOM KOMNAaHUM NOSABUAACh...»

UcnonHuutenu: aHcambnb «bansik» («PopHs»), pykoBoauTens Haymosa AHTOHMAA AHaTonbeBHa (1959), yuactHukm aHcambnsi: AptaHoBa MuntoTuHa TumodeesHa (1949), boukapesa
CsetnaHa CemeHoBHa (1955), bybsknHa Mapraputa lNeTtposHa (1954), lepeesa EkatepnHa HukoHoBHa (1949), Kuroea Onbra CasateesHa (1950), Kynukosa 3uHanaa ®paHuoBHa
(1954), llecoBa BanentnHa HukonaesHa (1950), MopsikoBa MapuHa McaakosHa (1953), ®enoposa lanunHa MNeTtposHa (1957), XonctnHa Bepa HukonaesHa (1961)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Nuyenosogosoi M.B.

Mo cnoBaM MCMONHMUTENbHUL, AAHHbIM HaneB 3aMMCTBOBAH M3 4. AKCakwwyp ManonypriuHcKoro paroHa YaomypTtckon Pecny6nmku. YcnbilwaHHbI BO BpeMS 06psiaa nUHSM KYHO, OH 6bin
BOCMPUHAT Monoaexbto 4. Crapas Canbsi v BOLWeEN B MECTHbIN AepeBeHCKUI penepTyap.

[MuHsn kyHo( ByKB.MONOAbBIE TOCTM) — OCEHHME 0OpS0BbIe MOCUAENKM MONOAEXM COCeAHMX AepeBeHb. B cepeaune XX Beka 06psaa NpoBOAMACS U B IETHIOK MOPY.
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31. o 2yp - NevanbHblii Hanes

Wcnonuutenu: AtaeBa Panca MuxannosHa (1943), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951), Koponesa AHToHupaa puropbeBHa (1949), Huknudoposa Jinpmsa CasateesHa (1954), Opnoga
TatbsiHa HukonaesHa (1958), Opnoga Jinams MuxannosHa (1950), LaHbrHa SneoHopa BcesonoposHa (1951)

3anuck: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

Mo cnoBam mMcMonHUTENEN, AaHHbIA HANEB MOXET UCMONHATLCS BO BPEMS MOXOPOH M MOMMUHOK.

32. «Oii, 0aype, daype Ho...» — «OW, XXM3Hb MOS1, BEK MO} Aa...»

Wcnonuutenu: AtaeBa Panca MuxannosHa (1943), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951), Koponesa AHToHupaa lpuropbeBHa (1949), Huknudoposa Jinpmsa CasateesHa (1954), Opnoga
TatbsiHa HukonaesHa (1958), Opnoga Jinamsa MuxannosHa (1950), LaHbrHa SneoHopa BcesonoposHa (1951)

3anuck: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

Mo cnoBam Hukudoposoi Jiugun CaBateeBHbl (1954), STOT HaneB UCMOAHANM MX MaTepu. MICMONHSETCS Ha MeNoAMK YyAMYPTCKOM necHu «OU, swwécel, 3H 2opens...» («On, opy3bs, He
CMenTechb [Hafo MHOM]...»).

33. ba33eim Baca Unnaezaiinsn 2ype3- Hanes/MecHa Crapwero aaau Baca Unbu

Wcnonuutenu: AtaeBa Panca MuxannosHa (1943), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951), Koponesa AHToHupaa lpuropbeBHa (1949), Huknudoposa Jinpmsa CasateesHa (1954), Opnoga
TatbsiHa HukonaesHa (1958), Opnoga Jinamsa MuxannosHa (1950), LaHbrHa SneoHopa BcesononosHa (1951)

3anuck: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

B yaMypTCKOM My3blKaibHOM O/IbKIOPE AaHHbIA HAaneB U3BeCTeH € TeKCToM «Cbd0 d3peme wanb ye nomel...» (K4epHOro nnaTbsl MHE He Xalb...»).

34. «Bbi13 mybeme nom3 Ho...»— «BbICOKO MOAHATLCA XO4eTca Aa...»

Mcnonuutenu: aHcamMbnb HapofHoW necHu «Byrwuce», pykosogutenb Opnosa Jinamsa MuxainosHa (1950), yuactHuku aHcambns: AHucumoBa Jingmsa BacunbesHa (1958), Atsesa Pauca
MuxannosHa (1943), AtaeBa Hapnexna JlekaHaposHa (1965), bensesa JlioboBsb BacunbesHa (1980), BepxotuHa AnestnHa BnagnmuposHa (1954), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951),
KamaweBa EkatepuHa ®ununnosHa (1953), KoponesaAnTtoHnaa puropbesHa (1949), Hukudoposa Ekatepuna laspunosHa (1937), Hukndoposa /ingmsa CasateeBHa (1954), TuxoHoBa
Mapusa MuxaiinosHa (1942), ®omuHa ExkatepmHa MakcmumosHa (1951), LaHbrnHa SneoHopa BecesononosHa (1951)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

B yoMypTckoM neceHHOM honbknope [aHHbIA HaneB U3BEeCTeH C TeKcToM «CbiHad, cuiHall Yy Ueipcume...» («PacuecbiBana, pacyecbiBana CBOW pycble BOMOCHI...»).

35. «YykHa wyH(b)0b scywanna Ho...» — «<YTPOM CONHLE BCXOAMT Aa...»

Mcnonuutenu: aHcaMbnb HapofHoW necHu «Byrwuce», pykosoautens Opnosa Jingns MuxarnosHa (1950), yuactHuku aHcambnsi: AHucumoBa Jingmsa BacunbesHa (1958), Atsesa Pauca
MuxannosHa (1943), AtaeBa Hapnexna JlekaHaposHa (1965), bensesa JlioboBb BacunbesHa (1980), BepxotuHa AnestnHa BnagnmuposHa (1954), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951),
Kamawesa ExatepuHa ®ununnnosHa (1953), Koponesa AHToHuaa lpuropbesHa (1949), Hukndoposa EkatepuHa laBpunosHa (1937), Hukudoposa Jinpus CaBateeBHa (1954), TuxoHoBa
Mapwusa MuxaiinosHa (1942), ®omuHa ExkatepmHa MakcmumosHa (1951), LaHbrnHa SneoHopa BecesononosHa (1951)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

Mo cnoeam AtseBoi Pancbl MuxannosHbl (1943), STOT HaneB MCNOAHAAU UX POAUTENU U MOXWIbIE NHOOM.
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36. Canns 2yp- Hanes a. Crapas Canbs

Ucnonuutenu: AtaeBa Panca MuxannosHa (1943), Hukndoposa Jingmsa CasateesHa (1954)
3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

37. WanbauH Opuii AHOpeesuynsH Kbip3aH33 - MecHa WaHbrnHa KOpua AHapeeBuya

UcnonHutenu: aHcaMbnb HapofHoW necHu «Bywuce», pykoBoanTtens Opnosa Jiugns MuxannosHa (1950), yuactHuku aHcambns: AuucumoBa Jingmsa BacunbeBHa (1958), Ataesa Pauca
MuxainosHa (1943), ATaeBa Hapexnaa JlekaHaposHa (1965), bensesa JlioboBb BacunbesHa (1980), BepxotuHa AnestnHa BnagmumuposHa (1954), 3anorosa Paunca McaakosHa (1951),
Kamawesa ExatepuHa ®unmnnnosHa (1953), Koponesa AHToHmpaa lpuropbesHa (1949), Hukudoposa EkatepuHa laBpunosHa (1937), Hukudoposa Jingus CasateeBHa (1954), TuxoHoBa
Mapwusa MuxaiinosHa (1942), ®omumHa ExkatepuHa MakcumosHa (1951), LaHbrvHa SneoHopa BecesononosHa (1951)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E., KopHunos [., OkyHesa T., Nuenosogosa W.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

Mo pacckasam, LaHbrnH KOpuit AHOpeeBnY NOCBATMA NECHIO YMepLUel cynpyre.

38. AcuHep 2ypmeice Kbip3aH— MNecHs u3 a. AcuHep

Ucnonuutenn: Opnosa J/llo6oBb MuxarinosHa (1950)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

Mo cnoBaM MCMONHUTENbHUL, AAHHbIM HaneB 3aMMCTBOBAH M3 A. AcMHep KuM3Hepckoro paroHa Yamyptckon Pecnybnuku.

39. AcuHep 2ypmeice Kbip3aH— MNecHa u3 a. AcuHep

Ucnonuutenn: Opnosa J/llo6oBb MuxarinosHa (1950)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., M4enosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

Mo cnoBaM MCMONHUTENbHUL, AAHHbIM HaneB 3aMMCTBOBAH M3 A. AcMHep KuM3Hepckoro paroHa Yamyptckon Pecnybnmku.

40. AHaiinsH 2ype3 - Hanes/lMecHa matepu

UcnonHutenu: aHcaMbnb HapofHoW necHu «Bywuce», pykoBoanTtens Opnosa Jingns MuxannosHa (1950), yuactHuku aHcambns: AuucumoBa Jinams BacunbesHa (1958), Ataesa Pauca
MuxainosHa (1943), ATaeBa Hapexnaa JlekaHaposHa (1965), bensesa JltoboBb BacunbeHa (1980), BepxotuHa AnestnHa BnagmumuposHa (1954), 3anorosa Paunca McaakosHa (1951),
Kamawesa EkatepuHa ®ununnosHa (1953), KoponesaAnTtoHnaa lpuropbesHa (1949), Hukudoposa Ekatepuna laBpunosHa (1937), Hukndoposa /inams CasateeBHa (1954), TuxoHosa
Mapwusa MuxaiinosHa (1942), ®omumHa ExkatepuHa MakcumosHa (1951), LaHbrvHa SneoHopa BecesononosHa (1951)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

41. Kyiioc 3kmoH 2yp- MnacoBoi HaneB A. Kagbl-Canbs

UcnonHuutenu: AtaeBa Panca MuxannosHa (1943), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951), Koponesa AHToHmpaa puropbesHa (1949), Hukudoposa /inams CasateeBHa (1954), Opnoga
TatbsiHa HukonaesHa (1958), OpnoBsa Jinamna MuxainosHa (1950), LaHbruHa dneoHopa BceBonogosHa (1951)

3anucbk: AHucumos H.B.

lon: 2015
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Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.
o cnoeam OpnoBoWi JInamm MuxainosHsl (1950), 3STOT HaneB OHa ychbillana OT MECTHOrO rapMOHUCTA.

42. 3kmoH 2yp- MNMnscoBoii HaneB

Mcnonuutenu: aHcamMbnb HapofHoW necHu «Byrwuce», pykosoautens Opnosa Jingns MuxarnnosHa (1950), yuactHuku aHcambnsi: AHucumoBa Jingmsa BacunbesHa (1958), Atsesa Pauca
MuxannosHa (1943), AtaeBa Hapexna JlekaHapoBHa (1965), bensesa /Tiob6oeb BacunbesHa (1980), BepxotuHaAneBTvHa BnagumuposHa (1954), 3anoroea Panca McaakosHa (1951),
Kamawesa Ekateputa ®ununnosHa (1953), KoponesaAnTtoHnaa puropbesHa (1949), Hukudoposa Ekatepuna laspunosHa (1937), Hukndoposa /ingmsa CasateeBHa (1954), TuxoHosa
Mapusa MuxaiinosHa (1942), ®omuHa ExkatepmHa MakcmumosHa (1951), LaHbrnHa SneoHopa BecesononosHa (1951)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

43, Ucacbkbica 3kmoH 2yp- MNnscoBoit HaneB-ApasHUAKa

Wcnonuutenu: AtaeBa Panca MuxannosHa (1943), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951), Koponesa AHToHupaa lpuropbeBHa (1949), Huknudoposa Jinpmsa CasateesHa (1954), Opnoga
TatbsiHa HukonaesHa (1958), Opnoga Jinamsa MuxannosHa (1950), LaHbrHa SneoHopa BcesonoposHa (1951)

3anuck: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

44, «3a3ez ya, o ya ...»—- «[ycn NNaBaloT, yTKM NNaBaloT...»

Wcnonuutenu: Atsea Pamnca MuxainosHa (1943), 3anoroBa Panca McaakosHa (1951), KoponesaAHToHuaa lpuropbesHa (1949), Hukudoposa Jiugus CasateesHa (1954), Opnosa
TatbsiHa HukonaesHa (1958), Opnoga Jinams MuxannosHa (1950), LaHbrHa SneoHopa BcesononosHa (1951)

3anuck: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

BapuaHT pacnpocTpaHeHHO! B YOMYpTUK BECEHHE-NIeTHEN Urpbl. YHacTHUKKM, 06pa3ys napsbl, BCTAKOT B AJIMHHYIO WwepeHry. Mrpok, octaBwmiics 6e3 napsbl, cTaHoBUTCS Beaywmum. OH uaet
B HAYasIo LWEePEHTU M BCTAET IMLLOM K APYr1M y4acTHMKaM. Bo BpeMsi MCMONHEHUS NeCHU BCe UIPOKM LepeHry NonapHo 6epyTcs 3a pyku, packaumBas ux Bnepea-Hasag. Koraa B Tekcre
NPOU3HOCAT UM BEAYLLErO, OH(a) NPOXOAMT NOA pyKaMu UrpokoB. Bbibpas cebe napy, OHM BCTALOT B KOHLE LepeHru. Mirpok, ocTaBwimiics 6e3 napbl, MAET B ee Hayano, nocsie Yero urpa
nosTopsieTcs.

45. «Maneoi cu(ii)u 8oy« cymapes...»— «[louemMy noena Hecnenble AroAbl CMOPOAMHBI...»

Mcnonuutenu: aHcaMbnb HapofHoW necHu «Byrwuce», pykosoautens Opnosa Jingns MuxarnosHa (1950), yuactHuku aHcambnsi: AHucumoBa Jinamsa BacunbesHa (1958), Atsesa Pauca
MuxannosHa (1943), Ataesa Hapexna JlekanaposHa (1965), bensesa JltoboBb BacunbesHa (1980), BepxotnHa AneBtnHa BnagmnmuposHa (1954), 3anorosa Pauca McaakosHa (1951),
KamaweBa Ekateputa ®ununnosHa (1953), KoponesaAnTtoHnaa puropbesHa (1949), Hukudoposa Ekatepuna laspunosHa (1937), Hukndoposa /ingmsa CasateeBHa (1954), TuxoHosa
Mapwusa MuxaiinosHa (1942), ®omuHa ExkatepmHa MakcumosHa (1951), LaHbrrHa SneoHopa BecesononosHa (1951)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

[NecHs MCNONHSETC Ha MENoAMI0 TAaTapCKOM HApOAHOM NecHU «AepbliMarbi3...» — «He paccTaBanTecs...».

46. «YKHO y/IbIH(bI) T6OMNY CACLKA HYHAKY...» - «[10A OKHOM UepeMyxa LBeTeT...»
Mcnonuutenu: AtaeBa Panca MuxannosHa (1943), Hukndoposa EkatepuHa l[aBpunosHa (1937)
3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa M.B.

lop: 2013
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Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.
Pycckas HapopHas necHs «[lon okHOM yepeMyxa Konblwetcs...» (cn. b.H. Tumodeesa). Hukndoposa EkatepuHa laBpunosHa (1937) otMeTnna, 4To 3Ta NeCHs SBASETCS Nt0OMMOW NecHen
€e MONoAOCTH.

47. AHaiin3H 2ype3- Hanes/lNecHsa maTtepu

NcnonHutenn: aHcambnb HapoaHoW necHu «Byrwuce», pykoBoautens Opnosa Jinana MuxannosHa (1950), yuactHuku aHcambnsa: AuucumoBa Jlnaomua BacunbesHa (1958), Ataesa
Panca MuxarinosHa (1943), AtaeBa Hapexna JlekaHnposHa (1965), bensesa Jlio6osb BacunbesHa (1980), BepxoTtuHa AneBtuHa BnagmumuposHa (1954), 3anorosa Panca McaakoBHa
(1951), Kamawesa Exatepuna ®uamnnosHa (1953), Koponesa AHtonunaa lpuropbesHa (1949), Hukndboposa EkatepuHa laBpunosHa (1937), Hukndoposa /inans CaateesHa (1954),
TuxoHoBa Mapus MuxannosHa (1942), ®omuHa EkatepuHa MakcumosHa (1951), LWaHbrnHa SneoHopa BecesonogosHa (1951).

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

Pycckas HapogHasi necHst «Y Tbl caf, Tbl MOM Cag...».

48. lMemoip Cménannsn 2ype3 - Hanes/MecHa Metbip CrenaHa

NcnonHutenn: aHcambnb HapoaHow necHu «byckenséc» («Cocenmn»), pykosoamTens MapTteiHOBa BepoHuka ApkaabeBHa (1978), yuactHuku aHcambns: AHgpeesa [anvHa AnonocoBHa
(1959), AuncumoBsa Bepa MuxainnosHa (1948), bextepesa Hapexaa KysbmoBHa (1942), BacunbeBa Mapraputa CepreesHa (1956), MiBaHoBa Ekatepuna [laHnnosHa (1964), MapTeiHOBa
EkaTtepuHa ButanbesHa (1957), HukunwuHa BaneHtuHa AnekcaHapoBHa (1943-2015), Hukonaesa Enena ApkanbeBHa (1970), MapdeHosa Jiupua BacunbesHa (1946), NepMutuHa
Hapexpa HukonaesHa (1965), MNetposa EneHa AdaHacbeBHa (1941), MNpokonbesa KOnua MeaHosHa (1948), TepeHTbeBa AnekcaHapa AnekcaHapoBHa (1942), Tumodeesa AHHa
AnekcaHppoBHa (1935), TuxoHosa CeetnaHa ApkaabeBHa (1952)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Nuyenosogosoi M.B.

49. AHaiinsH 2ype3 - Hanes/lMecHa maTepu

NcnonHuutenn: TuxoHoBa CeetnaHa ApkagbeBHa (1952)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., M4enosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

B yaMypTCKOM TPaAMLMOHHOWM KYNbType CyLLeCTBYET CTPOruiA 3anpeT youBaTh nebenei, 3T0 CYMTAeTCS CTPALIHbIM FpeXoM. B LIaHHOM TeKcTe 03ByYeHa UCKIUUTENbHAS CUTYaLMS.

50. TanbmbipoH 2yp = CKOp6HbIN/ropecTHbIit HaneB

UcnonHuutenn: TuxoHoBa CeetnaHa ApkagbeBHa (1952)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Nuyenosogosoi M.B.

Bnepgbie 10T HaneB TuxoHoBa CBeTnaHa ApkagbeBHa (1952) ycnbilwana oT cBoel maTepu BO BpeMS NOXOPOH 6parta.

51. Tiizbipmen 2yp - Hanes a. lly6poBckuit

NcnonHutenn: aHcambnb HapoaHow necHu «byckenséc» («Cocenmn»), pykosoamTens MapTteiHOBa BepoHuka ApkaabeBHa (1978), yuactHuku aHcambns: AHgpeesa [anvHa AnonocoBHa
(1959), AHucumoBsa Bepa MuxainnosHa (1948), bextepesa Hapexaa KysbmoHa (1942), BacunbeBa Mapraputa CepreesHa (1956), MiBaHoBa Ekatepuna [laHnnosHa (1964), MapTbiHOBa
EkaTtepuHa ButanbesHa (1957), HuknwuHa BaneHtuHa AnekcaHapoBHa (1943-2015), Hukonaesa Enena ApkanbeBHa (1970), MapdeHosa Jiupua BacunbesHa (1946), NepMutuHa
Hapexna HukonaesHa (1965), lNetposa EneHa AdaHacbeBHa (1941), MNpokonbesa KOnua MeaHosHa (1948), TepeHTbeBa AnekcaHapa AnekcaHapoBHa (1942), Tumodeesa AHHa
AnekcaHppoBHa (1935), TuxoHoBa CeetnaHa ApkaabeBHa (1952)
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3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.
lon: 2013
Pacwudposka: Muyenosogosoi M.B.

52. 3kmoH 2yp - MNnsicoBoit HaneB

McnonHuutenn: aHcambnb HapofHow necHu «byckenséc» («Cocenmy»), pykosoanTtens MapTtbiHOBa BepoHuka ApkagbeBHa (1978), yyactHmkn aHcambns: AHopeesa [anvHa AnonocoBHa
(1959), AuncumoBa Bepa MuxannosHa (1948), bextepesa Hapexaa KysbmoHa (1942), BacunbeBa Mapraputa CepreesHa (1956), MiBaHoBa EkatepuHa lannnosHa (1964), MapTbiHoBa
ExkaTtepuHa ButanbesHa (1957), HuknwmHa BanentuHa AnekcanaposHa (1943-2015), Hukonaesa Enena ApkagbesHa (1970), MapdeHosa Jiugns BacunvesHa (1946), NepMutuHa
Hapexpa HukonaesHa (1965), lNetposa EneHa AdaHacbeBHa (1941), MNpokonbesa KOnua MeaHosHa (1948), TepeHTbeBa AnekcaHapa AnekcaHaposHa (1942), Tumodeea AHHa
AnekcangpoBsHa (1935), TuxoHosa CBetnaHa ApkagbesHa (1952)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., Muenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Muyenosogosoii M.B.

«T00bbI HOCKU, CbGO Koowa» («benble HOCKK, YepHbIE FanoLLN») —XapaKTepHas ANs YAMYPTCKOM TPaAULIMOHHOM KYNbTYpbl LLBETOBAs raMMa.

53. lllydoH Keip3aH - UrpoBas necHs

McnonHutenn: aHcambnb HapoaHow necHu «byckenséc» («Cocenm»), pykosoanTens MapTteiHOBa BepoHuka ApkaabeBHa (1978), yuactHmkn aHcambns: AHopeesa [anvHa AnonocoBHa
(1959), AuncumoBa Bepa MuxannosHa (1948), bextepesa Hapexaa KysbmoHa (1942), BacunbeBa Mapraputa CepreesHa (1956), MiBaHoBa EkatepuHa JannnosHa (1964), MapTbiHoBa
ExkatepuHa ButanbesHa (1957), HuknwmHa BanentuHa AnekcanaposHa (1943-2015), Hukonaesa Enena ApkagbesHa (1970), MapdeHosa Jiugns BacunvesHa (1946), NepMutuHa
Hapexpa HukonaesHa (1965), lNetposa EneHa AdaHacbeBHa (1941), lNpokonbesa KOnua MeaHosHa (1948), TepeHTbeBa AnekcaHapa AnekcaHaposHa (1942), Tumodeea AHHa
AnekcangposHa (1935), TuxoHosa CBetnaHa ApkagbesHa (1952)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., Muenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Muyenosogosoii M.B.

XopoBogHas urpa. Crpodbi-KynaeTbl UCMOMHAKOTCS B MeA/1eHHOM XOPOBOAHOM ABWXEHUU, MpuneB — B ObICTpOM. Bo BpeMs MeasIeHHOW YacTu Urpoku, 06pasys Kpyr, ABMIaloTCsS B O4HY
CTOPOHY. BHYTpM Kpyra HaxoasTCs OAMH UKW ABA BeAyLUMX, KOTOPbIe MAYT B MPOTMBOMONOXHOM HarnpaBneHuu oT Kpyra. Bo Bpems GbicTpoit 4acTu Beaylume, BbibpaB cebe napy, Kpyxatcs,
nocne Yero MeHsTCS MecTaMu. Mrpa npogomkaercs.

54. lllydoH Kkeip3aH - UrpoBas necHs

McnonHuutenn: aHcambnb HapoaHow necHu «byckenséc» («Cocenm»), pykoBoanTtens MapTteiHOoBa BepoHuka ApkagbeBHa (1978), yuactHmkn aHcambns: AHopeesa [anvHa AnonocoBHa
(1959), AuncumoBa Bepa MuxannosHa (1948), bextepesa Hapexaa KysbmoHa (1942), BacunbeBa Mapraputa CepreesHa (1956), MiBaHoBa EkatepuHa JaHnnosHa (1964), MapTbiHoBa
ExkatepuHa ButanbesHa (1957), HuknwmHa BanentuHa AnekcanaposHa (1943-2015), Hukonaesa Enena ApkagbesHa (1970), MapdeHosa Jiugns BacunvesHa (1946), NepMutuHa
Hapexna HukonaesHa (1965), lNetposa EneHa AdaHacbeBHa (1941), lNpokonbesa KOnua MeaHosHa (1948), TepeHTbeBa AnekcaHapa AnekcaHaposHa (1942), Tumodeea AHHa
AnekcangpoBsHa (1935), TuxoHosa CeetnaHa ApkagbesHa (1952)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Muyenosogosoii M.B.

BapwuaHT pycckoi UrpoBoi NecHU «A Mbl MPOCO CeANN...». YUACTHUKM UIpbl BCTAOT B ABE LUEPEHTM APYT HANPOTUB Apyra. Bo BpeMs neHus cBoei cTpodbl KaXAas WepeHra nonepemMeHHo
MOAXOAMT HAaBCTPeYy APYroi Ha pacCTOsiHME B HECKOJIbKO LUAroB, Aanee BO3BPaLLasch HA CBOE MeCTO. B KOHLLe Mrpbl, COrNacHo TEKCTY, OAHA M3 Fpynn UrPOKOB OTAAET CBOEr0 Y4aCcTHUKA
(neBywKy) apyron rpynne.

55. UcacokoH Kbip3an - MecHa-ApasHuiKa
Wcnonuutenn: TuxoHosa CeetnaHa ApkaabesHa (1952)
3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., Muenosonosa M.B.
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lop: 2013
Pacwndposka: NMuyenosogosoi M.B.

56. «XXyxwim-ycyswim(vi) 2ypess libuabiH(bi)...» - «Ha BLICOKOI-BbICOKOI rope...»

UcnonHuutenn: AHucumoBa Panca ViBaHoBHa (1947), EwukeeBa AnekcaHppa laspunosHa (1946), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestnHa HukaHaposHa (1953),
HukoHoBa HuHa BacunbesHa (1958), Hua3osa KpuctuHa CemeHosHa (1946), CkopoboraTtoBa BaneHnTtuHa MaBnosHa (1955)

3anucek: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

Mo cBELEHWI0 HEKOTOPbIX NMEBLOB, AAHHbIM HAMEB CBA3bIBAKOT C UMEHEM UCTOHUTENS, OT KOTOPOro BriepBble OH Obln ycnbilwaH — JluzanaiinaH eype3 “Hanes TeTu JIn3bl”, N0 CBEAEHUSM
LPYruX, OH ABNAETCS O6LEN3BECTHBIM M PAaCNpPOCTPaHEHHbIM — 02LLI0PbI 2Yp “00bIYHbIA/NOBCEAHEBHbIN Hamnes”.

57. Mepecw anaiinan 2ype3 - Hanee 6a0yLuKu
Ucnonuutenu: Enbiwes SlkoB ButanbeBuy (1956)
3anucek: AHucumos H.B.

lon: 2015

Pacwudposka: NMuyenosogosoit M.B.

58. Okome Kamsansn 2ype3 — Hanes/lMecHa Okotb KaTtn

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLLKM»), pykoBoauTens Kamawesa JHHa [MeTtpoBHa (1964), yuactHuku aHcambns: AHncumoBa Panca MBaHoBHa
(1947), AteeBa Jlupnsa HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcanapa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawesa KceHus MasnosHa (1940), Kamawesa
3anTtyHa WaptauHosHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AneBtuHa HukangposHa (1953), CemeHoBa Anekcanapa MuxainosHa (1949), CkopoboraTtoBa
BaneHTtuHa MNaBnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

59. «Yykra cyn(bi)mii, neid(b))mMe Kyuyaii...» — «<YTpoM BCTana, obynach...»

NcnonHutenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLIKuU»), pykoBoauTenb Kamawesa JHHa [MeTpoBHa (1964), yuacTHukM aHcambns: AHucumoBa Panca
MBaHoBHa (1947), AteeBa Jluona HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcangpa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawesa Kcenus MNasnosHa (1940),
Kamawesa3avityHalllaptanHoBHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestnHa HukanpposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxainosHa (1949),
CkopoboratoBa BaneHTuHa lNaBnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa U.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

60. Mukatino Onekcaunsn 2ype3 — Hanes /lecHa Mukaiino OnekcaHa

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebepanatiéc» («KpacuBble feByLuKuy»), pykoBoauTens Kamawesa JHHa [MeTtpoBHa (1964), yuactHuku aHcambns: AHncumoBa Panca ViBaHoBHa
(1947), AteeBa Jlupnsa HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcanapa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawesa KceHus MasnosHa (1940), Kamawesa
3anTtyHa WaptauHosHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestuHa HukangposHa (1953), CemeHoBa Anekcanapa MuxainosHa (1949), CkopoboraTtoBa
BaneHTtuHa MNaBnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [./1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa U.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.
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61. «lop(bI)d oxce MoH(bI) Gbipu Ke...»-«Korpa s norubHy B 60i0...»

Ucnonuutenn: AteeBa AkynuHa lMetposHa (1922-2009), Ewkeesa EBookusa AHapeeBHa (1921-1996), Kamawesa Knasausa TepeHTbeBHa (1924-2001)

3anucb: COBMECTHast akcneanums otaena nutepatypbl u donbknopa YUUAN u MIUK; yuactHmukn Bnagbikuua T.IL, boikosa E.B., BepwuntuH A., Topoxos E. Hay4Ho-oTpacneBoi apxus
YUNAN YpO PAH

[on: 1989

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

ABTOpPOM C/I0B M MY3bIKM SBNSETCS YAMYPTCKMI NO3T, KPUTUK M nccneposatenb Kysebari lepa.

B aBTOpCKOW Bepcmm CyLLeCcTBYHOT elle ABa KynneTa:

Banym anu ke cekbiT,

KaHbbln Banym Ho ByO3.
Llyn6yp NoHHa 0XMacbKup, Ke,
Lyn6yp Kyke HO NoTO3.

MoTo3 wynbyp, WyHAbI CIMEH,

[yHHe BbiN3 BONAMCHKO3.

MOH Kynii Ke, Bbl1e3 KasblK

Kanuu ynoH33 ag3o3

[Tepn K. Kpe3bum («Tycnsip» — c6OpHUK CTUXOTBOPEHMI Ha BOTALKOM si3blke). MkeBck, 1922. C. 143-144].

62. Yacmywkoac - YacTywku

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep ananéc» («KpacuBbie feByLuku»), pykoBoautens Kamawesa JHHa [NeTpoBHa (1964), yuacTHukM aHcambns: AHucumoBa Panca VBaHoBHa
(1947), AteeBa Jlnansa HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcanzpa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBpoknmoBHa (1957), Kamawesa KceHus MasnosHa (1940), Kamawesa
3antyHa WaptanHosHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestHa HukaHgposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxannosHa (1949), CkopoboraTtoBa
BaneHtuHa NaBnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., [yenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

63.3kmoH 2yp - MNnsacoBoii HaneB

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcamMbnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLLKuy»), pykoBoamTens Kamalesa JHHa MeTtposHa (1964), yuactHuku aHcambns: AHncmumoBa Panca MBaHoBHa
(1947),AteeBa Jlugua HukonaesHa (1949), Ewkeesa AnekcaHapa laBpunosHa (1946), Kamawesa lannHa EBpokumoBHa (1957), Kamawesa Kcenus MNaBnosHa (1940), Kamawesa
3antyHa WaptanHosHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestHa HukaHgposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxannosHa (1949), CkopoboraTtoBa
BaneHtuHa NaBnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Imutpuesa J1.A., Myenosogosa M.B.

lon: 2010

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

64. «0iido, Mapbs, Kon1Ko33...» — «[olipem, Mapbs, B KOnXo3...»

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLLKu»), pykoBoauTens Kamawesa JHHa [MeTtpoBHa (1964), yuacTHukM aHcambns: AHncumoBa Panca
MBaHoBHa (1947), Ateea Jluaua HukonaesHa (1949), Ewkeesa AnekcaHapa [aBpunosHa (1946), Kamawesa lannHa EBgokumoBHa (1957), Kamawesa Kcenus MNasnosHa (1940),
Kamawesa3avityHalllaptanHoBHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestnHa HukangposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxainosHa (1949),
CkopoboratoBa BaneHTuHa NaBnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa M.B.
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lop: 2013
Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.
MecHs BO3HUK/IA B NepMOL CO34aHMS KOMXO030B.

65. UcacokoH/woKKemoH Keip3aH — [ pa3HunKa

NcnonHutenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLIKU»), pykoBoauTenb Kamawesa JHHa [MeTpoBHa (1964), yuacTHukM aHcambns: AHucumoBa Panca
MBaHoBHa (1947), AteeBa Jluaomna HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcangpa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawesa Kcenus MNasnosHa (1940),
Kamawesa3avityHalllaptanHoBHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestnHa HukanpposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxainosHa (1949),
CkopoboratoBa BaneHTuHa lNaBnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [./1., OkyHeBa T.B., Muyenosogosa U.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

66. «Aii (bI)mbip(bl) 3aHbIM...» = «CneTb M [MHE]...»

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLIKM»), pykoBoauTens Kamawesa JHHa [MeTtpoBHa (1964), yuactHuku aHcambns: AHncumoBa Panca MBaHoBHa
(1947), AteeBa Jlupnsa HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcanapa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawea KceHus MasnosHa (1940), Kamawesa
3antyHa WaptauHoBHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestuHa HukangposHa (1953), CemeHoBa Anekcanapa MuxainosHa (1949), CkopoboraTtoBa
BaneHTtuHa MNaBnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [./1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa U.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

Mo cnoeam Kamawesow KceHun MasnosHbl (1940), ee 6abyuika no matepu bensesa Kcenns PogmMoHOBHa XOpoOLO 3Hana TaTapckuii S3blk, CBOBOLHO pa3roBapuBana € Tatapamum u
nena necHu Ha TaTapckoM s3bike.aHHbI HANEB OHA 3aNOMHMMA OT CBOel HabyLuKu.

67. «Kbip(b1)3am(bi)écmMbl nomein3 Ho...» - «[leTb HaMm xoueTcq aa...»

NcnonHutenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLIKU»), pykoBoauTenb Kamawesa JHHa [MeTpoBHa (1964), yuacTHukM aHcambns: AHucumoBa Panca
MBaHoBHa (1947), AteeBa Jluona HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcangpa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawesa Kcenus MNasnosHa (1940),
Kamawesa3avityHalllaptanHoBHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestnHa HukanpposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxainosHa (1949),
CkopoboratoBa BaneHTuHa lNaBnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Imutpuesa J1.A., Myenosogosa M.B.

lon: 2010

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

ecHs ncnonHaeTCs Ha MeNoAMI0 KPSILLEHCKOM HAapOAHOM NeCHU «AKpbIH KUpPaK...» — «He cnewwa Hajo...».

68. «30p(bl) 1bIKM3 = KOMM3...» = «[,0XAb NPUAET = BbIMOUMT...»

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLLKM»), pykoBoauTens Kamawesa JHHa [MeTtpoBHa (1964), yuactHuku aHcambns: AHncumoBa Panca MBaHoBHa
(1947), AteeBa Jlupnsa HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcanapa laBpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawesa KceHus MasnosHa (1940), Kamawesa
3anTtyHa WaptauHosHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestuHa HukangposHa (1953), CemeHoBa Anekcanapa MuxainosHa (1949), CkopoboraTtoBa
BaneHTtuHa MNaBnosHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [./1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa U.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

MNepeBogHas Mapuiickas HapoaHasa necHs «Keye nekmew, oH4anew...» («ConHue B30MAET, NOCMOTPUT...»). [0 CNOBaM UCMONHUTENBHUL, 3T NECHS «NPULLTA» U3 MapPUICKON LlepeBHU
KanpskoBo Arpbi3ckoro parioHa Pecny6nvkm TaTapcTtaH.
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69. «0d, yaii yeckbim(bi)...» - «OW, Yai CNAOKUNA...»

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcamMbnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLLKuy»), pykoBoamTens Kamalwesa JHHa MeTtposHa (1964), yuactHuku aHcambns: AHncumoBa Panca MBaHoBHa
(1947), AteeBa Jlupnsa HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcanzpa laspunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EBgoknmoBHa (1957), Kamawesa Kcenus MasnosHa (1940), Kamawesa 3aiTyHa
LapTtauHoBHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestnHa HukanaposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxaiinosHa (1949), CkopoboratoBa BaneHTuHa
MaBnoBHa (1955)

3anuck: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHuunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa U.B.

lon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoii E.A.

[lecHa Ha MenoamMIo MapuUMCKOW HapOLHOM MEeCHMU.

70. «lllyndbip(bi) 2yxmem(bi)...» - «Beceno netom...»

McnonHuTenn: BOKanbHbI aHcambnb «Yebep anatiéc» («kKpacuBble geByLLKKy»), pykoBoanTenb Kamawesa JHHa letposHa (1964), yuacTHMKM aHcambns: AHmcmumoBa Panca
MBaHoBHa (1947), Ateesa Jluana HukonaesHa (1949), Ewkeesa AnekcaHapa [aBpunosHa (1946), Kamawesa lannHa EBgoknmosHa (1957), Kamawesa Kcenus MNasnosHa (1940),
Kamawesa3avityHalllaptanHosHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AnestnHa HukangposHa (1953), CemeHoBa Anekcanapa MuxainosHa (1949),
CkopoboratoBa BaneHTuHa MNaBnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., [yenosonosa M.B.

lon: 2013

Pacwudpoeka: Kopotaesoii E.A.

[NecHs Ha Menoamio pycCKon HApOAHOM MEeCHM.

71. «O¥i, noA(bl)pyKeH(U)KH...»

McnonHuTenu: BokanbHbI aHcambnb «Yebep anatiéc» («KpacuBble feByLLKM»), pykoBoauTenb Kamawesa JHHa [MeTpoBHa (1964), yuacTHUMKM aHcambnsa: AHMcMmoBa Panca
MBaHoBHa (1947), AteeBa Jlnuana HukonaesHa (1949), Ewkeesa Anekcanapa lagpunosHa (1946), Kamawesa lanvHa EspoknmoBHa (1957), Kamawesa KceHus MasnosHa (1940),
Kamawesa3antyHalllaptamMHosHa (1951), Kamawesa MapuHa HukonaesHa (1941), Mukywesa AneBTMHa HukangposHa (1953), CemeHoBa AnekcaHapa MuxarnosHa (1949),
CkopoboraTtoBa BaneHTnHa NaBnosHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A, KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., [M4enosonosa U.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoi E.A.

72. KoHopameii lasupnonsH 2ype3 - Hanes/lMecHa KoHapareii [aBupnbi

Mcnonuutenun: becnanosa AHToHMAaa MNeTpoBHa (1953), Kotoa KceHuns AdaHacbeBHa (1938)
3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.
foa: 2013

Pacwudposka: NMNyenosogosoi M.B.

73. Yo0s0u 2yp - Hanes a. Kapamac-lNenbra

McnonHuTenu: BokanbHbIM aHcamMbib « TiizbipMeH KeHakbEC» («TUrbipMEHCKME TETYLWKKMY), pykoBoamTenb LWaneesa AnedtuHa MuxainosHa (1961), yuactHrku aHcambns: AteeBa
Mapraputa CemeHoBHa (1950), Ateea Tancua ®enotosHa (1951), becnanosa AHToHMAa lMNeTpoBHa (1953), Kamawesa Anekcangpa HukonaesHa (1940), Kamawesa 3uHanaa
AnonnoHoBHa (1951), Kamawesa Panca AnekceesHa (1954), Kotoea Kcenuns AdaHacbeBHa (1938), LapabopwHa lanvHa AnekceesHa (1951)

3anuck: AHucumos H.B., Omutpuesa J1.A., NMuenosonosa W.B.

lop: 2010

Pacwudposka: MNyenosogoson U.B.

Mo cnoeam becnanosow AHToHMARI NeTpoBHbI (1953), BnepBble 3TOT HanNeB OHa yC/billana Bo Bpems rocteBaHus B 4. Kapamac-Tenbra Kuscosckoro paioHa Yaomyptckon Pecnybnumku.
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74. H3H3iin3H 2ype3 - Hanes/lMecHa maTtepu

Ucnonuutenn: Kynukosa Bapama ApceHTbeBHa (1943), LLlapabopuHa lanuHa AnekceeBHa (1951)
3anucb: AHMcumos H.B.

Pacwudposka: Nuyenosogosoi M.B.

lon: 2015

75. «3apHu nuyu wy(8)biabica...»— «3010Tas MOHETa MaleHbKas, FOBOpS...»

Ucnonuutenn: HukoHoa Mapws MaBnosHa (1926)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lon: 2013

Pacwudposka: Nuyenosogosoi M.B.

J70T Hanes HukoHoBa Mapus MNaBnoBHa BnepBbie yC/billana B MOMOAOCTU BO BPEMS NPA3LHUKA NUHS/ KyHO OT MOIOLEXM U3 AepeBHuM lNenbra Arpbi3ckoro paioHa Pecny6nmkm
TaTtapcTaH (B HacTosILEee BpeMs LepEeBHU yXKe HeT).

[MuHsan KyHo (ByKB.MOMOAbIE FOCTM) — OCEHHME 0OPAL0BbIE NOCUAENKM MONOAEXMU COCEAHUX LEPEBEHD.

76.Bawkana 2yp - CrapuHHbIi Hanes

Wcnonuutenn: becnanosa AHToHuaa MNeTtpoBHa (1953), Kotoa Kcennsa AdaHacbeBHa (1938)
3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.
lon: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

77. Mamax CanansH 2ype3 - Hanes/lMecHsa MataH CaHu

Ucnonuutenn: becnanosa AHToHuaa MNeTtpoBHa (1953), Kotoa Kcennsa AdaHacbeBHa (1938)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

Mo cnosam becnanoBoii AHTOHMARI [NeTpoBHbI (1953), 3TOT HaNeB OHa HEOAHOKPATHO C/bIlana OT CBOEN POAHOM CeCTpbl.

78. TanbMbipoH 2yp - lopecTHbii/CKOpOHbBI HaneB

McnonHutenu: xxutenn a. ybposckuit

3anucb: U3 IMYHOrO apxmBa ceMbM AHMCUMOBDIX 4. [ly6poBCKMii

[on: 1984

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

3anuck bbina coenaHa Bo BpeMs nomMmHok B 1984 rony. 3anesaet AHucnumoBa Mapda MakcumoBHa (1924-2007) - xeHa ymepLuero MyxuuHsl. [lepes, Ha4anom necHu oHa
obpaLlaeTcs Ko BCeEM MPUCYTCTBYHOLLMM C NPOCbOOW NeTb, MOCKOJbKY €e NMOKOMHbIVM My obun netb: «Kbip3ans, co Keip3aH33 spams eanx» («[owTe, oH necHu nobun [neTb]»). B
neceHHOM Tpaamuumn yaMypToB KMSICOBCKOro paroHa BO BpeMs MOXOPOH M MOMWHOK MPUHATO NeTb CKOPOHbIE UK Tl0OKMMbIe MeCHU MOKOMHOrO. [laHHbIM HaneB TakXKe MOXET 3By4aTb
NPy NHOObIX XXM3HEHHbIX CUTYyaLUSX.

79. Mucnez JlykepwanaiinaH 2ype3 — Hanes/MecHsa Tétu Mucner Jlykepbu

WcnonHuutenn: becnanosa AHToHuaa MNeTtpoBHa (1953), Kotoa Kcennsa AdaHacbeBHa (1938)
3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., [Myenosogosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.
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80. Y0040u 2yp - Hanes a. Kapamac-lenbra

Mcnonuutenn: Kamawesa Panca AnekceeBHa (1954)
3anucb: AHncumos H.B., Imutpuesa J1.A., Myenosogosa M.B.
lop: 2011

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

81. Taka Ky3bmansH 2ype3 - Hanes/lMecHa Taka Ky3bMbli

Mcnonuutenn: becnanosa AHToHmaa lMNeTtpoBHa (1953), Kotoa KceHns AdaHacbesHa (1938)
3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

82. MMuyu ObIpba Kuip3aH - MNecHa peTcTBa

Wcnonuutenn: HukoHoa Mapws MasnoBHa (1926)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

Mo cnosam HukoHoBoM Mapuu [aBnoOBHbI, 3Ty NECHIO OHA Nena B BO3pacTe 5-7 neT BMecTe ¢ apy3bsaMu. Kak npegnonaraeT MCMOAHUTENbHULA, OHW MOTM YC/bILWATb €€ OT Ntoaen
CTapLuero NoKoAeHUs, MOCKOMbKY TEKCT LLOBOJIbHO FOPECTHOro XapakTepa.

83. «Opkemelii wyp(b1)n3H(b1) dyp(b1)écas...»—- «Ha 6eperax peku dpkemeit...»

Wcnonuutenn: HukoHoa Mapwus MasnoBHa (1926)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMyenosogosoi U.B.

TekcT necHu counHeH HukoHoBoM Mapwueli MNaBnoBHOM B YecTb Npa3aHoBaHust 185-netna co gHsa obpasoBaHus gepeBHu [ybpoBckuint. B ocHoBe Menoguu — yagMypTcKkas HApoaHas
necHs «Boinam 2uH3 Alicsannam yk...» (kHa MHe HageTo...»).

84. «Balii Kkvip(bl)3anom, oli, Swbécsl...»— «[laBaiTte cnoem, ou, Apysbs...»

Ncnonuutenu: Kynukosa Bapama ApceHTbeBHa (1943), LLlapabopuHa lanuHa AnekceesHa (1951)

3anucb: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

Kak otmeuaeT Kynukoea Bapama ApceHTbeBHa, 370 ee Nt06UMbI HaneB, KOTOPbIA OHa MOET BO BpeMs JiloObix Npa3aHUKOB.

85. Bawkana 2yp/Mox OuansH 2ype3 - CrapuHHbii Hanes/lMecHsa MoH Ouun

Wcnonuutenn: HukoHoa Mapwus MasnoBHa (1926)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

Mo cnoBam HukoHoBoM Mapuu [MaBnOBHbI, BNEpBble 3TOT HaNeB OHa YC/bllwana B pogHon aepeHe HuxHas Manaa Canbs KuscoBckoro parioHa YamypTckor Pecny6nmkm ot mononow
YKEHLLMHbI Mo MMeHn Oua (B AepeBHe oHa Oblna M3BECTHA KakK Apkun BaHbka keitHO MoH Oya “‘Apxuna BaHbku xeHa MoH Oua”). BoT 4To oHa BcnoMuHaeT no 3toMy nosoay: «Co nuyu
ObIpbsI3 KOPKA353 8bI03M HO 8aJ1EC 8bI/13, Kbip3d. Map sepam3s ye mocwskel HU. O3bbl 2bIH3 Kbl HO, cape miiHu KuéH Mukynatinace keinli Hu» («OHa, Koraa 6bi1a ManeHbKow, ierna B CeHuax
Ha KpoBaTb, 1 3anena. Yto [oHa] nena, He MOMHIO yxe. Tak TONbKO Cablwana Aa, notom ot KnéH Hukonas ycnbiwanay).
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86. A6ax Mone anaiin3H 2ype3 — Hanes/MecHa TéTu A6ax Monu

UcnonHuutenn: becnanosa AHToHMAa MNeTpoBHa (1953)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: NMuyenosogosoi M.B.

Mo BocnoMuHaHuto becnanoBoi AHTOHUAbI [1eTPOBHBI, 3TOT HAaNEB OHA BMEPBbIE YC/bILana OT MECTHOM XUTENbHULBI MO MMeHn ABax Nonun, KOTOpPO, B CBOK oYepenb, ero cnen
LUKOMbHbIN yYuTENb.

87. «YKkHO OypbiH KbIK 16OMNY cad...» - «[lop, OKHOM ABe YepeMyXM...»

Ucnonuutenn: becnanosa Anekcanapa KysbmoBsHa (1926-2015 rr.)

3anuce: AHucumos H.B.

lon: 2010

Pacwudposka: Nuyenosogosoi M.B.

B yAMYpPTCKOM My3biKanibHOM (DO/IbK/IOPE [aHHblil HaMNeB U3BECTEH C TEKCTOM « Yy umanmac Ho WyucsKoke...» («Kentas KynanbHuLA Koraa rosopio...), Mys. M.H. KysHewuoBa, cn. TA.
Apxunoga.

88. Jlakon O4ukn3H 2ype3 — Hanes/lMecHa Jiakon Ouunk

UcnonHuutenn: becnanosa AHToHuaa lMNeTtpoBHa (1953), Kotoa Kcennsa AdaHacbeBHa (1938)
3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.
lop: 2013

Pacwndposka: Nuyenosogosoii M.B.

89. KoHopameii Onekcannsn 2ype3 - Hanes/lMecHa Konaparteit OnekcaHa

UcnonHuutenn: becnanosa AHToHuaa MNeTtpoBHa (1953), Kotoa Kcennsa AdaHacbeBHa (1938)
3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

90. O6paH azaiinsH 2ype3 - Hanes/MecHa aaam O6paHa

UcnonHuutenn: becnanosa AHToHuaa MNeTtpoBHa (1953), Kotoa Kcennsa AdaHacbeBHa (1938)
3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

91. «KanneH(bl) 2biH3 N€2UCLKUCHKO...» — TUXO TONbKO CTyNat...»

Ucnonuutenu: Kynukosa Bapama ApceHTbeBHa (1943), LLlapabopuHa lannHa AnekceesHa (1951)
3anuce: AHucumos H.B.

lon: 2015

Pacwudposka: Nuyenosogosoii M.B.

92.«Kbip3aHbi-cepekmbiH6I NOMoHO eakeimamel...» - «[B nopy] Koraa Hapgo 6b110 neTb-BeCenuTbes. ..»
Ucnonuutenn: becnanosa Anekcanapa KysbmosHa (1926-2015 rr.)

3anucbk: AHucumos H.B.

lon: 2010
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Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.
3Ty NECHI0 UCMONHUTENbHMLA COYMHMNAG, BCIOMMUHAsA CBOM TSXKENbIN TPYA — CTPOUTENLCTBO XENe3HOoM aoporu Mxesck-banesnHo.

93. «Tyx Kydéke, 6ycobl wiopbl...» — «OueHb ganeKko, nocpeau nons...»

Wcnonuutenu: becnanosa AHToHuaa lMNeTtpoBHa (1953)

3anuck: AHucumos H.B.

lop: 2015

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

70T HaneB becnanosa AHTOHMAA MeTpoBHa BnepBble ycbiwana B 1978 rony Bo BpeMsi cBaabbbl B 4. AKWyp 3aBbSN0OBCKOro paioHa YaMypTckoin Pecnybnunku.

94. «Bas3b dykHa, 6adbnynsH nyysie3 monsviky...» — «PaHo yTpom, [Koraa] oTuBeTana uBea...»

Wcnonuutenn: HukoHoa Mapws MasnoBHa (1926)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

HvkoHoBa Mapwus [TaBNOBHa HEMHOMO BMAOM3MEHMA TEKCT NeCHU, CTaBLUEN NONyASIpHOM B MEpPMOL, OCBOEHMS Ka3aXCTAaHCKOM LieNnHbI.

95. Yacmywkaoc - YacTywku

Wcnonuutenn: HukoHoa Mapws MasnoBHa (1926)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

TekcT counmHmna HukoHosa Mapwus NaBnoBHa.

96. TiizbipmeH 3kmoH 2yp - MnacoBoi HaneB 4. [ly6poBcKuii

Mcnonuutenu: xxutenu . LybpoBckuit

3anuck: U3 IMYHOTO apXMBa CeMbM AHMCUMOBBIX

[on: 1984

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

3anucb cienaHa BO BpeMsl NPOBOAOB B apMuio AHncMMoBa Bnagumupa Hukonaesuua (1966).

97. 3kmoH 2yp - MNnsicoBoit HaneB

Wcnonuutenn: becnanosa AHToHmaa lMNeTtpoBHa (1953), Kotoa Kcennsa AdaHacbesHa (1938)
3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: NMuenosogosoi M.B.

98. «3x, Ha-0bl...» — DX, Ha-Abl...»

McnonHuTenu: BokasnbHbIM aHcaMbib « TliebipMeH KeHakbeC» (K TUrbIpMEHCKME TETYLLKKY), pykoBoauTens LLlaneesa AnedtnHa MuxaiinosHa (1961), yuacTHuKM aHcambns: ATeeBa
Mapraputa CemeHoBHa (1950), Ateesa Tancuna ®enotosHa (1951), becnanosa AHToHMAaa lMNeTposHa (1953), Kamawesa Anekcanapa HukonaesHa (1940), Kamawesa 3uHanaa
AnonnoHoBHa (1951), Kamawesa Pauca AnekceesHa (1954), KotoBa KceHnuns AdanacbeBHa (1938), LlapabopuHa lannHa AnekceesHa (1951)

3anucb: AHncumos H.B., Imutpuesa J1.A., Myenosogosa M.B.

lop: 2011

Pacwudposka: NMyenosogosoi U.B.
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MrpoBas necHs Ha MenoaMIo TaTapCKOM HAPOAHOM MECHM.
CM. KOMMeHTapuu K npumepy N2 29.

99. UcakbKoH/WOKKemoH Kbip3aH-TlecHsa-apasHunKa

UcnonHuutenn: becnanosa AHToHMAa MNeTpoBHa (1953)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: NMuyenosogosoi M.B.

Mo BocnoMuHaHusM becnanosoit AHTOHWALI MeTPOBHbI, 3TY NECHIO-APA3HUKY OHA C/blLaNa OT MaTepM.

100. Acacbkon - ApasHunka

UcnonHuutenn: becnanosa AHToHMAa MNeTpoBHa (1953)

3anuce: AHucumos H.B.

lon: 2015

Pacwndposka: Nuyenosogosoii M.B.

B TekcTe ApasHUIKKM UCMONHWUTENbHULA UCMoNb30oBana ceoe umsa (MataH ToHs).

101. «Oii, ap(bi)cekoim...» - «OW, rog, TXKeN...»
UcnonHuutenn: becnanosa AHToHMAa MNeTpoBHa (1953)
3anuce: AHucumos H.B.

lon: 2015

Pacwndposka: Nuyenosogosoii M.B.

MecHs UICNONHSAETCS Ha MENOAMI0 TaTapCKOro TakMaka.

102. «Cuem nomoH CUEHBECHI3...» —«ANNETUTHYIO eay...»

UcnonHuutenn: HukoHosa Mapws MaBnoBHa (1926)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.
lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

MecHst UICNONHSAETCS Ha MENOAMI0 TaTapCKOro TakMaka.

103. «lWywnyk wawka...» - «Conoseit webeyer...»

UcnonHuutenn: HukoHosa Mapws MaBnoBHa (1926)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

70T HaneB HMkoHoBa Mapus [MaBnoOBHA Bblyvmaa OT Mapuinku Bo Bpems y4ebbl B 4. [ontowypma AnHawcKoro parioHa YamypTtckon Pecnybamku.

104. «Odi, wynyos...» —«0Wi, KanMHa MoA...»

Ucnonuutenu: Waneesa AHToHuaa KupunnosHa (1937-2012 rr)
3anucbk: AHucumos H.B.

lop: 2011

Pacwudposka: Nuyenosogosoii M.B.

Pycckas HapopHas necHs «Oi, KanuHa...».
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105. «[[ne 3T1 NyHHbIE HOYM...»

Ucnonuutenu: Kynukosa Bapama ApceHTbeBHa (1943), Kamawesa MapuHa AHaTtonbeBHa(1942)

3anucb: AHncumos H.B., Manrax M., Myenosonosa A.B.

[on: 2009

Pacwudposka: NMyenosogosoi M.B.

Mo BocnoMuHaHusaM KynukoBoi BapaMbl ApCEHTbEBHbI, €€ POAMUTENN BCTPEYav AepeBEHCKME NPA3AHMKU COBMECTHO C PYCCKMMM U3 coceaHux fepeBeHb Jlytoxa n CabaHumnHo. B
KayecTBe MY3blKasIbHOTO COMPOBOXAEHMS BCETAA 3BYYananecHs «fae 3T IyHHbIe HOYM...». Ha CerogHaWHWA AeHb B MECEHHOM TPAAMLMM PYCCKMX LepEBEHb 3Ta NECHS He BbITYeT, B TO
BPEMS KaK NPOAO/IKAET aKTMBHO PYHKLMOHUPOBATLB YAMYPTCKMX LEPEBHSIX.

106. Katino Memesip azaiinaH 2ype3 — Hanes/MecHs aaau Kaino Metbipa

Ncnonuutenn: Kamawesa Bacunuca MasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)
3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.
fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoi E.A.

107. Yoos0u 2yp - Hanes a. Kapamac-lNenbra

Ncnonuutenn: Kamawesa Bacunuca MasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoi E.A.

ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932 r.p.) oTMeyaerT, 3TOT HaneB B NOPY ee MONOAOCTU 3ByYan Cpeau MoXubix Ntoaen. icnonHeHue ero B Apyrux 4EPEBHIX UCNONHUTENbHULA He
cnblwana.

108. Cogeanaiinax keip3aH 2ype3 — Hanes/lMecHs Tetu Codbu

Ncnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anuck: AHucumos H.B.

3anuce: 2015

Pacwudposka: Muyenosogosoi M.B.

Mo cnosam ConosbeBoi Onbru HukonaesHbl, xutenbHmua 4. Kapamac-lNensra no nmeHn Codbs cnena 3ToT HaneB NpU NPOLLAHUK C OAHOCENbYaHAMM Mepes, yXo40M Ha Brtopyio
MUWPOBYH BOMHY. [1epBbIi 1 nocneaHui KynneTbl MCMOAHUTENbHMLA COYMHMAA CaMa.

109. «Odi, aHae, aHae...» - «Oi, MaTylLKa, MaTyLUKa...»
Wcnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)
3anucb: AHncumos H.B., Kopuunos [O.J1., Myenosogosa U.B.
fop: 2014

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

110. «Odi-oii-oii! wywn3 lasup(v)na yysaweo...»— «On-oi-oi! roeoput yysaw laspuna...»
Mcnonuutenun: Kamawesa Bacunuca MNasnosHa (1936), Conosbea Onbra HukonaesHa (1932)
3anuck: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., Muenosonosa W.B.
fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoii E.A.
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111. «AHaiiMbl HO myxc 3e4 Mypm ean...»-«Hawa MaTyLKa oUeHb XOpPOLUMM Y€JIOBEKOM 6Obina...»

3anuce: ponbknopHas akcneamumsa Mnno CaactamoiiHeHa, Kapu Xakana (Gunnanams). HayuHo-otpacnesoit apxus YUUAT YpO PAH, MK 127/A.
fon: 1992

Pacwndposka: NMuenosogosoin M.B.

112. Jlanuuce saem 2yp-Hanes, npuBe3eHHbIN 13 a. Jlanu

UcnonHutenu: Kamawesa Bacmunuca MNasnosHa (1936), Conosbea Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., [Myenosonosa M.B.

lfon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoii E.A.

Mo cnoeam ConoBbeBor Onbru HUKoNaeBHbI, 3STOT HaneB OblN YCIbILWAH U BOCMIPUHST €e 0JHOCeNbYaHaMM BO BpeMS FOCTEBaHMUS B A. J1aniu ANHaLLCKOro paioHa YaAMypTCKOW
Pecnybnuku.

113. Tepenmeii Makanaiinanx Y00a0u 2ypma3ace M63mMoH 2ype3-Hane/lMecHa TéTn TepeHTeit Maku, Tockytowei no aepesHe Kapamac-lMenbra

Ncnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucek: Auucumos H.B.

foa: 2015

Pacwudposka: Kopotaesoin E.A.

Bnepsbie atoT Hanes ConoBbeBa Onbra H1konaeBHa ycbilwana OT MECTHOM XUTENbHMLbI MO UMeHU [Taku, BbilweaLern 3amyx B A. Jlanu AnHawckoro panoHa YamypTckon Pecnybnmnku.
OHa cunbHO TOCKOBaNa No CBOEN poAHOM AepeBHe (M3-3a AaNlbHEro pacnonoXeHus, AepeBHo J1a1mM Npo3Banu B Hapoae neldco cton —BykB.: rnybokas/nanbHas kuwka). OnHaxabl,
BEPHYBLUMCb NMOBMAATLCS C POAHbIMUM,[TaKM Crena 3TOT HaneB, BbICKa3aB CBO TOCKY MO POAHOM CTOPOHE.

114. «[1(b1)pocek Ky3s sunb aHae...»—- «Ha HOBOM none BA,O/b NPOCEKMU...»

Ucnonuutenn: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), la6utos lpuropui Bacunbesuy (1935), Kamawesa Bacunuca MNasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), ConoBbeBa
Ivona AnexceesHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoi E.A.

115. «Od, 3H(b) 4bp03 (T)yK, byxc yiivnukaéco(li)...» —«OWn, He No1Te Xe, KenTble [Mon] CONOBYLUKM...»

UcnonHutenu: Kamawesa Bacmunuca MNasnosHa (1936), Conosbea Onbra HukonaesHa (1932)

3anuck: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., [Myenosonosa M.B.

lfon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoii E.A.

Kak pacckasana ConoBbeBa Onbra HukonaesHa (1932), c 3ToM necHel cBsi3aHa Tparmyeckas Uctopust. B roabl rpakAaHCKOM BOMHbI OAHY pacKynavyeHHYH CeMbio Be3M B 0603e BMecTe
C ManeHbkMMU feTbMU B A. JlynopBai 3aBbsaNOBCKOro paloHa YamypTckon Pecnybnuku. lonoaHblie n UCNyraHHble AeTU Maakanu, a MaTb, YTOObl YCMOKOUTDL MX, Nena 3Ty necHo. Mctopus
3aBepLlumnach TeM, Yto oTua otnpasunm B Cubumpb, a MaTb obecuectunm u younu. [letn octanmcb CMpoTamu.

ConoBbeBa Onbra HukonaesHa He 6bina 3HaKOMa C 3TOM CEMbeM, HO He Morna 6e3 cnes UCMONMHATb 3Ty NECHI0, COYYBCTBYS UX FOpHO.

116. «Yiibied ybpdo3, wiywiued 60p(v)003...» —«ConoBel 3anoeT, CHErMpb 3anjaaver...»
Ncnonuutenn: Kamawesa Bacunuca MasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)
3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., M4enosonosa M.B.
foa: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoin E.A.
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117. «Kalizy kviie wywvavca, aHaensco roaii Ho...»-«YTo Takoe rope, cnpocuna 'y matepm ga...»

Ncnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: Anmcumos H.B.

fon: 2015

Pacwudposka: Myenosogosoi M.B.

B My3blkanbHOM onbknope yaMypTOB AaHHbIN HaNeB U3BECTEH C TeKCTOM «0s10, MOH MOH3 60 8aAd...» («TO U Tbl MEHSI HE MOHSN...»).

118. «3eu Mypmn3H Ho 0K cbdp(b)écas...»-«3a cTon pobpbIX Nloaeii [Koraa aa, o, caauwbes]...»

Wcnonuutenu: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), labutos Mpuropuit Bacunbesuy (1935), Kamawesa Bacunuca MNasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), ConosbeBa Jinaus
AnekceeBHa (1955).

3anuck: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., Kopuunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muyenosonosa U.B.

lon: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoit E.A.

119. «Map(v) mépuss Kemkwbca...» —«3ay3paB napy BOPOHbIX [KOHEWH] ...»

Mcnonuutenn: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), labutos lpuropuin Bacunbesny (1935), Kamawesa Bacunuca NasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), Conosbesa Jlnaus
AnekceeBHa (1955).

3anucb: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., Muenosonosa M.B.

foa: 2013

Pacwudposka: Kopotaeson E.A.

120. Aynam Manazeii anaiinsx 2ype3—Hanes/MecHa Tétu OQynam Manarevi

McnonHutenu: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), labutos lpuropuii Bacunbesuy (1935), Kamawesa Bacunuca MasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), ConosbeBa Jinaums
AnekceesHa (1955)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoi E.A.

121. Maoeii azaiinan 2ype3-Hanes/MecHa aaam Mapes

Mcnonnutenu: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), l@abutos puropuii Bacunbesuny (1935), Kamawesa Bacunuca MNaenosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), Conosbesa Jlnams
AnekceeBHa (1955)

3anuck: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., Muenosonosa W.B.

lon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoii E.A.

122. «Yazeip(b1) HO ObIObIKEA(bI) MOH(bI) Ke Jybican...»—«Cusol ronyb6koi ecam 6ol g 6b1a...»

Wcnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anuck: ponbknopHas akcneamuma Mnno CaactamoriHeHa, Kapu Xakana (Guunanams). HayuHo-otpacnesov apxms YUUAT YpO PAH, MK 127/A.
fon: 1992

Pacwudposka: Myenosogosoi M.B.

123. Canns 2yp- Hanes p. Crapas Canbs
Mcnonnutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)
3anucb: AHucumos H.B.

fon: 2015

Pacwudposka: MNyenosoposon W.B.
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124. «Yiibl 4blp03 KaxcHOLI Yibim Ho...»—«ConoBen NOET KaXAbli Bevep pa...»

Ncnonuutenn: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), labutos lpuropui Bacunbesmy (1935), Kamawesa Bacunuca MNasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), ConosbeBa
Iivana AnexceesHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., M4enosonosa M.B.

foa: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoin E.A.

B My3bikanbHOM donbknope yaAMYpTOB AAHHbIW HAaNeB U3BECTEH C TEKCTOM «Yibl Meda myaaH3 Ho...» («Conoser 1 MO POAHOMN...»).

125. Ky3b Ondpeii azaiinaH Keip3aH33-TecHa asam Kysb OHgpeit

MNcnonnutenu: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: AHncmumos H.B.

lon: 2015

Pacwudposka: NMuyenosogosoi M.B.

ConosbeBa Onbra HukonaeBHa BrnepBble ycablwana Hanes oT xxutens 4. Ctapas Canbs BO BpeMsi MOXOPOH YTOHYBLUEN B peke LWeCTHaAUaTUAeTHEN fo4epu.

126. 3kmoH 2yp- MNnacoBom HaneB

Ucnonnutenu: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), [@butos puropuii Bacunbesuy (1935), MBaHos Bnagumup AHtunosuy (1958), Kamawesa Bacunuca MasnosHa (1936), Conosbesa
Onbra HukonaesHa (1932), ConosbeBa Jinansa AnekceesHa (1955)

3anucb: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., [Myenosogosa M.B.

lop: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoii E.A.

127. 3xkmoH 2yp-TinscoBoii Hanes

Ucnonuutenn: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), labutos Mpuropui Bacunbesuy (1935), MBaHoB Bnagumup AHtunosmy (1958), Kamawesa Bacunuca MaenosHa (1936), ConoBbeBa
Onbra HukonaesHa (1932), ConoBbeBa Jlugns AnekceeBHa (1955)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoi E.A.

128. 3xkmonayp-Inacosoit Hanes

Ncnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anuck: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., [Myenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoii E.A.

Mo cnoBam ConoBbeBor Onbrm H1konaesHbl, B MpeXxHWe BpeMeHa 3a NybanyHoe MCNOSIHEHWE NMepBOro KynaeTa CaXanu B TIOPbMY nau Bbicbinanm B Cnbupb. Bropoilt kynneT nossuacs
BO BpeMs BTopoi MMpPOBOW BOMHbI.

129. Ucacbkor-OpazHunka

Ncnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: Auncumos H.B., Kopuunos L., Myenosogosa U.B.

fon: 2014

Pacwudposka: Nuyenosoposon M.B.

McnonHuTeNnbHULA 3aNOMHMAA 3TY APa3HUKY OT CBOEro Aena.

130. Nleiinu
Mcnonnutenu: bextepesa Onbra CepreesHa (1951), labutos lpuropuii Bacunbesuy (1935), Kamawesa Bacunuca MasnosHa (1936), ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), ConoBbeBa
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Iivpna AnexceesHa (1955).

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoi E.A.

YOMYPTCKMIA BapuaHT TaTapckon HapoaHoM necHu. [Mossuelumce B 1970-e roabl, necHs ctana nonynspHomn.

131. boodbsinace eaem 2yp—Hanes, npuBeseHHbli u3 4. Bapknet-boabs

Mcnonnutenu: Kamawesa Bacunuca MNasnosHa (1936), Conosbea Onbra HukonaesHa (1932)

3anuck: AHucumoB H.B., Kopotaesa E.A., KopHuunos [.J1., OkyHeBa T.B., Muyenosonosa U.B.

lon: 2013

Pacwudpoeka: Kopotaesoii E.A.

Mo cnoeam ConoBbeBor Onbrv HUKONAEBHbI, 3STOT HAaNeB ee OLHOCENbYaHe YC/blllanu BO BpeMs rocteBaHus B 4. Bapknet-boabs Arpbiackoro parioHa Pecnybnuku TatapcraH.
Mcnonb3oBaHa Menoama TaTapCkom HapogHOM necHw. [ocneaHui KynaeT 4ONOAHEH UCNOAHUTENbHMLAMKM 13 4. Kapamac-[lenbra.

lMoMMMO npouecca 3aMMCTBOBAHMS, B IAHHOM C/lydae HabMoAaeTcs «aBTopM3aLma» HarneBa, COOTHECEHWE C MMEHEM KOHKPETHOrO YeloBeKa.

132. «Capu sm an(bi)0a 6aii akcs...»-«bynaHoro KOHS Kynun 3a AeHbrM Aa...»
Mcnonnutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: AHucumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHesa T.B., Muenosonosa M.B.
foa: 2013

Pacwudposka: Kopotaeson E.A.

TaTapckas HapoAHas NecHs (Ha TaTapCKOM M YAMYPTCKOM 13blKax).

133. bodbsnace eaem 2yp-Hanes, npuBe3eHHbIi 13 4. Bapknet-boabs

Ncnonuutenu: fabutos Mpuropuit Bacunbesny (1935), Kamawesa Bacunuca MNasnosHa (1936), ConoebeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: AHncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muenosonosa M.B.

lop: 2013

Pacwndposka: Kopotaesoi E.A.

Mo cnosam ConosbeBow Onbrn HMkonaeBHbI, 3TOT HAaNeB ee O4HOCeNbYaHe YC/blWanu Bo BpeMs rocteBaHus B 4. Bapknet-boabs Arpbizckoro paoHa Pecnybnunku TatapctaH. MNecHs
MCMNOMHAETCA HA MEIOAMI0 TaTapPCKOM HApOAHOM MECHM!.

134. «3apHu wiyHObI 3y3#anos...»— «30n10T0E CONHLE B3OMAET...»

Mcnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932), batoipoBa AHHa HukonaesHa (1929), ConoBbeBa 3nHanaa MapteMbsHoBHA(1925)

3anuck: coBMecTHas akcneamuus Yalry v YaHUW (YUUAN), pyk. BnageikuH B.E., MepeBo3unkosa T.I., Makwwakoga E., Bacunbesa J1. HayuHo-otpacneBoi apxms YUUAJ YpO PAH,
MK 39-5/A.

fon: 1979

Pacwudposka: NMyenosogosoii M.B.

YOMypTCKMIA BapMaHT MapUMCKOM HApOAHOM MECHM.

135. «Apae Ho myc Ky3b y2(bl) Ho...»-«[lonoca ans XKaTBbl O4EHb AJIMHHAA Aa...»
Ncnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anuck: Katanut Jlazap (Benrpus); HayuHo-oTtpacnesoin apxms YUUAN YpO PAH, MK 140-2/A.
[on: 1993

Pacwudposka: Myenosogoson U.B.

[ecHsa cTaporo Mapwuiiua, xuslwero B 4. Kapamac-lenbra
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136. IMykpo azaiinax 2ype3—-Hanes/MecHa aaam Mykpo

Ucnonuutenn: ConosbeBa Onbra HukonaesHa (1932)

3anucb: Auncumos H.B., Kopotaesa E.A., KopHunos [.J1., OkyHeBa T.B., Myenosogosa M.B.

fon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoin E.A.

Mo cnosam ConosbeBow Onbru HMKoNaeBHbI, 3Ty NECHIO CNesl MECTHbIN XUTeNb Nepes yXo4oM Ha BTopyto MUPOBYHO BOHY.
[ecHs Ha Menoamio MapUMCKOM HAapOAHOM MECHM!.

137. «Ycoma(ii) anu 2yne(b1) 6ak4adac...»—«OTBOpUTE LIBETOUHDIN caa...»

MNcnonHuTenu: Kamawesa Bacunuca MNasnosHa (1936), Conosbesa Onbra HukonaesHa (1932)
3anuck: AHucumoB H.B., Koportaesa E.A., Kopuunos [1.J1., OkyHeBa T.B., Muyenosonosa U.B.
lon: 2013

Pacwudposka: Kopotaesoit E.A.

[ecHs Ha Menoamio pyCccKoW HapoAHOM necHU «Mama, Mama yragamn-Ka...».

YKA3ATE/Ib MCNONHUTENEWN
By Canbs - Crapas Canbs - Staraya Salya

1. Ansiwesa HuHa CrenaHoBHa, 1930-2014 rr., MecTH., 06p. 3 KA.

2. Angwesa AHHa BnagumunpoBsHa, 1936 r.p., ypox. 4. JIanu AnHaluckoro paioHa Yaomyptckoi Pecny6nvku

3. AptaHoBa MuntotuHa TumodeeBHa, 1949 r.p., MecTH., 06p. 10 kn.

4. boukapesa CeetnaHa CemeHoBHa, 1955 r.p., MecTH., 06p. cpegH-cneL,.

5. bybskunHa MaprapwTa lNeTpoBHa, 1954 r.p., MecTH., 06p. cpea.-cnew,

6. BaxuToBa 3nHanpa HukonaesHa, 1933 r.p., MecTH., 06p. 3 K.

7.Baxutos CemeH Cepreesuy, 1956 r.p., MecTH., 06p. BbICLL.

8. TepeeBa EkatepuHa HukoHoBHa, 1949 r.p., MmecTH., 06p. 10 kn.

9. EpmakoBa AHTOHMAa PenopoBHa, 1935 r.p., MecTH., 0bp. 7 KA.

10.Xurosa Onbra CaBateeBHa, 1950 r.p., MecTH., 06p. 10 k.

11. KynukoBa 3uHanpga ®paHuoBHa, 1954 r.p., yp. a. HwkHas Manaa Canbg, ¢ 1972 r.xxuet B 4. Crapas Canbs, 06p. 10 k.
12.Necoa BaneHTnHa HukonaesHa, 1950 r.p., yp. . Kapamac-lenbra, 06p. cpea-cned.

13. MopskoBa MapuHa McaakoBHa, 1953 r.p., MecTH., 06p. cpea-cneL.

14. HaymoBa AHTOHMAA AHaToNbeBHa, 1959 r.p., MecTH., 06p. cpea-cned.

15. CrenaHoBa AneBTuHa lNonmkapnosHa, 1953 r.p., MecTH., 06p. cpea-cned.

16. CrenaHoBa HuHa lMonukapnosHa, 1955 r.p., MecTH., 06p. cpen.-cneu,

17. ®apeeBa HuHa HukonaesHa, 1957 r.p., MecTH., 06p. cpesHee

18. ®epoposa lanuHa MetpoBHa, 1957 r.p., MecTH., 06p. cpea.-cnew,

19. XonctnHa Bepa HukonaesHa, 1961 r.p., yp. &. Manblie Cubbl MoxruHckoro panoHa Yamyprtckon Pecnybnuku, ¢ 2002 r.xxuBeT B 4. Crapas Canbg, 06p. cpea-cned.

HeHHtok —HuxHsaa Manasa Canbs — Nizhnyaya Malaya Salya

1. AnppeeBa lanvHa AnonocoBHa, 1959 r.p., ypox. o. [ly6posckuit, ¢ 1978 r.>xmBeT B A. HxHas Manas Canbg, 06p. cpegH-cnew,.
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2. AHncumoBa Bepa MuxainosHa, 1948 r.p., MecTH., 06p. 8 k.

3. bextepeBa Hagexpaa Ky3bMoBHa, 1942 r.p., ypox. a. Lybposckuit, ¢ 1960 r. xueeT B 4. HxHaa Manasa Canbs, 06p. 8 k.

4. BacmunbeBa Mapraputa CepreeBHa, 1956 r.p., ypox. a. Kanawyp, ¢ 1977 r.>xuset B 4. HxHasa Manas Canbs, 06p. 8 k.
5.VBaHoBa EkaTepuHa daHunoBHa, 1964 r.p., MecTH., 06p. 8 K.

6. MapTbiHOBa EkaTepuHa ButanbeBHa, 1957 r.p., MecTH., 06p. cpea-cnew,

7.MaptbiHOBa BepoHunka ApkagbeBHa, 1978 r.p., ypox. a. Kanawyp, ¢ 2001 r.>xmBeT B 4. HxHsi9 Manasi Canbs, 06p. cpenH-cned.
8. HuknwmHa BaneHTnHa AnekcaHapoBHa, 1943-2015 rr., ypox. a. Kanawyp, ¢ 1965 r. npoxxuana B 4. HuxHasa Manaa Canbs

9. Hukonaesa EneHa ApkapbeBHa, 1970 r.p.,ypox. a. Kanawyp, ¢ 2005 r.>xuBeT B ¢. EpMonaeBo, 06p. cpeaH-cned,

10. NMapdeHosa Jinamsa BacunbesHa, 1946 r.p., MecTH., 06p. 8 k.

11.MepmutnHa Hapexana HukonaesHa, 1965 r.p.,ypox. 4. barpaw-burpa ManonyprmuHckoro paioHa YaMyptckon Pecnybnuku, ¢ 1988 r.xueet B c. EpMonaeBo, 06p. cpegH-cnew,.
12.TMetpoBa EneHa AdaHacbeBHa, 1941 r.p., MecTH., 06p. 7 Kn.

13.Mpokonbea KOnna NeaHoBHa, 1948 r.p., ypox. a. Crapas Canbs, ¢ 1968 r.xuBeT B 4. HMxHAa Manasa Canbs, 06p. 8 k.

14. TepeHTbeBa AnekcaHapa AnekcaHgpoBHa, 1942 r.p., MecTH., 06p. 5 k.

15. Tumodeea AHHa AnekcaHapoBHa, 1935 r.p., MecTH.

16. TuxoHoBa CBeTnaHa ApkaabeBHa, 1952 r.p., MecTH., 06p. 8 k.

Kyloc - Kagbl-Canbs — Kady-Salya

1. AHncumosa Jingus BacmunbeBHa, 1958 r.p., ypox. a. BepxHsis Manasi Canbs, ¢ 1991 r.>xuset B A. Kagbl-Canbs, 06p. cpegH-cney,

2. AtgeBa Panca MuxainoBHa, 1943 r.p., ypox. a. Kanawyp, c 1961 r.xuet B 4. Kagbi-Canbsi, 06p. 7 k.

3. AtsieBa Hapexnaa JlekaHapoBHa, 1965 r.p., MecTH., 06p. cpegH-cneu,

4. BepxoTnHa AneBTrHa BnagumuposHa, 1954 r.p., MecTH., 06p. cpegH-cned,

5. bensieBa Jlto6oBb BacunbesHa, 1980 r.p., ypox. 4. Kanawyp, ¢ 2005 r.xuBeT B a. Kagbi-Canbs, 06p. cpeaH.

6. 3anoroBa Panca McaakoBHa, 1951 r.p., ypox. a. Crapas Canbs, ¢ 1969 r.xueeT B a. Kagbi-Canbsi, 06p. cpeaH-cned.

7.Kamawesa EkatepuHa @ununnosHa, 1953 r.p., ypox. a. Crapas Canbg, 1970 r.xuBeT B . Kagbi-Canbg, 06p. 8 kn.

8. Koponesa AHToHMAaA [puropbeBHa, 1949 r.p., MecTH.

9. Hukudopoa EkatepmHa laBpunoBHa, 1937 r.p., MeCTH.

10. Hukndoposa Jinona CaateeBHa, 1954 r.p., ypox. 4. Crapast Canbs, ¢ 1970 r.>xuBet B 4. Kagbl-Canbs, 06p. 8 k.

11. OpnoBa TaTbsiHa HukonaeBHa, 1958 r.p., ypox. a. Crapas Canbg, ¢ 1978 r.>xmeeT B 4. Kagbl-Canbs, 06p. 8 k.

12. Opnoga Jlngns MuxarnnoHa, 1950 r.p., ypox. a. AcuHep KnsHepckoro parioHa Yamyptckon Pecnybnmku, ¢ 1969 r.xueet B 4. Kagbl-Canbs, 06p. cpegH-cnew,
13. TuxoHoBa Mapusi MuxarinoBHa, 1942 r.p., MecTH., 06p. cpefH-cneL.

14. ®omuHa ExatepmnHa MakcnmoBHa, 1951 r.p., MecTH., 06p. cpenH-cnew,

15. lWaHbrHa 3neoHopa BceBononosHa, 1951 r.p., ypox. a. CtopHorypt ebecckoro panoHa YaMyptckon Pecnybnuku, ¢ 1970 r.xmeeT B a. Kagbi-Canbsi, 06p. cpenH-cneL.

Byx TitrbipmeH - Kanawyp - Kalashur

1. AHncumoBa Panca MBaHoBHa, 1947 r.p., ypox. a. BepxHasa Manaa Canbs, ¢ 1965 r. xuBeT B 4. Kanawyp, 06p. 8 k.
2. AteeBa AkynuHa MeTpoBHa, 1922-20009 rr., MecTH., 06p. 3 K.

3. AteeBa Jlugus HukonaeBHa, 1949 r.p., ypox. a. Kapamac-lNenbra, c 1972 r.>xuset B 4. Kanawyp, 06p. cpegH-cnew,
4. Enbiwes flkoB Butanbesuy, 1956 r.p., MecTH., 06p. cpegH.

5. EwkeeBa NapackoBbs TuModeeBHa, 1947 r.p., ypox. a. ly6posckuid, ¢ 1969 r.xuset B 4. Kanawyp, 06p. 8 k.

6. EwkeeBa AnekcaHgpa l[aBpmnoBHa, 1946 r.p., ypox. a. y6posckuit, ¢ 1972 r.xueeT B A. Kanawyp, 06p. 7 k.

7. Ewkeesa EBgokus AHopeeBHa, 1921-1996 rr., MecTH., 06p. 4 K.

8. Kamawesa Knaeansa TepeHTbeBHa, 1924-2001 rr., MecTH., 06p. 7 K.
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9. Kamawesa lannHa EBooknMoBHa, 1957 r.p., ypox. 4. AKcakluyp ManonypriuHckoro paroHa Yamyptckon Pecny6nmku, ¢ 1978 r.xxueeT B 4. Kanawyp, obp. 8 k.

10. Kamawesa Kcenua MNaenosHa, 1940 r.p., ypox. a. BepxHaa Manaa Canbs, ¢ 1959 r.xuet B 4. Kanawyp, 06p. 8 k1.

11. Kamawesa 3antyHa WapTamHoBHa, 1951 r.p., ypox. a. AcknHo ACKMHCKOro parioHa Pecny6nvkm bawkopToctaH, ¢ 1975 r.xuBet B 4. Kanawyp, 06p. cpenH-cned.
12. Kamawesa MapwuHa HukonaesHa, 1941 r.p., MecTH, 06p. 7 K.

13. KamauwieBa dHHa lNeTpoBHa, 1964 r.p., MecTH., 06p. cpeaH-cneLdl.

14. Mukywesa AneBTnHa HukanaposHa, 1953 r.p., MecTH., 06p. 7 K.

15. HukoHoBa HuHa BacunbeBHa, 1958 r.p., ypox. o. BepxHsis Manasi Canbs, ¢ 1978 r.xxuset B 4. Kanawyp, 06p. cpegHee

16. Huazosa KpuctmHa CemeHoBHa, 1946 r.p., ypox. A. BepxHasa Manas Canbs, ¢ 1968 r.xuBeT B 4. Kanawyp, 06p. 8 k.

17. CemeHoBa AnekcaHapa MuxannosHa, 1949 r.p., MecTH., 06p. 6 K.

18. CkopoboraTtoBa BaneHTnHa MNaBnoBHa, 1955 r.p., ypox. 4. BepxHasa Manaa Canbs, ¢ 1975 r.xueeT B 4. Kanawyp, 06p. 8 k.

Bobinb TiirbipmeH - [lybpoBckuii — Dubrovsky

1. AteeBa Mapraputa CemeHoBHa, 1950 r.p., MecTH., 06p. 8 kn.

2. AteeBa Tancus ®enotoBHa, 1951 r.p., ypox. A. HuxkHaa Manag Canbs, ¢ 1972 r.xwuBeT B 4. ybposckuit, 0bp. cpeH.

3. becnanosa AHToHMAaA MeTpoBHa, 1953 r.p., ypox. 4. Crapas Canbs, ¢ 1972 r.>xuBeT B 4. [ly6poBCcKkuii, 0bp. 8 K.
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PonoBble uMeHa
Abaxc— MyXCKoe UMS
MNzoHbka — UrHatui

HoH -UNoH

Katino — Muxaun
KoHdpameli—- KonppaTtnii
Jlskon- §1koB

Mukatino - Muxaun
HayH- Haym

003—- MyXcKoe nms

lemsip - MNeTp

lucnez — Myxckoe UMs OT YAM. nucase 'cuHmua’

Camakeii-Mukynaii-Onewa-lawa -
Camakeli-Hukonan-Anewa-lMawa

TepeHTei — TepeHTuHI

YKA3ATE/Nb YOMYPTCKUX UMEH

JInuHble uMeHa
Bacrok - Bacunuca
[asupno - laBpunn
[upea - Tpuropun
Unnék/Mnns — Unes
Mats - Mapus

O6paH — Abpam, ABpamuii
Odomms - ABnoTbs, EBOOKMS
Oka — AkynuHa
OnekcaH - AnekcaHnap
OHdpeli — AHppe
Onoy - AdaHacui
O4uk/Oua - KceHuns
Madeli - ®apeit

laka - MpackoBbs
lManaeel - Menares
[Tedoueli - eopocuit
lemeip - TeTp

Mone - AnonnuHapwus
MMonekap - Monvkapn
lykpo - Mpokodui
CaHa - AnekcaHgpa
Cersa - CemeH

Cménanx - CrenaH
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Mpo3suwa
ba33bim - Crapumin/bonbluoi/Beicokui
lozuy — ot damunuu lorones

Aynam - ot Tat.pynay: 1. bywesatb; 2. nepeH.
BCMbINNTb, paccepamTbCs, 6e3yMCTBOBaTb, 6ECUTLCS,
HEeWCTOBCTBOBATb, OYNCTBOBATb

KuéH - Bonk
Kokok— 3TMMONOrnst HEM3BECTHA
Ky3b6 = nvHHBIN/BbiCOKMIA

Oxoms/Okomb— OT AeATeNbHOCTU NPeaKoB, CBSA3aHHOM
C OXOTOM

lMama+—- oT 0603HAYEHMS MUPOXKKOB KYyaCaMHsIHb
B J€TCKOM NEKCUKE OAaHHOM CeMbM

Taka - 6apaH
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